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A Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Zubehors

diese Sicherheitshinweise, handeln Sie danach und
bewahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer
auf.
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Gerateelemente
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Sauganschluss DN 70

Hochdrucktaster

NOT AUS-Taster

Luftabsperrhahn
Hochdruck-Schlauchanschluss 9/16-18 UNF LH
Kabelanschluss

Druckluftversorgung

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Zubehdr ausschlieBllich verwenden
in Verbindung mit WOMA Hochdruckwasserstrahilmaschinen
— zum Reinigen und Abtragen mit Hochdruckwasserstrahl

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
werfen Sie die Verpackungen nicht in den Hausmiill,
sondern fuhren Sie diese einer Wiederverwertung zu.

NO OO WN -

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige Materiali-
en, die einer Verwertung zugefiihrt werden sollten. Bat-
terien, Ol und ahnliche Stoffe diirfen nicht in die Um-
welt gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

— Die an dem Zubehér angebrachten Warn- und Hinweisschil-
der geben wichtige Hinweise fiir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen die
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhlitungsvorschriften
des Gesetzgebers beriicksichtigt werden.

s

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Koérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden flihren kann.

Kabel und Schlauchleitungen
A GEFAHR

— Kabel und Schlauchleitungen vor jedem Betrieb auf Schdden

priifen. Beschédigte Kabel und Schlauchleitungen unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst austauschen lassen.

— Kabel und Schlauchleitungen oder deren Verldngerungen

nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzen oder beschédigen. Diese vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schlitzen.

Wasseranschluss
A GEFAHR

— Die Verschraubung aller Anschlussschlduche muss dicht sein.

Anwendung
A GEFAHR

— Niemals allein arbeiten!
— Aus Sicherheitsgriinden muss bei der Bedienung des Geré-

tes immer eine zweite Person anwesend sein, um im Notfall
das Gerét aul3er Betrieb zu setzen und gegebenenfalls Hilfe
zu holen.

— Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgeméaf3em Gebrauch

geféhrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
elektrische Ausriistung oder auf das Gerét selbst - auch nicht
zur Reinigung - gerichtet werden.

— Der Benutzer hat das Zubehér bestimmungsgeman zu ver-

wenden. Er hat die 6rtlichen Gegebenheiten zu beriicksichti-
gen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf Personen im Um-
feld zu achten.

— Zubehér mit den Arbeitseinrichtungen vor Benutzung auf ord-

nungsgemélen Zustand und Betriebssicherheit priifen.
Zubehdr nicht benutzen, wenn Kabel, Schlauchleitungen
oder wichtige Teile beschéadigt sind.

— Arbeitsbereiche (Spritzbereiche) und das Arbeitsumfeld deut-

lich sichtbar gegen unbefugtes Betreten wéhrend des Arbei-
tens sichern, Warnschilder und Absperrungen aufstellen.

— Bei Strahlarbeiten darf sich aulRer dem Bediener niemand im

Umkreis von 10 m um die Strahleinrichtung aufhalten.

— Bei Miidigkeit, gesundheitlicher Beeintréchtigung, unter Einfluss

von Alkohol oder Medikamenten das Gerét nicht benutzen.

— Niemals mit I6sungsmittelhaltigen Fliissigkeiten oder unver-

diinnten Sduren und Lésungsmitteln arbeiten! Dazu zéhlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heizél. Der Spriihnebel ist
hochentziindlich, explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
dlinnte S&uren und Lésungsmittel verwenden, da sie die am
Zubehér verwendeten Materialien angreifen.

— Zubehdr nicht bei Temperaturen unter 0 °C betreiben.
— Nur Schlauchleitungen, Spritzeinrichtungen und Zubehér ver-

wenden, die fiir den maximalen Betriebsdruck des Gerétes
zugelassen sind.

Die Hochdruckwasserstrahlmaschine muss gegen Druck-
liberschreitung auf diesen Wert abgesichert werden.

— Mehrere Spritzeinrichtungen an einer Hochdruckwasser-

strahlmaschine dlirfen nur dann gleichzeitig betrieben wer-
den, wenn beim Offnen oder Schlieen einzelner Spritzein-
richtungen bei den librigen keine geféhrlichen Riicksto3ver-
dnderungen auftreten kénnen.

— Je nach verwendetem Zubehér entstehen Handarmbe-

schleunigungswerte >2,5 m/s?

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes kann zu vibrations-
bedingten Durchblutungsstérungen in den Hénden fiihren.
Eine allgemein giiltige Dauer fiir die Benutzung kann nicht
festgelegt werden, weil diese von mehreren Einflussfaktoren
abhéngt:

Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung (haufig
kalte Finger, Fingerkribbeln).

Niedrige Umgebungstemperatur. Warme Handschuhe zum
Schutz der Hande tragen.

Festes Zugreifen behindert die Durchblutung.
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Ununterbrochener Betrieb ist schlechter als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.

Bei regelméRiger, langandauernder Benutzung des Gerétes
und bei wiederholtem Auftreten entsprechender Anzeichen
(zum Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) empfehlen wir
eine é&rztliche Untersuchung.

Beim Einsatz des Zubehérs in Gefahrbereichen (z. B. Tank-
stellen) entsprechende Sicherheitsvorschriften beachten. Der
Betrieb in explosionsgeféhrdeten Bereichen ist untersagt.
Abzugshebel der Pistole bei Betrieb nicht festklemmen.
WARNUNG

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln Sicherheitsdatenblatt
des Reinigungsmittel-Herstellers zu beachten, insbesondere
die Hinweise zur persénlichen Schutzausriistung.

Vor der Reinigung muss eine Risikobeurteilung der zu reini-
genden Oberfldche vorgenommen werden, um Sicherheits-
und Gesundheitsschutzanforderungen zu ermitteln. Es sind
entsprechend notwendige Schutzmallnahmen zu ergreifen.
Asbesthaltige und andere Materialien, die gesundheitsge-
féhrdende Stoffe enthalten, dlirfen nicht abgespritzt werden.
Zubehér nach dem HeilBwasserbetrieb abkiihlen lassen oder
Gerét kurz im Kaltwasserbetrieb betreiben.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG

Der Bediener muss Schutzkleidung tragen, die speziell fiir
den Einsatz mit Hochdruckwasserstrahlmaschinen entwickelt
wurde. CE-zertifizierte Schutzkleidung aus Dyneema-Fiber
bietet einen testierten Schutz bei Einsatz von starren oder ro-
tierenden Diisen bis zu 3.000 bar/45K psi.

Beim Arbeiten und Aufenthalt in der Néhe des Arbeitsbereiches
muss folgende Schutzkleidung komplett getragen werden:

Schutzhelm mit Schutzscheibe

Schutzbrille

Kapselgehodrschutz

Schutzhandschuhe

Schutzjacke
Schutzlatzhose

POCROSD

Spezial-Sicherheitsstiefel mit MittelfuRschutz

AN

Sicherheitseinrichtungen
WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Benutzers und
diirfen nicht verdndert oder umgangen werden.

DE

Vor Inbetriebnahme

>

>
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Druckluftversorgung

Luftschlauch geeignet fiir min. 10 bar Betriebsdruck anschlie-
Ben.

Der max. zulassige Luftdruck von 7 bar darf nicht Gberschrit-
ten werden.

Der Luftmotor darf nur mit trockener, sauberer und gedlter
Druckluft betrieben werden.

Hochdruckanschluss

Vorder Montage alle Gewinde mit Anti-Seize-Montagepaste
(Material-Nr. 9.892-362.0) bestreichen.

Druckschraube auf Schlauchnippel schieben.

Druckring -Linksgewinde- so weit aufschrauben, bis 1 - 2 Ge-
windegénge sichtbar sind.

Schlauchnippel mit Druckring in den Schlauchanschluss
schieben.

Druckschraube in das Gehause schrauben und mit 160 Nm
Drehmoment anziehen.

Anschluss Elektrokabel

Abbildungen siehe Seite 2
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Steuerkabel anschlielRen.
Grundeinstellung

Um eine optimale Reinigungsleistung zu erzielen, muss das Ge-
rat an den jeweiligen Einsatzfall angepasst werden.

NO OO WN -
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Luftabsperrhahn

Hohenverstellung Handgriff

Hdéhenverstellung Diisenbalken
Drehzahleinstellung Disenbalken
Distanzbleche Vorspannung Dichtlippe / Biirste
Dusenarme

Druckschraube Dusenarme

Drehzahl des Disenbalkens an Einstellschraube einstellen.
Hohe des Disenbalkens Gber dem Boden an Einstellschrau-
be einstellen.

Der Anstellwinkel der Dusen kann in einem maximalen Be-
reich von 15° in oder gegen Drehrichtung eingestellt werden.
Druckschraube Disenarme I6sen und Disenarme in die ge-
winschte Position drehen.

Darauf achten, dass gegenuberliegende Diisenarme um den
gleichen Verdrehwinkel, aber in die entgegengesetzte Rich-
tung verdreht werden.

Handgriff auf die individuelle Bedienhdhe einstellen.



= Bodenabstand flir Bursten- oder Dichtlippenvorspannung
mittels der Distanzbleche einstellen.

Hinweis

Beim Betrieb mit Burste sind die Ansaugdffnungen im Gehause

verschlossen.

Soll eine nachtragliche Umriistung auf Dichtlippe erfolgen, miis-

sen die Ansaug6ffnungen durch Herausnehmen der Stopfen ge-

offnet werden.

Betrieb mit Absaugung

Bei normalen Anforderungen reicht die Ausristung mit einer

Biirste aus. Ein anzuschlieender Sauger mit folgenden Leis-

tungsdaten gewahrleistet ausreichende Dichtigkeit.

— fir Sauglangen < 15 m: 775 m3h (5,5 kW)

— fir Sauglangen > 15 m: 980 m¥h (15 kW)

=>» Firhdchste Anforderungen kann das Gerat mit einer Dichtlip-
pe ausgerustet werden.

Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Seite 2

= Hochdruckwasserstrahlmaschine einschalten.
=>» Luftabsperrhahn 6ffnen.

= Hochdrucktaster betatigen und gedriickt halten.

AuBerbetriebnahme

Abbildungen siehe Seite 2

=>» Durch Loslassen des Hochdrucktaster schaltet sich das Ge-
rat ab.

= Hochdruckwasserstrahlmaschine ausschalten.

=>» Luftabsperrhahn schliel3en.

Lagerung

= Zubehdr sofort nach Betriebsende in einem frostgeschiitzten
Raum lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten an Gerét und Zubehdr Hochdruckwasserstrahl-
maschine ausschalten und Hochdrucksystem drucklos machen.

Wartung nach 250 Betriebsstunden

= An den Schmierstellen mittels Fettpresse -WOMA Material-
Nr. 9.872-024.0 - nachschmieren. Vorher Gewindestifte I16-
sen.
Getriebefett FAG Arcanol Multitop WOMA Material-Nr.
9.890-521.0 verwenden.

= Zubehor alle 12 Monate durch den Kundendienst auf ord-
nungsgemafen Zustand Uberpriifen lassen.

Wartung nach 350 Betriebsstunden

A GEFAHR

Diese Wartung darf aus Sicherheitsgriinden nur vom Kunden-

dienst durchgefiihrt werden.

Fir diese Wartungsarbeit muss das Gerat demontiert werden.

=>» Lager reinigen und nachfetten, gegebenenfalls erneuern.

= Zahnrader reinigen und nachfetten, gegebenenfalls erneu-
ern.

= Alle Dichtungen, Wellendichtring und besonders die Hoch-
druckdichtung kontrollieren und gegebenenfalls erneuern.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Stérungen diirfen aus Sicherheitsgriinden nur vom Kundendienst
oder speziell geschultem Personal behoben werden.

Technische Daten

Vacujet 2500

Leistung max. 2500 bar bei 15 I/min
max. 2000 bar bei 20 I/min

Zulassige RuckstofRkraft N max.250

Gesamtbreite mm 440

Arbeitsbreite mm 225

Gewicht kg 36

Drehzahl Diisenbalken 1/min max. 2500

Luftbedarf (bei 6 bar) m3/min 0,522

Luftdruck bar max. 7

Anzahl der Disen max. 8

Verwendbare Diisen Form 21

Sauganschluss mm Sauganschluss DN 70

Druckluftwartungseinheit Material-Nr. 9.872-124.0.
Bursten drehen sich, Wasser wird je nach Einstellung an die
Birsten abgegeben. Je nach gewahltem Programm lauft die

Saugturbine.

Saugschlauchmuffe zusammendriicken oder knicken.

Deckel Abwasserschlauch 6ffnen.
Batterieladekabel auf die Kabelhaken wickeln.




e l!!l Please read these safety instructions prior to the initial
L] use of your accessory, proceed accordingly and store
them for later reference or other users.

Contents

Device elements ........... EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Before Startup . ............ EN 2
Startup .................. EN 3
Shuttingdown . ............ EN 3
Storage . ................. EN 3
Maintenance and care . . ... .. EN 3
Troubleshooting. ... ........ EN 3
Specifications. . . ........... EN 3
Accessories . .............. EN 3

Device elements

lllustrations on Page 2
1 Suction connection DN 70

2 High-pressure pushbutton

3 EMERGENCY STOP pushbutton
4  Air stop cock
5
6
7

High-pressure hose connection 9/16-18 UNF-LH
Cable connection
Compressed air supply

Proper use

Use these accessories exclusively
— in connection with WOMA high-pressure water jet machines
— for cleaning and stripping by means of high-pressure water jet

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please do
not throw the packaging material into household
waste; please send it for recycling.

Old appliances contain valuable materials that can be
recycled; these should be sent for recycling. Batteries,
oil, and similar substances must not enter the environ-
ment. Please dispose of your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

Warning and information signs attached to the accessories
provide important information for safe operation.

Apart from the notes contained herein the general safety pro-
visions and rules for the prevention of accidents of the legis-
lator must be observed.

=7 &9

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can lead to minor
injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can lead to prop-
erty damage.

E

Z

Cables and hose lines

A DANGER

— Check cables and hose lines for damage prior to every oper-
ation. Have damaged cables and hose lines immediately re-
placed by the authorised customer service.

— Do not damage cables and hose lines or their extensions by
running over, pinching, dragging or the like. Protect them from
heat, oil, and sharp edges.

Water connection

A DANGER
— Please ensure that screw connections of all hoses are not
leaky.
Application
A DANGER

— Never work alone!

— For safety reasons, a second person must always be present
when the appliance is being operated, in order to be able to
shut off the appliance in emergencies and to summon help if
needed.

— High-pressure jets can be dangerous if improperly used. The
Jet must not be directed at persons, animals, electrical equip-
ment or at the device itself - not even for cleaning.

— The operator must use the accessories as intended. The per-
son must consider the local conditions and must pay attention
to other persons in the vicinity when working with the appli-
ance.

— Check the proper condition and operational safety of the ac-
cessories with the working equipment before using them.

Do not use the accessories if the cables, hose lines or impor-
tant parts are damaged.

— Secure working areas (spraying areas) and the work environ-
ment clearly visible against unauthorised access during work,
put up warning signs and barriers.

— During spraying tasks, nobody besides the operator is al-
lowed in a radius of 10 m around the jet unit.

— Do not use the device in case of fatigue, impairment to health,
under the influence of alcohol or drugs.

— Never work with fluids containing solvents or undiluted acids
and solvents! This includes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist is highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted acids and solvents, as
they corrode the materials used for the accessories.

— Do not operate the accessories at temperatures below 0 ?.

— Only use hose lines, spray units and accessories approved
for the maximum working pressure of the device.

The high-pressure water jet machine must be secured
against pressure exceedance to this value.

— Several spraying units on one high-pressure water jet ma-
chine may only be operated simultaneously if no dangerous
recoil changes can occur at the others upon opening or clos-
ing an individual spraying unit.

— Depending on the accessories used, hand-arm acceleration
values of >2.5 m/s? occur.

Long hours of using the appliance can cause circulation prob-
lems in the hands on account of vibrations.

It is not possible to specify a generally valid operation time,
since this depends on several factors:

Proneness to blood circulation deficiencies (cold, numb fin-
gers).

Low ambient temperature. Wear warm gloves to protect
hands.

A firm grip impedes blood circulation.

Continuous operation is worse than an operation interrupted
by pauses.

In case of regular, long-term operation of the device and in
case of repeated occurrence of the symptoms (e.g. cold,
numb fingers) please consult a physician.
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If the accessories are used in hazardous areas (e.q. filling
stations), observe corresponding safety instructions. The ap-
pliance may not be operated in explosive atmospheres.

Do not wedge the trigger of the gun during operation.
WARNING

When using detergents, the safety data sheet of the detergent
manufacturer must be observed, especially the information
on personal protective equipment.

Prior to cleaning, a risk assessment must be performed for
the surface to be cleaned to determine the safety and health
requirements. The respective required protective measures
must be taken.

Do not spray materials containing asbestos or other health-
hazardous substances.

Let the accessories cool down after hot water operation or
briefly operate the device in cold water operation.

Personal safety gear

WARNING

The operator must wear protective clothing that was especial-
ly developed for the use with high-pressure water jet ma-
chines. CE-certified protective clothing made of Dyneema fi-
bre offers attested protection when using fixed or rotating
nozzles up to 3,000 bar/45K psi.

When working or staying in the vicinity of the work area, the
following protective clothing must be worn completely:

Helmet with protective shield

Safety goggles

Capsule ear protection

Protective gloves

Protective jacket
Dungarees

Al OL ST

Special safety boots and a middle foot protection

AN

Safety installations
WARNING

Safety installations serve the protection of the user and may not
be modified or bypassed.

EN

Before Startup

Compressed air supply

=>» Connect an air hose that is suitable for an operating pressure
of at least 10 bar.

= The max. admissible air pressure of 7 bar must not be ex-
ceeded.

= The air motor must only be operated with dry, clean and oiled
compressed air.

High pressure connection

Prior to the installation, apply anti-seize installation paste
(material no. 9.892-362.0) to all threads.

Slide the pressure screw onto the hose nipple.

Unscrew the pressure ring left-hand threat until 1 - 2 turns are
visible.

Slide the hose nipple with the pressure ring into the hose con-
nection.

Screw the pressure screw into the casing and tighten with a
torque of 160 Nm.

Connection electrical cable

lllustrations on Page 2
= Connect control cable.

L L T

Standard setting

In order to achieve a perfect cleaning performance, the device
must be adjusted to the relevant case of application.

1 Air stop cock

2 Height adjustment handle

3 Height adjustment nozzle bar

4 Speed adjustment nozzle bar

5 Spacer sheet pretension sealing lip / brush

6 Nozzle arms

7 Pressure screw nozzle arms

= Adjust the speed of the nozzle bar via the adjustment screw.

= Adjust the height of the nozzle bar above the ground via the
adjustment screw.

=>» The setting angle of the nozzles can be adjusted in a maxi-
mum range of 15° in or against the rotation direction.

= Loosen the pressure screw of the nozzle arms and turn the

nozzle arms into the desired position.
Ensure that the opposite nozzle arms are turned by the same
angle of twist, but in the opposite direction.

=> Adjust the handle to the individual operating height.



= Adjust the ground clearance for the brush or sealing lip pre-
tension by means of the spacer sheets.

Note

During operation with the brush, the suction openings in the cas-

ing are closed.

If a subsequent change to sealing lip is to take place, the suction

openings must be opened by taking out the plugs.

Operation with suction

With normal requirements, the equipment with one brush is ade-

quate. A vacuum cleaner with the following performance data en-

sures sufficient tightness.

for suction lengths < 15 m: 775 m3/h (5.5 kW)

— for suction lengths > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

=>» The device can be equipped with a sealing lip for highest de-
mands.

Start up

lllustrations on Page 2

=>» Switch on the high-pressure water jet machine.

=>» Open air stop cock.

= Operate the high-pressure pushbutton and keep it down.

Shutting down

lllustrations on Page 2

=>» By releasing the high-pressure pushbutton the appliance
switches itself off.

=>» Switch off the high-pressure water jet machine.

= Close the air stop cock.

Storage

=>» Store accessories in a frost protected room immediately after
finishing the operation.

Maintenance and care

A DANGER

Switch off the high-pressure water jet machine and depressurize
the high-pressure system prior to any work on the device and the
accessories.

Maintenance to be carried out after 250 operating
hours

= Relubricate -WOMA material no. 9.872-024.0 - at the lubricat-
ing points using a grease gun. Loosen threaded pins first.
Use transmission grease FAG Arcanol Multitop WOMA mate-
rial no. 9.890-521.0.

= Have accessories checked for proper condition every 12
months by the customer service.

Maintenance to be carried out after 350 operating
hours

A DANGER

For safety reasons, this maintenance must only be performed by

the customer service.

For this maintenance task the device must be dismounted.

= Clean and relubricate bearings, renew if necessary.

= Clean and relubricate gearwheels, renew if necessary.

= Check all seals, shaft seal and especially the high-pressure
seal and renew if necessary.

Troubleshooting

A DANGER
For safety reasons, malfunctions may only be rectified by the cus-
tomer service or especially trained personnel.

Vacujet 2500

Power max. 2500 bar at 15 I/min
max. 2000 bar at 20 I/min

Admissible recoil force N max.250

Total width mm 440

Working width mm 225

Weight kg 36

Speed nozzle bar 1/min max. 2500

Air requirement (at 6 bar) m3/min 0,522

Tyre pressure bar max. 7

Number of nozzles max. 8

Suitable nozzles Shape 21

Suction connection mm Suction connection DN 70

Accessories

Compressed-air maintenance unit material no. 9.872-124.0.
The brushes rotate; water is dispensed to the brushes depending
on the setting. Depending on the selected programme, the suc-

tion turbine is running.

Squeeze or kink the suction hose coupling sleeve.

Open wastewater hose cover.

Coil the battery charging cable around the cable hooks.




c l!!l Lire ces consignes de sécurité avant la premiere utili-
L] sation de votre accessoire, les respecter et les conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le futur propriétaire.

Table des matiéres

Eléments de l'appareil . . .. ... FR 1
Utilisation conforme . ... ... .. FR 1
Protection de I'environnement . FR 1
Avant la mise en service . . ... FR 2
Miseenservice ............ FR 3
Mise hors service........... FR 3
Entreposage .............. FR 3
Entretien et maintenance. . . .. FR 3
Assistance en cas de panne .. FR 3
Caractéristiques techniques. . . FR 3
Accessoires . .. ............ FR 3

Eléments de I'appareil

lllustrations voir page 2

1 Connecteur pour flexible d'aspiration DN 70
2 Touche haute pression

3 Touche d'arrét d'urgence

4 Robinet d'arrét d'air
5
6
7

Raccord de flexible haute pression 9/16-18 UNF LH
Raccord de cébles
Alimentation en air comprimé

Utilisation conforme

Utiliser uniquement cet accessoire

— en combinaison avec des machines a jet d'eau haute pres-
sion WOMA

— pour le nettoyage et I'utilisation de jets d'eau haute pression

Protection de ’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont recy-
clables. Ne pas jeter les emballages dans les ordures
ménageéres, mais les remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables lesquels doivent étre apportés a un
systéme de recyclage. |l est interdit de jeter les batte-
ries, I'huile et les substances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utiliser des systémes de
collecte adéquats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingrédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité

Afin d'assurer un fonctionnement sans danger, observer les
avertissements et consignes placés sur I'accessoire.

— En plus des consignes figurant dans ce mode d'emploi, les
régles générales de sécurité et de prévention des accidents
imposées par la loi doivent étre respectées.

Niveaux de danger
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A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves blessures corporelles et méme avoir
une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures légéres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dommages matériels.
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Cables et flexibles

A DANGER

— Avant chaque utilisation, vérifier que les cables et les flexibles
ne sont pas endommagés. Des cébles et des flexibles en-
dommagés doivent immédiatement étre remplacés par un
service aprés-vente agréé.

— Veiller a ne pas abimer ni endommager les cébles et les
flexibles ou leur rallonge en roulant dessus, en les coingant,
en tirant violemment dessus ou autres. Les protéger contre la
chaleur, I'huile et les arétes vives.

Arrivée d'eau

A DANGER
— Le boulonnage de tous les tuyaux de raccord doit étre
étanche.
Application
A DANGER

— Ne jamais travailler seul !

— Pour des raisons de sécurité, une deuxieme personne doit
toujours étre présente lors de la manipulation de I'appareil
afin de pouvoir mettre I'appareil hors service en cas d'ur-
gence et, le cas échéant, appeler a l'aide.

— Des jets haute pression peuvent étre dangereux en cas d'uti-
lisation non conforme. Le jet ne doit pas étre dirigé sur des
personnes, des animaux, des installations électriques ni sur
l'appareil lui-méme - ni méme pour le nettoyage.

— Lutilisateur doit utiliser I'accessoire de maniére correcte. Il
doit prendre en considération les données locales et, lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre garde aux tierces per-
sonnes, et en particulier aux enfants.

— Contréler I'état irréprochable et la sécurité d'exploitation de
I'accessoire avant utilisation.

Ne pas utiliser I'accessoire si des cables, des flexibles ou des
pieces importantes sont endommagées.

— Sécuriser les zones de travail (zones de projection) et I'envi-
ronnement de travail de maniére visible contre une entrée
non autorisée pendant le travail ; installer des plaques d'aver-
tissement et les barriéres.

— Lors des travaux au jet, personne, a I'exception du manipula-
teur, ne doit se trouver dans un rayon de 10 m autour du dis-
positif de pulvérisation.

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de fatigue, en cas de mau-
vaise santé, sous l'influence de I'alcool ou de médicaments.

— Ne jamais travailler avec des liquides contenant des solvants
ou des acides ou solvants non dilués ! tels que par exemple
de l'essence, du diluant pour peinture ou du fuel ! Le nuage
de pulvérisation est extrémement inflammable, explosif et
toxique. Ne pas utiliser d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur les matériaux consti-
tuant I'accessoire.

— Ne pas utiliser I'accessoire a des températures inférieures a
0 °C.

— Utiliser uniquement des conduites de flexibles, des dispositifs
de pulvérisation et des accessoires qui sont homologués pour
la pression maximale de I'appareil.

La machine a jet d'eau haute pression doit étre protégée
contre un dépassement de pression sur cette valeur.

— Plusieurs dispositifs de pulvérisation sur une machine a jet
d'eau haute pression ne peuvent étre utilisés simultanément
que si aucune variation de recul dangereuse ne peut se pro-
duire lors de l'ouverture ou de la fermeture des dispositifs de
pulvérisation individuels.

— En fonction de I'accessoire utilisé, des valeurs d'accélération
main-bras de >2,5 m/s? sont produites.

Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut conduire
a des problemes de circulation dans les mains, dis aux vibra-
tions.
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Il est impossible de définir une durée d'utilisation universelle.
Celle-ci dépend en effet de plusieurs facteurs d'influence :
Mauvaise circulation sanguine de I'utilisateur (doigts souvent
froids, fourmillements dans les doigts).

Température ambiante faible. Porter des gants chauds pour
protéger les mains.

Une préhension ferme peut entraver la circulation sanguine.
Il est conseiller de ponctuer le travail de pauses plutét que
d'assurer un service ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue durée de I'appareil
et en cas d'appatrition répétée des symptébmes caractéris-
tiques (par exemple, une sensation de picotement dans les
doigts, les doigts froids), nous recommandons de consulter
un médecin.

— Sil'accessoire est utilisé dans des zones dangereuses (par
ex. des stations essence), tenir compte des consignes de sé-
curité correspondantes. Il est interdit d’utiliser I'appareil dans
des domaines présentant des risques d’explosion.

— Ne pas bloquer le levier de départ du pistolet lors de ['tilisation.

AVERTISSEMENT

— Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données de sé-
curité du fabricant du détergent doit étre respectée, notam-
ment les remarques relatives a I'équipement de protection
personnel.

— Avant le nettoyage, une évaluation des risques de la surface
a nettoyer doit étre effectuée pour déterminer les exigences
relatives a la sécurité et a la protection de la santé. En consé-
quence, les mesures de protection nécessaires doivent étre
prises.

— Des matériaux qui contient de I'amiante et autres matériaux
qui contiennent des substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergés.

— Laisser refroidir I'accessoire aprés le mode eau chaude et uti-
liser I'appareil brievement avec le mode eau froide.

Equipement personel de protection

AVERTISSEMENT

L'opérateur doit porter des vétements de protection qui ont
été spécialement congus pour l'utilisation de machines a jet
d'eau haute pression. Les vétements de protection certifiés
CE en fibres Dyneema offrent une protection testée pour I'uti-
lisation de buses rigides ou rotatives jusqu'a une pression de
3.000 bar/45K psi.

En cas de travail et de séjour a proximité de la zone de travail,
tous les vétements de protection suivants doivent étre
portés :

>

casque de sécurité avec vitre protectrice

lunettes de protection

protection auditive

gants de protection

veste de protection
salopette de protection

- 9000ed
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bottes de sécurité spéciales avec protection du
coup de pied

Dispositifs de sécurité

AN AVERTISSEMENT
Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utilisateur. lls
ne doivent en aucun cas étre transformés ou désactivés.

Avant la mise en service

Alimentation en air comprimé

=>» Raccorder le flexible d'air de maniére appropriée pour une
pression de service min. de 10 bar.

=>» La pression d'air maximale autorisée de 7 bar ne doit pas étre
dépasseée.

=> Le moteur a air doit fonctionner uniquement avec de I'air com-
primé sec, propre et huilé.

Raccordement a haute pression

= Avant le montage, enduire tous les filets d'une pate de mon-
tage Anti-Seize (réf. 9.892-362.0).

=>» Pousser la vis de pression sur le raccord de flexible.

=>» Bague de pression - filet a gauche - visser jusqu'a ce que 1 -
2 filets du filetage soient visibles.

=> Pousser le raccord de tuyau avec la bague de pression dans
le raccord de flexible.

=> Visser la vis dans le boitier et serrer avec un moment de ro-

tation de 160 Nm.

Raccordement du cable électrique

lllustrations voir page 2
=>» Raccorder le cable de commande.

Réglage de base

Pour obtenir une puissance de nettoyage optimale, I'appareil doit
étre ajusté a chaque cas d'utilisation.

Robinet d'arrét d'air

Réglage en hauteur poignée

Réglage en hauteur rampe porte-buses

Réglage du régime rampe porte-buses

Toles d'espacement précontrainte lévre d'étanchéité / brosse
Bras de buse

Vis de pression des bras de buse

NO O WN -

Régler le régime de la rampe porte-buses au niveau de la vis
de réglage.

Régler la hauteur de la rampe porte-buses par le sol au ni-
veau de la vis de réglage.

L'angle d'inclinaison des buses peut étre réglé dans une
plage maximale de 15° dans le sens de rotation ou dans le
sens inverse.
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= Desserrer la vis de pression des bras de pression et tourner
les bras de pression dans la position souhaitée.
Veiller a ce que les bras de buse opposés ne soient pas dé-
formés par le méme angle de torsion, mais dans une direction
opposée.

= Régler la poignée sur la hauteur de commande individuelle.

= Réglerla distance par rapport au sol pour la précontrainte des
brosses ou des lévres d'étanchéité a I'aide des toles d'espa-
cement.

Remarque

En cas d'utilisation avec la brosse, les orifice d'aspiration dans le

boitier sont fermés.

Siun changement d'équipement est effectué ultérieurement pour

passer a une lévre d'étanchéité, les orifices d'aspiration doivent

étre ouverts en retirant les obturateurs.

Fonctionnement avec aspiration

Avec des exigences normales, I'équipement avec une brosse est

suffisant. Un aspirateur a raccorder avec les caractéristiques de

puissance suivantes garantit une étanchéité suffisante.

— Pour des longueurs d'aspiration < 15 m : 775 m3/h (5,5 kW)

— Pour des longueurs d'aspiration > 15 m : 980 m3h (15 kW)

=> Pour des exigences supérieures, I'appareil peut étre équipé
d'une lévre d'étanchéité.

Mise en service

lllustrations voir page 2

= Démarrer la machine a jet d'eau haute pression.
=> Ouvrir le robinet d'arrét d'air.

=> Activer la touche aspiration et maintenir enfoncée.

Mise hors service

lllustrations voir page 2

= L'appareil se coupe lorsque vous relachez la touche haute
pression.

=>» Désactiver la machine a jet d'eau haute pression.

=> Fermer le robinet d'arrét d'air.

Entreposage

=>» Stocker l'accessoire immédiatement aprées la fin de I'utilisa-
tion dans une piéce a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Mettre la machine a jet d'eau haute pression hors service et reti-
rer la pression du systeme haute pression avant tous travaux sur
I'appareil et les accessoires.

Entretien aprés 250 heures de service

=>» Lubrifier de nouveau sur les points de lubrification avec une
presse a graisser - Référence WOMA 9.872-024.0. Desserrer
au préalable les goupilles filetées.
Utiliser de la graisse pour réducteur FAG Arcanol Multitop
WOMA référence 9.890-521.0.

=>» Faire vérifier I'état correct de I'accessoire tous les 12 mois par
le service aprés-vente.

Entretien aprés 350 heures de service

A DANGER

Pour des raisons de sécurité, cet entretien ne doit étre effectué

que par l'exploitant.

Pour ce travail de maintenance, 'appareil doit étre démonté.

= Nettoyer et lubrifier de nouveau le palier ; si nécessaire, le
remplacer.

= Nettoyer et lubrifier de nouveau les roues dentées ; si néces-
saire, les remplacer.

=> Contréler tous les joints, le joint d'arbre et particulierement le
joint haute pression et les remplacer si nécessaire.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Pour des raisons de sécurité, les défauts doivent uniquement
étre supprimés par le service aprés-vente ou par du personnel
formé a cet effet.

Caractéristiques techniques

Vacujet 2500

Performances max. 2500 bar avec 15 I/min
max. 2000 bar avec 20 I/min

Force de recul autorisée N max.250

Largeur totale mm 440

Largeur de travail mm 225

Poids kg 36

Régime de la rampe porte-buses |1/min max. 2500

Besoin en air (a 6 bar) m3/min 0,522

Pression de l'air bar max. 7

nombre de buses max. 8

Buses utilisables Forme 21

Raccord d'aspiration mm Connecteur pour flexible d'aspiration DN 70

Accessoires

Unité de maintenance en air comprimé n° de matériel 9.872-
124.0.

Les brosses pivotent, I'eau est distribuée au niveau des brosses
en fonction du réglage. La turbine d'aspiration fonctionne en
fonction du programme choisi.

Compresser ou plier le manchon du flexible d'aspiration.

Ouvrir le couvercle du flexible d'évacuation des eaux.

Enrouler le cable de charge de batterie sur les attache-cébles.

FR
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A Prima di utilizzare gl accgsspri per la prima voltla, leg-

gere queste avvertenze di sicurezza, agire corrispon-
dentemente e conservarle per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

Parti dell'apparecchio. . .. .. .. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione delllambiente . . . .. IT 1
Prima della messa in funzione. IT 2
Messa in funzione . ......... IT 3
Messa fuori servizio. .. ...... IT 3
Immagazzinaggio. . . . ....... IT 3
Cura e manutenzione . ...... IT 3
Guida alla risoluzione dei guasti IT 3
Datitecnici................ IT 3
Accessori................. IT 3

Parti dell'apparecchio

Per le figure vedi pagina 2

Attacco di aspirazione DN 70

Tasto alta pressione

Pulsante di ARRESTO D'EMERGENZA

Rubinetto d'arresto dell'aria

Attacco alta pressione per tubo flessibile 9/16-18 UNF LH
Attacco per cavo

Alimentazione aria compressa

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questo accessorio

— in collegamento con macchine a getto d'acqua ad elevate
pressioni WOMA

— per la pulitura e la rimozione con getto d'acqua ad alta pres-
sione
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Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi non
vanno gettati nei rifiuti domestici, ma consegnati ai re-
lativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono materiali riciclabi-
li preziosi e vanno consegnati ai relativi centri di rac-
colta. Batterie, olio e sostanze simili non devono esse-
re dispersi nel’ambiente. Si prega quindi di smaltire gli
apparecchi dismessi mediante i sistemi di raccolta dif-
ferenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Norme di sicurezza

Osservare le targhette di avvertimento collocate sull'accesso-
rio, esse forniscono importanti indicazioni per un uso sicuro
senza pericolo.

Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istruzioni,
sia le norme vigenti in materia di sicurezza/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

1 g2

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causare
lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe determi-
nare danni alle cose.
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Cavi e tubazioni flessibili

A PERICOLO

— Prima di ogni utilizzo controllare che i cavi e le tubazioni fles-
sibili non presentino danni. Fare sostituire immediatamente i
cavi e le tubazioni flessibili danneggiati dal servizio clienti au-
torizzato.

— Prestare attenzione che i cavi e le tubazioni flessibili o loro
prolunghe non vengano lesionati o danneggiati passandoci
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simile. Proteggere i cavi e le
tubazioni flessibili dal calore, dall'olio e da spigoli affilati.

Collegamento all'acqua

A PERICOLO

— | raccordi dei tubi di allacciamento devono essere a tenuta.
Impiego

A PERICOLO

— Mai lavorare da soli!

— Per motivi di sicurezza durante I'utilizzo dell'apparecchio
deve essere presente una seconda persona che in caso di
emergenza disattivi I'apparecchio e chiami eventualmente
S0CCorso.

— Getti ad alta pressione possono risultare pericolosi se usati in
modo non conforme a destinazione. Il getto non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggiamenti elettrici o sull'ap-
parecchio stesso - neanche per la pulitura.

— L'utente deve utilizzare I'accessorio in modo conforme alla
sua destinazione. Esso deve rispettare le condizioni del luogo
e durante il lavoro con I'apparecchio, fare attenzione alle per-
sone presenti sul luogo circostante.

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto stato e del funziona-
mento sicuro dell'accessorio e delle attrezzature di lavoro.
Non utilizzare I'accessorio quando i cavi, le tubazioni flessibili
o parti importanti sono danneggiati.

— Proteggere le aree di lavoro (aree di spruzzo) e I'ambito di la-
voro circostante, durante il lavoro, contro I'accesso non auto-
rizzato e applicare cartelli di avvertimento e barriere.

— Durante i lavori con apparecchiature a getto, nessuno oltre
l'operatore deve trovarsi in un raggio di 10 m dall'unita a getto.

— Non utilizzare I'apparecchio in caso di stanchezza, limitazioni
della salute, influsso di alcool o di farmaci.

— Mai lavorare con liquidi contenenti solventi o acidi e solventi
indiluiti! Ne fanno parte ad esempio benzina, diluenti per ver-
nici o gasolio. La nebbia di polverizzazione e altamente in-
fiammabile, esplosiva e velenosa. Non utilizzare acetone, aci-
di indiluiti e solventi, in quanto corrodono i materiali utilizzati
dell'accessorio.

— Non utilizzare I'accessorio in caso di temperature inferioria 0 °C.

— Utilizzare solo accessori, dispositivi di spruzzo ed accessori
omologati per la pressione di esercizio massima dell'apparec-
chio.

La macchina a getto d'acqua ad elevate pressioni deve esse-
re protetta e bloccata a questo valore contro il superamento
di pressione.

— Utilizzare contemporaneamente diversi dispositivi di spruzzo
Su una macchina a getto d'acqua ad elevate pressioni solo,
quando all'apertura o chiusura di un singolo dispositivo di
spruzzo sugli altri non possa crearsi dei cambiamenti di con-
traccolpi pericolosi.

— A secondo dell'accessorio utilizzato, si creano valori di acce-
lerazione mano-braccio >2,5 m/s2
Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare disturbi va-
scolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni.

Non é possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, dato
che sono soggetti a diversi fattori:

Predisposizione alla circolazione sanguigna insufficiente (dita
spesso fredde e formicolio).

Bassa temperatura d'ambiente. Indossare guanti caldi per
proteggere le mani.
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Se un oggetto viene afferrato saldamente, la circolazione
sanguigna puo essere ostacolata.

Un funzionamento interrotto da pause e meglio di un funzio-
namento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di utilizzo
regolare e continuo dell'apparecchio o se tali fenomeni si ve-
rificano ripetutamente (p.es. formicolio e dita fredde).

In caso di utilizzo dell'accessorio in aree a rischio (ad esem-
pio nelle stazioni di servizio) devono essere rispettate le rela-
tive norme di sicurezza. E interdetto fare funzionare I'appa-
recchio in aree potenzialmente a rischio di esplosione.

Non bloccare la leva della pistola durante I'uso.
AVVERTIMENTO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica di si-
curezza del produttore del detergente, in particolare le indica-
zioni riguardo all'equipaggiamento di protezione individuale.
Prima della pulizia é necessario eseguire una valutazione dei
rischi per la superficie da pulire, per rilevare cosi i requisiti di
sicurezza e protezione della salute. Vanno adottate corri-
spondenti misure di protezione necessarie.

E' vietato pulire con il getto materiale contenente amianto e/o
sostanze dannose per la salute.

Dopo il funzionamento ad acqua calda far raffreddare I'acces-
sorio o usare brevemente I'apparecchio con acqua fredda.

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTIMENTO

L'operatore deve indossare indumenti di protezione, svilup-
pato specificamente per impiego con macchine a getto d'ac-
qua ad elevate pressioni. Indumenti di protezione certificati
CE di fibre Dyneema offrino una protezione testata all'impie-
go di ugelli rigidi o rotanti fino a 3.000 bar/45K psi.

Durante gli interventi con I'apparecchio o nel caso in cui si so-
sti vicino all'unita a getto e necessario indossare i seguenti in-
dumenti protettivi:

Casco protettivo con visiera

Occhiali di protezione

Protezione dell'udito a capsule

Guanti di protezione

=s)eJOATY

Giacca protettiva
Salopette protettiva

Stivali di sicurezza speciali con protezione

Dispositivi di sicurezza

&N AVVERTIMENTO
I dispositivi di sicurezza servono alla protezione dell'utente e non
devono essere modificati o essere raggirati.

IT

Prima della messa in funzione

Alimentazione aria compressa

=>» Collegare un tubo flessibile idoneo per almeno 10 bar di pres-

sione operativa.

=>» La pressione d'aria massima consentita di 7 bar non deve es-

v
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sere superata.
Il motore ad aria pud essere fatto funzionare solo con aria
compressa asciutta, pulita e oliata.

Attacco alta pressione

Prima di eseguire il montaggio, spalmare tutti i filetti con pasta
di montaggio Anti-Seize (n. materiale 9.892-362.0).
Spingere la vite a pressione sul nipplo del flessibile.

Avvitare I'anello a pressione -filetto sinistrorso- finché sono vi-
sibili 1 - 2 passi di filetto.

Spingere il nipplo del flessibile con anello a pressione nell'at-
tacco tubo flessibile.

Avvitare la vite a pressione nel corpo e serrare con una cop-
pia di serraggio di 160 Nm.

Collegamento del cavo elettrico

Per le figure vedi pagina 2

2>

Collegare il cavo di comando.
Impostazione base

Per ottenere un ottimale effetto pulente, occorre che I'apparec-
chio venga adattato al rispettivo caso d'impiego.

w ~N o A wON -~
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Rubinetto d'arresto dell'aria

Regolazione altezza della maniglia

Regolazione altezza della barra portaugelli

Regolazione numero di giri della barra portaugelli

Lamierini distanziali per precarico del labbro di tenuta / spaz-
zola

Bracci portaugelli

Vite a pressione dei bracci portaugelli

Regolare il numero di giri della barra portaugelli con la vite di
regolazione.

Regolare I'altezza della barra portaugelli sopra il pavimento
con la vite di regolazione.

L'angolo d'incidenza degli ugelli pud essere regolato in un
campo massimo di 15° nel senso di rotazione oppure contro
il senso di rotazione.

Allentare la vite a pressione e ruotare i bracci portaugelli nella
posizione desiderata.

Fare attenzione che i bracci portaugelli collocati opposti ven-
gano ruotati dello stesso angolo di rotazione, perd nella dire-
zione opposta.

Regolare la maniglia all'altezza di utilizzo individuale.
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= Regolare la distanza dal pavimento per il precarico della
spazzola o del labbro di tenuta con i lamierini distanziali.

Indicazione

Al funzionamento con spazzola, le aperture di aspirazione nel

corpo sono chiuse.

Se successivamente viene cambiato al funzionamento con lab-

bro di tenuta, le aperture di aspirazione vanno in questo caso

aperte rimuovendo i tappi.

Funzionamento con aspirazione

Per normali esigenze é sufficiente I'equipaggiamento con una

spazzola. Un aspiratore da collegare con i dati di potenza se-

guenti, garantisce una tenuta sufficiente.

— Per lunghezze di aspirazione < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— Per lunghezze di aspirazione > 15 m: 980 m3h (15 kW)

= Per massime esigenze, l'apparecchio puo essere equipag-
giato con un labbro di tenuta.

Messa in funzione

Per le figure vedi pagina 2

= Accendere la macchina a getto d'acqua ad elevate pressioni.
=> Aprire il rubinetto di arresto dell'aria.

= Premere e tenere premuto il tasto per alta pressione.

Messa fuori servizio

Per le figure vedi pagina 2

=>» Rilasciando il tasto I'apparecchio si spegne.

= Spegnere la macchina a getto d'acqua ad elevate pressioni.
=>» Chiudere il rubinetto d'arresto dell'aria.

Immagazzinaggio

= Immagazzinare |'accessorio subito dopo il suo utilizzo in un
locale protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Prima di iniziare qualsiasi lavoro sull'apparecchio e accessori,
spegnere la macchina a getto d'acqua ad elevate pressioni e de-
pressurizzare il sistema d'alta pressione.

Manutenzione dopo 250 ore operative

= Rabboccare grasso sui punti di lubrificazione con ingrassato-
re a siringa -WOMA N. materiale 9.872-024.0. Svitare dappri-
ma le spine filettate.
Utilizzare grasso per ingranaggi FAG Arcanol Multitop
WOMA N. materiale 9.890-521.0.

=>» Lasciare controllare I'accessorio ogni 12 mesi sul suo perfetto
stato dal servizio clienti.

Manutenzione dopo 350 ore operative

A PERICOLO

Questa manutenzione deve essere eseguita per motivi di sicu-

rezza solo dal servizio di assistenza clienti.

Per questi lavori di manutenzione bisogna smontare I'apparec-

chio.

=> Pulire e rabboccare di grasso i cuscinetti, eventualmente so-
stituire.

=>» Pulire e rabboccare di grasso le ruote dentate, eventualmente
sostituire.

= Controllare tutte le guarnizioni, anello di tenuta per alberi e in
particolare la guarnizione per alta pressione, eventualmente
sostituire.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Per motivi di sicurezza, i guasti devono essere eliminati solo dal
servizio clienti o da personale specificamente addestrato.

Dati tecnici

Vacujet 2500
Potenza max. 2500 bar a 15 I/min
max. 2000 bar a 20 I/min
Forza repulsiva consentita N max. 250
Larghezza totale mm 440
Larghezza della superficie di lavorojmm 225

Peso kg 36

Numero di giri barra portaugelli 1/min max. 2500

Fabbisogno di aria (a 6 bar) m3/min 0,522

Pressione aria bar max. 7

Quantita di ugelli max. 8

Ugelli utilizzabili Forma 21

Raccordo di aspirazione mm Attacco di aspirazione DN 70

Unita di manutenzione pneumatica N. materiale 9.872-124.0.

Le spazzole girano, lI'acqua viene erogata alle spazzole a secon-
do della regolazione. La turbina di aspirazione viene attivata a se-
condo del programma selezionato.

Comprimere o piegare il manicotto del tubo flessibile di aspirazio-
ne.

Aprire il coperchio del tubo flessibile dell'acqua di scarico.
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c l!!l Lees voor het eerste gebruik van uw accessoire deze
L] veiligheidsinstructies, ga navenant te werk en bewaar
ze voor later gebruik of nieuwe eigenaars.

Inhoudsopgave
Apparaat-elementen . ....... NL 1
Doelmatig gebruik . ......... NL 1
Zorg voor het milieu. ........ NL 1
Voor ingebruikneming . ... ... NL 2
Ingebruikneming . .......... NL 3
Buitenwerkingstelling. . ... ... NL 3
Opslag................... NL 3
Verzorging en onderhoud . . .. NL 3
Hulp bij storingen. .. ........ NL 3
Technische gegevens . ... ... NL 3
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Apparaat-elementen

Afbeeldingen zie pagina 2

Zuigaansluiting DN 70
Hogedrukschakelaar

Noodstopschakelaar

Luchtafsluitkraan
Hogedruk-slangaansluiting 9/16-18 UNF LH
Kabelaansluiting

Luchtdruktoevoer

Doelmatig gebruik

Gebruik die toebehoren enkel
— in combinatie met WOMA-hogedrukwaterstraalmachines
voor het reinigen en verwijderen met hogedrukwaterstraal.

Zorg voor het milieu

NOoO OO~ WN -

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Deponeer
het verpakkingsmateriaal niet bij het huishoudelijk af-
val, maar bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten waarde-
volle materialen die geschikt zijn voor hergebruik. Le-
ver de apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen. Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden apparatuur daarom via geschikte
inzamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsinstructies

Neem de op de toebehoren aangebrachte waarschuwings-
en aanwijzingsborden in acht; ze bevatten immers belangrijke
instructies voor een gevaarloos bedrijf.

Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moeten de al-
gemene voorschriften inzake veiligheid en ongevallenpreven-
tie van de wetgever in acht genomen worden.

=7 &9

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte ver-
wondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot materi-
ele schade kan leiden.

Kabels en slangleidingen

A GEVAAR

— Controleer de kabels en slangleidingen voor elk gebruik op
schade. Laat beschadigde kabels en slangleidingen onmid-
dellijk door een geautoriseerde klantenservice vervangen.

— Leterop dat kabels en slangleidingen of de verlengkabels niet
aangetast of beschadigd worden door overrijden, knellen,
rekken o.d. Bescherm ze tegen hitte, olie en scherpe randen.

Wateraansluiting

A GEVAAR
— De schroefverbinding van alle aansluitslangen moet dicht
zijn.

Gebruik

A GEVAAR

— Werk nooit alleen!

— Om veiligheidsredenen moet bij de bediening van het appa-
raat altijd een tweede persoon aanwezig zijn om het apparaat
in geval van nood buiten werking te stellen en indien nodig
hulp te roepen.

— Bij ondeskundig gebruik kunnen hogedrukstralen gevaarlijk
zijn. De straal mag niet op personen, dieren, elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf gericht worden, ook niet bij de rei-
niging.

— De gebruiker moet de toebehoren op reglementaire wijze ge-
bruiken. Hij moet rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en tijdens de werkzaamheden met het appa-
raat letten op personen in de omgeving.

— Controleer de toebehoren met de werkvoorzieningen voor ge-
bruik op reglementaire toestand en bedrijfsveiligheid.
Gebruik de toebehoren niet als kabels, slangleidingen of be-
langrijke delen beschadigd zijn.

— Beveilig werkgebieden (spuitbereiken) en de werkomgeving
duidelijk zichtbaar tegen onbevoegd betreden tijdens de
werkzaamheden en stel waarschuwingsborden en afscher-
mingen op.

— Bij straalwerkzaamheden mag naast de bediener niemand in
een omtrek van 10 m rond de straalinrichting staan.

— Gebruik het apparaat niet bij vermoeidheid, ziekte, invioed
van alcohol of geneesmiddelen.

—  Werk nooit met oplosmiddelhoudende vloeistoffen of onver-
dunde zuren en oplosmiddelen! Daartoe behoren bv. benzi-
ne, verfverdunner of stookolie. De spuitnevel is zeer licht ont-
vlambaar, explosief en giftig. Gebruik geen aceton, onverdun-
de zuren en oplosmiddelen aangezien deze de in de toebe-
horen gebruikte materialen aantasten.

— Gebruik de toebehoren niet bij temperaturen onder 0 °C.

— Gebruik enkel slangleidingen, spuitinrichtingen en toebeho-
ren die zijn vrijgegeven voor de maximale bedrijfsdruk van het
apparaat.

De hogedrukwaterstraalmachine moet beveiligd worden te-
gen drukoverschrijding van die waarde.

— Meerdere spuitinrichtingen aan de hogedrukwaterstraalma-
chine mogen enkel tegelijkertijd bediend worden als bij het
openen of sluiten van aparte spuitinrichtingen bij de andere
geen gevaarlijke reactieveranderingen kunnen optreden.

— In functie van de gebruikte toebehoren ontstaan hand-/arm-
versnellingswaarden van >2,5 m/s?

Langere gebruiksduur van het apparaat kan door de trillingen
leiden tot doorbloedingsstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan niet vast-
gelegd worden aangezien die afhangt van verschillende fac-
toren:

persoonlijke aanleg tot slechte bloedsomloop (vaak koude
vingers, kriebelende vingers).

Lage omgevingstemperatuur. Warme handschoenen dragen
ter bescherming van de handen.

-1 15



B> !

>

Stevig grijpen hindert de bloeddoorstroming.

Ononderbroken werking is slechter dan een werking met pau-
zen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en bij
herhaaldelijk optreden van die symptomen (bijvoorbeeld krie-
belen van de vingers, koude vingers) bevelen wij een me-
disch onderzoek aan.

Bij het gebruik van de toebehoren in gevaarlijke bereiken (bv.
tankstations) moeten de overeenkomstige veiligheidsvoor-
schriften in acht genomen worden. Het is verboden om het
apparaat in explosiegevaarlijke bereiken te gebruiken.

Klem de hendel van het pistool tiidens het bedrijf niet vast.
WAARSCHUWING

Bij het gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-
gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant en in het bij-
zonder de instructies betreffende de persoonlijke veiligheids-
uitrusting in acht genomen worden.

Voor de reiniging moet een risico-analyse van het te reinigen
opperviak uitgevoerd worden om veiligheids- en gezond-
heidseisen te bepalen. Er moeten overeenkomstig noodzake-
liike veiligheidsmaatregelen genomen worden.
Asbesthoudende en andere materialen die gevaarlijke stoffen
bevatten, moegen niet afgespoten worden.

Laat toebehoren na de werking met heet water afkoelen of
gebruik het apparaat kort met koud water.

Persoonlijke bescherming

WAARSCHUWING

De bediener moet beschermende kledij dragen die speciaal
ontwikkeld werd voor gebruik met hogedrukwaterstraalma-
chines. CE-gecertificeerde beschermende kledij van Dynee-
ma-vezel biedt gecontroleerde bescherming bij het gebruik v
an vaste of roterende sproeiers tot 3.000 bar/45K psi.

Bij werkzaamheden en verblijf in de buurt van het werkbereik
moet de volgende beschermende kledij volledig gedragen
worden:

veiligheidshelm met scherm

Veiligheidsbril

oorkappen

veiligheidshandschoenen

veiligheidsjas
veiligheidsoverall

POPeOEO®

speciale veiligheidsbottines met middenvoetbe-
scherming

A

Veiligheidsinrichtingen
WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de gebruiker
en mogen niet veranderd of omzeild worden.
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Voor ingebruikneming

L 7
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Luchtdruktoevoer

Sluit de luchtslang geschikt voor min. 10 bar bedrijfsdruk aan.
De max. toegestane luchtdruk van 7 bar mag niet overschre-
den worden.

De luchtmotor mag enkel met droge, zuivere en geoliede
perslucht gebruikt worden.

Hogedrukaansluiting

Bestrijk voor de montage alle schroefdraden met anti-seize-
montagepasta (materiaal-nr. 9.892-362.0).

Schuif de drukschroef op de slangnippel.

Drukring - linkse draad - openschroeven tot 1 - 2 schroefgan-
gen zichtbaar zijn.

Schuif de slangnippel met drukring in de slangaansluiting.
Schroef de drukschroef in de behuizing en span aan met een
koppel van 160 Nm.

Aansluiting elektrische kabel

Afbeeldingen zie pagina 2
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Sluit de besturingskabel aan.
Basisinstelling

Om een optimaal reinigingskracht te bereiken, moet het apparaat
aangepast worden aan de overeenkomstige toepassing.

6 7
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Luchtafsluitkraan

Hoogteverstelling handgreep
Hoogteverstelling sproeierbalk
Toerentalinstelling sproeierbalk

Afstandsplaat voorspanning afdichtlip / borstel
Sproeierarmen

Drukschroef sproeierarmen

Stel het toerental van de sproeierbalk in met de instelschroef.
Stel de hoogte van de sproeierbalk boven de grond in met de
instelschroef.

De hellingshoek van de sproeiers kan in een maximaal bereik
van 15° in of tegen de draairichting ingesteld worden.

Draai de drukschroef van de sproeierarmen los en breng de
sproeierarmen in de gewenste positie.

Let erop dat tegenover elkaar liggende sproeierarmen met
dezelfde hoek maar in de tegenovergestelde richting ver-
draaid worden.

Stel de handgreep in op de individuele bedieningshoogte.



= Stel de bodemafstand voor de voorspanning van de borstels
of afdichtlippen in door middel van de afstandsplaten.

Tip

Bij het bedrijf met borstel zijn de aanzuigopeningen in de behui-

zing gesloten.

Als achteraf toch moet worden omgebouwd voor afdichtlippen,

moeten de aanzuigopeningen geopend worden door de stoppen

te verwijderen.

Bedrijf met afzuiging

Bij normale eisen volstaat de uitrusting met een borstel. Een aan

te sluiten zuiger met de volgende capaciteit garandeert voldoen-

de dichtheid.

— voor zuiglengtes < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— voor zuiglengtes > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

= Voor maximale eisen kan het apparaat met een afdichtlip uit-
gerust worden.

Ingebruikneming

Afbeeldingen zie pagina 2

= Schakel de hogedrukwaterstraalmachine in.

= Open de luchtafsluitkraan.

=>» Bedien de hogedrukschakelaar en houd hem ingedrukt.

Buitenwerkingstelling

Afbeeldingen zie pagina 2

= Door het loslaten van de hogedrukschakelaar schakelt het
apparaat uit.

=> Schakel de hogedrukwaterstraalmachine uit.

=>» Sluit de luchtafsluitkraan.

Opslag
= Berg de toebehoren direct na het gebruik in een vorstbe-
schermde ruimte.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Schakel voor alle werkzaamheden aan apparaat en toebehoren
de hogedrukwaterstraalmachine uit en maak het hogedruksy-
steem drukuvrij.

Onderhoud na 250 bedrijfsuren

= Smeer aan de smeerpunten met een vetpers -WOMA materi-
aal-nr. 9.872-024.0 - na. Maak eerst de draadstiften los.
Gebruik transmissievet FAG Arcanol Multitop WOMA materi-
aal-nr. 9.890-521.0.

=> Laat de toebehoren alle 12 maanden door de klantendienst
op reglementaire toestand controleren.

Onderhoud na 350 bedrijfsuren

A GEVAAR

Dit onderhoud mag om veiligheidsredenen enkel door de klan-

tendienst uitgevoerd worden.

Voor deze onderhoudswerkzaamheden moet het apparaat gede-

monteerd worden.

=> Reinig en smeer de lagers, vernieuw indien nodig.

=> Reinig en smeer de tandwielen, vernieuw indien nodig.

= Controleer en vernieuw indien nodig alle afdichtingen, de as-
afdichtring en in het bijzonder de hogedrukafdichting.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Storingen mogen om veiligheidsredenen enkel opgelost worden

door de klantendienst of speciaal opgeleid personeel.

Technische gegevens

Vacujet 2500

Vermogen max. 2500 bar bei 15 I/min
max. 2000 bar bei 20 I/min

Toegestane terugstootkracht N max.250

Totale breedte mm 440

Werkbreedte mm 225

Gewicht kg 36

Toerental sproeierbalk 1/min max. 2500

Benodigde lucht (bij 6 bar) m3/min 0,522

Perslucht bar max. 7

Aantal sproeiers max. 8

Bruikbare sproeiers Vorm 21

Zuigslangaansluiting mm Zuigaansluiting DN 70

Accessoires

Persluchtonderhoudseenheid materiaal-nr. 9.872-124.0.
Borstels roteren, water wordt volgens de instelling naar de bor-
stels geleid. In functie van het gekozen programma draait de
zuigturbine.

Druk de zuigslangmof samen of knik ze.

Open het deksel van de afvoerslang.

Wikkel de batterijlaadkabel op de kabelhaak.

NL
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A Antgs del primer uso de su’accesorio, lea esta§ in.di-

caciones de seguridad, actie de acuerdo a sus indica-
ciones y guardelo para un uso posterior o para otro propietario
posterior.

Indice de contenidos

Elementos del aparato. ... ... ES 1
Usoprevisto............... ES 1
Proteccion del medio ambiente ES 1
Antes de la puesta en marcha. ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 3
Puesta fuera de servicio . . ... ES 3
Almacenamiento ........... ES 3
Cuidados y mantenimiento . . . ES 3
Ayuda en caso de averia. . ... ES 3
Datos técnicos . ............ ES 3
Accesorios. ............... ES 3

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pagina 2

1 Toma de aspiracion DN 70

2 Botén de alta presion

3 Botén PARADA DE EMERGENCIA

4 Grifo de cierre de aire

5 Toma de manguera de alta presion 9/16-18 UNF LH
6 Toma del cable

7 Alimentacion de aire comprimido

Uso previsto

Utilice este accesorio exclusivamente

en conexion con maquinas de chorro de agua alta presion
WOMA

para limpiar y decapar con chorro de agua a alta presién

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el embalaje son reci-
clables y recuperables. No tire el embalaje a la basura
doméstica y entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos re-
ciclables que deberian ser entregados para su apro-
vechamiento posterior. Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)

Encontrara informacion actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Indicaciones de seguridad

Las placas de advertencia e indicadoras colocadas en el ac-
cesorio proporcionan indicaciones importantes para un fun-
cionamiento seguro.

Ademaés de las indicaciones contenidas en este manual de
instrucciones, deben respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevencién de accidentes.

Niveles de peligro

={ £3

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que puede
provocar lesiones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede ser peligrosa, que pue-
de acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que puede
provocar dafios materiales.

8 ES

Cables y conductos

A PELIGRO

— Antes de cada funcionamiento, comprobar si los cables y
conductos estan dafiados. Solicitar al servicio técnico autori-
zado inmediatamente que cambiar los cables y conductos
dafiados.

— No pasar por encima, aplastar, tirar o similar de cables, con-
ductos u otros cables alargadores o similares. Protéjalos del
calor, el aceite o los cantos afilados.

Conexion de agua

A PELIGRO

— La conexion roscada de todos los tubos tiene que ser estanca.
Empleo

A PELIGRO

— jNo trabajar nunca solo!

— Por motivos de seguridad, para el manejo del aparato siem-
pre tiene que haber una segunda persona presente para po-
der poner el aparato fuera de servicio en caso de emergencia
y pedir ayuda si es necesatrio.

— Los chorros a alta presion pueden ser peligrosos si se usan
indebidamente. No dirija el chorro hacia personas, animales
0 equipamiento eléctrico, ni apunte con él al propio aparato,
tampoco para la limpieza.

— El usuario tiene que utilizar el accesorios conforme a las ins-
trucciones. Debera tener en cuenta las condiciones locales y
tener cuidado de no causar dafios a las personas que se en-
cuentren en las proximidades cuando use el aparato.

— Antes del uso, comprobar si el accesorio con los dispositivos
de trabajo estan en perfecto estado y son seguros antes de
utilizarlos.

No usar accesorios si el cable, los conductos o las piezas im-
portantes estan dafiadas.

— Asegurar las zonas de trabajo (zonas de salpicaduras) y el
entorno de trabajo de forma visible para evitar que se entre
sin autorizacion durante el trabajo, colocar letreros de adver-
tencia y vallas.

— Cuando se realicen trabajos de arenado, no debe haber na-
die en 10 m de la direccion del chorro excepto el operario.

— En caso de cansancio, problemas de salud, influencia del al-
cohol o medicamentos, no utilizar el aparato.

— No aspire nunca liquidos que contengan disolventes o acidos
y disolventes sin diluir. Entre estos se encuentran, p. €j., la
gasolina, los diluyentes cromaticos o el fuel. La neblina pul-
verizada es altamente inflamable, explosiva y toxica. No utili-
ce acetona, acidos ni disolventes sin diluir, ya que atacan a
los materiales utilizados en el accesorio.

— No operar el accesorio a temperaturas inferiores a 0 °C.

— Utilizar solo conductos de manguera, mecanismos pulveriza-
dores y accesorios autorizados para la maxima presion de
servicio del aparato.

La maquina de chorro de agua a alta presion tiene que estar
asegurada para este valor y asi evitar que se supere.

— Solo se pueden operar varios dispositivos de pulverizacién
con una maquina de chorro de agua a alta presion, si al abrir
o cerrar dichos dispositivos no se pueden producir modifica-
ciones de retroceso peligrosas en el resto.

— Dependiendo del accesorio utilizado, se generan valores de
aceleramiento de mano y brazo de >2,5 m/s2
Si se utiliza el aparato durante un periodo de tiempo largo, se
pueden producir problemas de circulacién en las manos pro-
vocados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracién general valida para el
uso porque este depende de varios factores:

Factor personal debido a una mala circulacion de la sangre
(dedos frios frecuentemente, sensacion de hormigueo).
Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calientes para
proteger las manos.
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Apretar fuertemente impide la circulacion de la sangre.

El funcionamiento ininterrumpido es peor que el funciona-
miento interrumpido por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con regularidad el apa-
rato y se aparecen sintomas repetidas veces (como por
ejemplo hormigueo en los dedos, dedos frios) recomenda-
mos hacerse una revision médica.

Para usar el accesorio en zonas con peligro de explosion (p.
ej., gasolineras) son de obligado cumplimiento las normas de
seguridad correspondientes. Esta prohibido usar el aparato
en zonas en las que exista riesgo de explosiones.

No apretar la palanca de disparo de la pistola durante el fun-
cionamiento.

ADVERTENCIA

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja de da-
tos de seguridad del fabricante del detergente, especialmen-
te las indicaciones sobre el equipamiento de proteccién per-
sonal.

Antes de la limpieza, se debe evaluar el riesgo de la superfi-
cie a limpiar para calcular los requisitos de seguridad y pro-
teccion de salud. Se deben tomar las medidas de proteccion
necesarias y correspondientes.

Esta prohibido rociar aquellos materiales que contengan as-
besto u otros materiales con sustancias nocivas para la sa-
lud.

Dejar enfriar el accesorio después del funcionamiento con
agua caliente u operar el aparato brevemente con fria.

Equipo protector personal

ADVERTENCIA

El operario tiene que llevar ropa protectora disefiada espe-
cialmente para el uso con maquinas de chorro de agua a alta
presion. La ropa protectora con certificado CE de fibra Dy-
neema ofrece una proteccion probada cuando se usan boqui-
llas fijas o giratorias de hasta 3.000 bar/45K psi.

Cuando se trabaja y se esta cerca de la zona de trabajo, se
tiene que llevar puesta la ropa de proteccién siguiente com-

Casco protector con pantalla protectora

Gafas de proteccion

Tapones para los oidos

guantes de proteccion

chaqueta de proteccion
peto protector

POPROSD;

Botas de seguridad especiales con proteccion
central

AN

Dispositivos de seguridad
ADVERTENCIA

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al usuario y
no se pueden modificar o sortear.

ES
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Antes de la puesta en marcha

Alimentacion de aire comprimido

= Conectar a una manguera de aire para una presion de fun-
cion min. de 10 bar.

=> No se puede superar la presion de aire max. permitida de 7

bar.

El motor de aire solo se puede operar con un aire a presion

seco, limpio y lubricado.

v

Conexion de alta presion

Antes de montar todas las roscas, untarlas todas con pasta
Anti-Seize (n° de material 9.892-362.0).

Desplazar el tornillo de presion sobre el racor de la mangue-
ra.

Enroscar la rosca hacia la izquierda del anillo de presién has-
ta que se vean 1-2 lineas de la rosca.

Desplazar el racor de la manguera con el anillo de presién en
la toma de la manguera.

Atornillar el tornillo de presion en la carcasa y apretar con un
par de 160 Nm.

Toma del cable eléctrico

llustraciones, véase la pagina 2
= Conectar el cable de control.

v v v v Y

Ajuste basico

Para conseguir el rendimiento de limpieza éptimo, se tiene que
adaptar el aparato a cada aplicacion.

1 Grifo de cierre de aire

2 Ajuste vertical del asa

3 Ajuste vertical de la barra de la boquilla

4 Configuracion de velocidad de la barra de la boquilla

5 Chapas distanciadoras tension previa racor de obturacion /
cepillos

6 Brazos de boquilla

7 Tornillo a presion de los brazos de la boquilla

=>» Ajustar la velocidad de la barra de la boquilla con el tornillo de
ajuste.

=>» Ajustar la altura de la barra de la boquilla por encima del sue-
lo con el tornillo de ajuste.

=>» El angulo de ajuste de las boquillas se puede configurar en
un rango maximo de 15° en la direccion de giro o en la direc-
cion opuesta.

=>» Soltar los tornillos a presién de los brazos de la boquilla y gi-

rar en la posicién deseada.
Procurar que los brazos de la boquilla opuestos giren en el
mismo angulo de giro pero en la direccién opuesta.

=> Ajustar el asa a la altura de mando individual.
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=> Ajustar la distancia del suelo para la tension previa de los ce-
pillo y el retén labial con las chapas distanciadoras.

Nota

Cuando se opera con los cepillos, los orificios de aspiracion de la

carcasa estan cerrados.

Si se reequipa el retén labial posteriormente, se tienen que abrir

los orificios de aspiracion sacando los tapones.

Funcionamiento con aspiracion

Con los requisitos normales, es suficiente el equipamiento con

un cepillo. Una aspiradora a conectar con los siguientes datos de

potencia garantiza suficiente obturacion.

— para largos de aspiracion de < 15 m: 775 m#h (5,5 kW)

— para largos de aspiracion de > 15 m: 980 m¥h (15 kW)

=>» Para maxima exigencia, se puede equipar el aparato con un
retén labial.

Puesta en marcha

llustraciones, véase la pagina 2

= Conectar la maquina de chorro de agua a alta presion.
=> Abrir el grifo de cierre del aire.

=> Accionar el boton de alta presion y mantener pulsado.

Puesta fuera de servicio

llustraciones, véase la pagina 2

= Al soltar el botén de alta presion, se desconecta el aparato.
= Desconectar la maquina de chorro de agua a alta presion.
=>» Cerrar el grifo de cierre del aire.

Almacenamiento

= Almacenar los accesorios inmediatamente en un lugar a
prueba de heladas.

Cuidados y mantenimiento
A PELIGRO
Antes de realizar trabajos, se debe desconectar el aparato y los
accesorios de la maquina de chorro de agua a alta presién y des-

presurizar el sistema de alta presion.

Mantenimiento tras 250 horas de servicio

=> Lubricar posteriormente en los pustos de lubricacién median-
te una prensa de grasa -WOMA n° de material 9.872-024.0.
Soltar primero los pernos de rosca.
Usar la grasa de engranaje FAG Arcanol Multitop WOMA n°
de material 9.890-521.0.

=>» Solicitar al servicio técnico que compruebe cada 12 meses si
esta en buen estado los accesorios.

Mantenimiento tras 350 horas de servicio

A PELIGRO

Este mantenimiento solo lo puede realizar el servicio técnico por

motivos de seguridad.

Para este trabajo de mantenimiento se tiene que desmontar el

aparato.

=>» Limpiar y engrasar el rodamiento, cambiar si es necesario.

=>» Limpiary engrasar las ruedas de engranaje, cambiar si es ne-
cesario.

= Comprobar todas las juntas, el anillo de retén labial y, espe-
cialmente, la junta de alta presién y cambiar si es necesario.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO
Por motivos de seguridad, las averias solo las puede solucionar
el servicio técnico o personal especialmente formado para ello.

Datos técnicos

Vacujet 2500

Potencia max. 2500 bar a 15 I/min
max. 2000 bar a 20 I/min

Fuerza de retroceso permitida N max. 250

Ancho total mm 440

Anchura de trabajo mm 225

Peso kg 36

Velocidad de la barra de la boquilla|1/min max. 2500

Necesidad de aire (para 6 bar) m3/min 0,522

Presion del aire bar max. 7

Numero de boquillas max. 8

Boquillas que se pueden utilizar Formato 21

conexién para manguera de aspira- mm Toma de aspiracion DN 70

cion

Accesorios

Unidad de mantenimiento de aire comprimido n° de material
9.872-124.0.

Los cepillos giran, sale agua para los cepillos dependiendo de la
configuracién. Dependiendo del programa seleccionado, funcio-
na la turbina de aspiracion.

Presionar o doblar el manguito de la manguera de aspiracion.
Abrir la tapa de la manguera de agua residual.

Enrollar el cable de la bateria en el gancho para cables.
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c l!!l Ler os avisos de seguranga antes de utilizar os aces-
L] sorios. Proceder conforme as mesmas e guarda-las
para uma consulta posterior, ou eventuais proprietarios posterio-

res.

Elementos do aparelho . . . ... PT 1

Utilizagdo conforme o fim a que se destina a ma-

quina ......... ... PT 1
Protecao do meio-ambiente. . . PT 1
Antes de colocar em funcionamento PT 2
Colocagao em funcionamento . PT 3
Colocar fora de servigo . . . . .. PT 3
Armazenamento ........... PT 3
Conservagao e manutengao . . PT 3
Ajuda em caso de avarias . . .. PT 3
Dados técnicos ............ PT 3
Acessorios . . .............. PT 3

Elementos do aparelho
Figuras veja pagina 2
Conexao de aspiragao DN 70
Bot&o de alta pressao
Botido de PARAGEM DE EMERGENCIA
Valvula de fecho do ar
Conexdo da mangueira de alta pressédo 9/16-18 UNF LH
Conexao do cabo
Alimentag&o de ar comprimido

Utilizacao conforme o fim a que se destina a
maquina
Utilizar estes acessorios exclusivamente

— em conjunto com maquinas de jactos de alta pressdo WOMA
— para a limpeza e remog&o com um jacto de alta presséo

Prote¢cao do meio-ambiente

NO O WN -~

Os materiais da embalagem sao reciclaveis. Nao co-
loque as embalagens no lixo doméstico, envie-as para
uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos e re-
ciclaveis e deverao ser reutilizados. Baterias, 6leo e
produtos similares ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informacbes actuais sobre os ingredientes podem ser encontra-
das em:

www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

As placas de adverténcia e alerta montadas nos acessorios
fornecem avisos importantes para o funcionamento seguro.

Além das indicagbes do manual de instrugbes deve respeitar
as regras gerais de segurancga e de prevengéo de acidentes
em vigor.

=< g9

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que pode con-
duzir a graves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

PT

Cabos e tubagens flexiveis

A PERIGO

— Antes de qualquer utilizag&o, controlar os cabos e as tuba-
gens flexiveis quanto a danos. Cabos e tubagens flexiveis
danificados devem ser imediatamente substituidos pelo ser-
vigo de assisténcia técnica autorizado.

— N&o pisar, esmagar, puxar ou danificar de qualquer outra for-
ma os cabos e tubagens flexiveis, ou as suas extensées. Pro-
tegé-los contra calor, 6leo e arestas afiadas.

Ligacao de agua

A PERIGO

— A unido roscada de todas as ligagbes deve ser estanque.
Aplicagao

A PERIGO

— Nunca trabalhar sozinho!

— Por motivos de seguranga, o manuseamento do aparelho re-
quer a presenga de uma segunda pessoa, que possa desac-
tivar o aparelho numa situagéo de emergéncia e, se neces-
sario, chamar ajuda.

— Os jactos de alta pressdo podem ser perigosos em caso de
uso incorrecto. O jacto ndo deve ser dirigido contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico ou contra o préprio aparelho
- nem mesmo para efeitos de limpeza.

— O utilizador deve utilizar os acessorios de acordo com as es-
pecificagbes. Deve ter em consideragdo as condigoes locais
e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

— Controlar os acessorios com os dispositivos de trabalho
quanto ao seu bom estado técnico e seguranga, antes de 0s
utilizar.

Nao utilizar os acessorios se o cabo, as tubagens flexiveis ou
outros componentes importantes apresentarem danos.

— Proteger as areas de trabalho (areas de pulverizagdo) e o
ambiente de trabalho contra um acesso néo autorizado du-
rante a execugdo dos trabalhos; para isso, afixar sinais de
aviso e montar vedacoes.

— Durante os trabalhos de pulverizagdo ndo podem permanecer
ou circular pessoas num raio de 10 m da direccéo do jacto.

— Na&o operar o aparelho nos seguintes casos: cansago, doen-
¢a, influéncia de alcool ou medicamentos.

— Nunca trabalhar com liquidos com teores de diluentes ou aci-
dos e dissolventes ndo diluidos! P. ex.: gasolina, diluentes de
cores ou Oleo de aquecimento. A neblina de pulverizagdo é
altamente inflamavel, explosiva e téxica. Ndo utilizar acetona,
acidos e dissolventes nao diluidos, dado que podem atacar
os materiais utilizados nos acessorios.

— N&o operar os acessérios a temperaturas inferiores a 0 ?.

— Utilizar apenas tubagens flexiveis, unidades pulverizadoras e
acessorios que estejam certificados para a presséo de servi-
¢o maxima do aparelho.

A maquina de jactos de alta pressdo deve ser protegida neste
valor contra uma ulfrapassagem da presséo.

— Apenas podem ser operadas, em simultédneo, varias unida-
des pulverizadoras numa maquina de jactos de alta presséo,
se durante a abertura ou fecho de unidades pulverizadoras
individuais, ndo for possivel haver alteragées de recuo peri-
gosas.

— Consoante os acessorios utilizados, surgem valores de ace-
leragdo da méo/brago de >2,5 m/s?

Uma utilizacdo mais prolongada do aparelho pode causar
problemas de circulagdo do sangue nas maos.

Né&o é possivel determinar, de um modo geral, um limite de
tempo para a utilizagdo da maquina porque depende de va-
rios factores:

Predisposigao para perturbagées circulatérias (frequente-
mente dedos frios, dedos dormentes).

Temperatura ambiente baixa. Usar luvas quentes para prote-
ger as maos.

Apertar com forga prejudica a circulagdo sanguinea.
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Recomenda-se fazer pausas de vez em quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e por muito tempo e
se os sinfomas ocorrerem frequentemente (por exemplo de-
dos formigando ou dedos frios), recomendamos que consulte
0 seu médico a respeito.

Na utilizag&o dos acessorios em zonas de perigo (p. ex.,
bombas de gasolina), deverdo ser observadas as respectivas
normas de seguranca. E proibido colocar o aparelho em fun-
cionamento em areas com perigo de exploséo.

N&o prender o gatilho de disparo da pistola durante a opera-
géao.

ATENGCAO

Em caso de utilizagdo de produtos de limpeza deve-se ler a
ficha técnica de seguranga do fabricante do produto de lim-
peza, especialmente os avisos relativos ao equipamento de
protecgdo pessoal.

Antes da limpeza deve ser efectuada uma avaliagao de risco
da superficie que pretende limpar, de modo a determinar os
requisitos de segurancga e de protecg¢do da satde. Devem ser
tomadas as respectivas medidas de protec¢gdo necessarias.
Materiais com teor de amianto e outros, que contém substan-
cias prejudiciais a satde, nhdo podem ser lavados.

Deixar arrefecer os acessorios segundo o principio de funcio-
namento da agua quente ou operar o aparelho brevemente
no funcionamento de agua fria.

Equipamento de protecgao pessoal
ATENGCAO
O operador deve utilizar vestuario de protec¢éo que tenha
sido especialmente concebido para a utilizagdo com maqui-
nas de jactos de alta pressédo. O vestuario de protecgao de
fibra Dyneema, certificado pela CE, oferece uma seguranca
testada durante a utilizagdo de bocais fixos ou rotativos, de
até 3.000 bar/45K psi.
Durante os trabalhos ou a permanéncia na proximidade da
area de trabalho, é necessario utilizar o seguinte vestuario de
protecgéo:

Capacete de protecgdo com viseira

Oculos de protecgdo

Auriculares (protecgéo auditiva)

Luvas de protecgao

Casaco de protecgéo
Calcas de protecgédo com peitilho

POPeOEO®

Botas de segurancga especiais com protecg¢ao do
metatarso

A

Equipamentos de seguranga
ATENGAO

As unidades de seguranga protegem o utilizador e ndo podem
ser alteradas ou colocadas fora de servigo.
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Antes de colocar em funcionamento

Alimentagao de ar comprimido

=>» Conectar uma mangueira de ar que seja adequada para uma
pressao de servigo de, pelo menos, 10 bar.

= A pressao de ar max. permitida de 7 bar ndo pode ser ultra-

passada.

O motor de ar apenas pode ser operado com ar comprimido

seco, limpo e lubrificado.

Ligacao de alta pressao

Antes da montagem, colocar massa de montagem anti-seize
(ref.2 9.892-362.0) em todas as roscas.

Colocar o parafuso de presséo no bocal da mangueira.
Desaparafusar a rosca esquerda do anel de presséao até se-
rem visiveis 1 a 2 passos de rosca.

Colocar o bocal da mangueira com anel de presséo na cone-
xao da mangueira.

Aparafusar o parafuso de pressao na carcaga e apertar com
um binario de 160 Nm.

Conexao do cabo eléctrico

Figuras veja pagina 2
= Conectar o cabo de comando.

v
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Ajuste base

Para obter excelentes resultados de limpeza, o aparelho deve
ser adaptado as respectivas condi¢des de operagao.

1 Valvula de fecho do ar

2 Ajuste em altura do punho

3 Ajuste em altura da barra de bocais

4 Ajuste da velocidade de rotagdo da barra de bocais

5 Chapas de distanciamento, pré-tensionamento do labio da
vedacgédo / escova

6 Bragos do bocal

7 Parafuso de pressao dos bragos do bocal

=>» Ajustar a velocidade de rotacdo da barra de bocais no para-
fuso de ajuste.

=>» Ajustar a altura da barra de bocais por cima do solo no para-
fuso de ajuste.

= O angulo de incidéncia dos bocais pode ser ajustado numa
gama maxima de 15°, no sentido de rotagdo ou no sentido
contrario a rotagao.

=>» Soltar o parafuso de pressao dos bragos do bocal e rodar os

bracos do bocal para a posigédo pretendida.
Prestar atengéo para que os bragos do bocal do lado oposto
sejam rodados no mesmo angulo de tor¢do, mas no sentido
contrario.

=> Ajustar o punho a altura de operagéo individual.



=>» Ajustar a distancia do solo para o pré-tensionamento das es-
covas ou labios da vedagéo, através das chapas de distan-
ciamento.
Aviso
Durante a operagéo com a escova, as aberturas de aspiragéo na
carcaga estao fechadas.
Caso se pretenda efectuar uma conversao posterior para labio
da vedagéo, as aberturas de aspiragdo devem ser abertas; para
isso, retirar os bujdes.
Operacgao com aspiragao
Em condigbes de operagdo normais, a utilizagdo de uma escova
¢ suficiente. Um aspirador a conectar que possua os seguintes
dados de poténcia garante uma estanqueidade suficiente.
— Para comprimentos de aspiragdo < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)
— Para comprimentos de aspiragdo > 15 m: 980 m3/h (15 kW)
=>» Para condi¢bes de operagédo mais exigentes, o aparelho
pode ser equipado com um labio da vedagéo.

Colocagao em funcionamento

Figuras veja pagina 2

=>» Ligar a maquina de jactos de alta presséo.

=>» Abrir a valvula de fecho do ar.

= Premir o botdo de alta pressdo e manter premido.

Colocar fora de servigo

Figuras veja pagina 2

= Ao soltar o botédo de alta presséo, o aparelho desliga-se.
= Desligar a maquina de jactos de alta presséao.

= Fechar a valvula de fecho do ar.

Armazenamento

= Apos a operagao, guardar imediatamente os acessérios num
compartimento protegido contra geada.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar a maquina de jactos de alta presséo e despressurizar o
sistema de alta presséo, antes de realizar quaisquer trabalhos no
aparelho e acessorios.

Manutencao apés 250 horas de servigo

= Nos pontos de lubrificagéo, lubrificar utilizando a bomba de
massa - WOMA, n.° de material 9.872-024.0. Antes, soltar os
pinos roscados.
Utilizar massa lubrificante FAG Arcanol Multitop WOMA, n.°
de material 9.890-521.0.

= Os acessorios deverdo ser controlados a cada 12 meses pelo
servigo de assisténcia técnica quanto ao seu bom estado.

Manutencao apos 350 horas de servigo

A PERIGO

Por motivos de seguranga, esta manutengdo apenas pode ser

executada pelo Servigo de Assisténcia Técnica.

Para a execucgao destes trabalhos de manutengéo & necessario

desmontar o aparelho.

=>» Limpar e voltar a lubrificar o mancal, event. substituir.

=>» Limpar e voltar a lubrificar as rodas dentadas, event. substi-
tuir.

= Controlar todos os vedantes, o vedante rotacional e sobretu-
do o vedante de alta presséo, event. substituir.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Por motivos de seguranca, as avarias apenas devem ser repara-
das pelo servigo de assisténcia técnica ou por pessoal devida-
mente formado.

Dados técnicos

Vacujet 2500

Poténcia max. 2500 bar com 15 I/min
max. 2000 bar com 20 I/min

Forga de recuo admissivel N max. 250

Largura total mm 440

Largura de trabalho mm 225

Peso kg 36

Velocidade de rotacdo da barra de |1/min max. 2500

bocais

Consumo de ar (com 6 bar) m3/min 0,522

Pressao de ar bar max. 7

Quantidade de bocais max. 8

Bocais utilizaveis Formato 21

Conexao de aspiragao mm Conexao de aspiragao DN 70

Acessorios

Unidade de manutenc¢ao de ar comprimido, ref.2 9.872-124.0.
As escovas rodam; consoante o ajuste, é aplicada agua nas es-
covas. A turbina de aspiragdo funciona consoante o programa

seleccionado.

Comprimir ou dobrar a manga da mangueira de aspiragao.

Abrir a tampa da mangueira dos efluentes .

Enrolar o cabo de carregamento da bateria nos ganchos do ca-

bo.
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Lees disse sikkerhedsanvisninger inden farste brug af

A tilbeharet, falg anvisningerne og opbevar dem til se-

nere laesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer ... ........ DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Miljgbeskyttelse . .. ......... DA 1
Inden idrifttagning .......... DA 2
Ibrugtagning. .............. DA 3
Ud-af-drifttagning. ... ... .. .. DA 3
Opbevaring ............... DA 3
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 3
Hjeelpved fejl.............. DA 3
Tekniskedata ............. DA 3
Tilbeher .. ................ DA 3

Maskinelementer

Se figurerne pa side 2

Sugetilslutning DN 70.

Hgijtryktast

NIDSTOP-tast

Luftspaerrehane

Hajtryk-slangetilslutning 9/16-18 UNF LH
Kabeltilslutning

Trykluftforsyningen

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette tilbehgr ma udelukkende anvendes
— i forbindelse med WOMA hgijtryksrenser
til rensning og fiernelse med hgijtryksvandstrale.

Miljobeskyttelse

NO OO~ WN - |

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald,
men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde materialer,
der kan og bgr afleveres til genbrug. Batterier, olie og
lignende stoffer er gdeleeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en genbrugsstation eller
lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Advarsels- og henvisningsskilte pa tilbehgret giver vigtige an-
visninger for farefri drift.

Ud over henvisningerne i denne brugsanvisning skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrifter
overholdes.

=7 &9

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige kveestelser
eller til deden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til alvorlige kvee-
stelser eller til daden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette person-

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til materiel ska-
de.

B
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Kabel og slangeledninger

A FARE

— Kontroller altid kabel og slangeledninger for skader, for ma-
skinen tages i brug. @delagte kabel og slangeledninger skal
omgaende udskiftes af en autoriseret kundeserviceafdeling.

— Der ma ikke kares over, klemmes, traekkes, rykkes mm. i ka-
bel og slangeledningerne, da dette gdelaegger eller beskadi-
ger dem. Beskyt dem mod varme, olie og skarpe kanter.

Vandtilslutning

A FARE

— Forskruningerne for alle tilslutningsslanger skal veere teet.
Anvendelse

A FARE

— Arbejd aldrig alene!

— Af sikkerhedsmaessige arsager skal der altid veere to perso-
ner tilstede, mens maskinen betjenes, sa en person kan af-
bryde maskinen og evt. tilkalde hjeelp i tilfeelde af uheld.

— Hajttryksstréler kan veere farlige, hvis de ikke anvendes kor-
rekt. Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr, elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen - heller ikke til rensning.

— Brugeren skal anvende tilbehgret iht. formalet. Han skal tage
hensyn til lokale forhold og holde gje med, om der er personer
i neerheden, nar der arbejdes med maskinen.

— For brugen skal tilbehgret og arbejdsanordningerne kontrol-
leres for korrekt tilstand og driftssikkerhed.

Brug ikke tilbeharet hvis kabler, slangeledninger eller vigtige
dele er gdelagte.

— Arbejdsomradet skal tydeligt markeres for at undga, at uved-
kommende far adgang, stil advarselsskilte og afspaerringer
op.

— Ved stralearbejder ma ingen andre personer end operatoren
opholde sig i en omkreds pa 10 m.

— ltilfeelde af traethed, helbredsskader, pavirkning af alkohol el-
ler l,egemidler mé maskinen ikke anvendes.

— Arbejd aldrig med vaesker tilsat oplasningsmiddel eller ufor-
tyndet syre og oplasningsmidler! Herunder harer f.eks. ben-
zin, farvefortynder og fyringsolie. Sprajtetdgen er meget let
antzendelig, eksplosiv og giftig. Undga brug af acetone, ufor-
tyndede syrer og oplasningsmidler, da disse angriber tilbehg-
rets materialer.

— Tilbehgret ma ikke bruges ved temperaturer under 0 ?.

— Der ma kun anvendes slangeledninger, sprgjteanordninger
og tilbehar, som er godkendt til maskinens maksimale drifts-
tryk.

Hajtryksrenseren skal sikres mod at overstige trykket pé den-
ne veerdi.

— Flere spragjteanordninger pa en hgjtryksrenser ma kun bruges
samtidig, hvis der ved &bning eller lukning af enkelte sprajte-
anordninger ikke kan opsta farlige rygstadsforandringer pé de
andre.

— Alt efter hvilket udstyr, der anvendes, kan der opsté accelera-
tionsveerdier for hand-arm-vibrationer pé >2,5 m/s?

Leaengere brug af maskinen, kan pé grund af vibrationen ned-
seette blodgennemstramningen i heenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan ikke fastlaegges
fordi det er afheengig af flere faktorer:

Personligt anleeg for en darlig blodtilfarsel (ofte kolde finger,
kriblen i fingrene).

Lave temperaturer. Du bar beere handsker til beskyttelse.

Et hardt greb har en darlig indflydelse pa blodtilfarslen.

Et uafbrudt drift er darligere end et drift som afbrydes ind imel-
lem med pauser.

Ved regelmeaessigt og lanvarig brug af apparatet og ved gen-
tagende fremkaldelse af de tilsvarende symptomer (f.eks.
kriblen i fingerne, kolde finger), anbefaler vi at konsultere en
leege.



— Overhold de gaeldende sikkerhedsforskrifter ved anvendelse
af tilbeharet i fareomrader (f.eks. tankstationer). Det er for-
budt at bruge hajtryksrenseren i omrader, hvor der er eksplo-
sionsfare.

Klem ikke pistolens aftraekker fast under drift.

ADVARSEL

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til rensemid-

delproducentens sikkerhedsdatablad, isaer informationerne

om personlige veernemidler.

— Farrensningen skal risikoen for overfladen bedemmes sa for-
udseetningerne for sikkerheden og sundheden kan oplyses.
Tilsvarende ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger skal gen-
nemfares.

— Asbestholdige og andre materialer, som indeholder stoffer
der er farlige for helbredet, ma ikke sprgjtes.

— Efter drift med varmt vand skal tilbehgret kgles ned eller ma-
Skinen skal kort drives med koldt vand.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL

Operatgren skal beere sikkerhedsvaern, som er udviklet spe-
cielt til at arbejde med hgjtryksrenser. CE-meerket beskyttel-
sesvaern med dyneema-fiber giver en testet beskyttelse ved
brug af stive eller roterende mundstykker op til 3.000 bar/
45K psi

Hvis man arbejder eller opholder sig i naerheden af arbejds-
omradet, skal falgende beskyttelsesveern baeres komplet.

Beskyttelseshjelm med beskyttelsesrude

B!
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Beskyttelsesbriller

Kapselhgreveern

Inden idrifttagning

Trykluftforsyningen

Tilslut en luftslange, som er egnet til min. 10 bar driftstryk.
Det maks. tilladte lufttryk pa 7 bar ma ikke overskrides.
Luftmotoren ma kun bruges med ter, ren og oliesmurt trykluft.

Hojtrykstilslutning

Inden montering skal alle gevind smgres med anti-seize-
montagepaste (materiale-nr. 9.892-362.0).

Skub trykskruen pa slangeniplen.

Trykring -Venstregevind- skrues sa meget op, at 1 - 2 gevind-
gange kan ses.

Skub slangeniplen med trykring i slangetilslutningen.

Skru trykskruen ind i kabinettet og spaend med 160 Nm til-
spaendingsmoment.

Tilslutning el-kabel

Se figurerne pa side 2
=> Tilslut styrekabel.

Grundlzeggende indstilling

For at opna en optimal renseeffekt, skal apparatet tilpasses til det
pageeldende arbejde.

vy
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Beskyttelseshandsker

Beskyttelsesjakke
Beskyttelsesoverall

Specielt fodtgj med beskyttelse til mellemfoden

POCROCOD

Sikkerhedsanordninger

&N ADVARSEL
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kveestelser og méa
hverken zendres eller omgas.

DA -2

Luftspeerrehane

Hgjdejustering handtag

Hgjdejustering dysebjeelker
Omdrejningsindstilling dysebjeelker
Afstandsplader forspaending paklaebe / barste
Mundstykkearme

Trykskrue mundstykkearme

NOoO OO R~ WN -

Juster dysebjeelkens omdrejningstal pa justerskruen.

Juster dysebjaelkens hgjde over jorden pa justerskruen.
Mundstykkernes startvinkel kan indstilles i et maks. omrade
pa 15° i eller mod drejeretningen

Lasn mundstykkearmenes trykskrue og drej armene i den gn-
skede position.

Sarg for, at overfor liggende mundstykkearme kan drejes i
samme vinkel, men i modsat retning.

=> Indstil handtaget til passende individuel hgjde.

v ovv Y

=>» Jordafstanden for bgrste- eller paklaebeforspaending indstil-
les vha. afstandspladerne.

OBS

Ved drift med bgrste er sugeabningerne i kabinettet lukket.

Hvis der skal foretages en senere omstilling til paklaebe, skal su-

geabningerne abnes ved at tage propperne ud.
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Drift med opsugning

Ved normale krav er det nok med en barste. En suger, der tilslut-
tes med fglgende specifikationer, giver rigelig teethed.

til sugeleengder < 15 m: 775 m3/t (5,5 kW)

til sugeleengder > 15 m: 980 m3/t (15 kW)

=>» Til store krav kan apparatet udstyres med en paklaebe.

Ibrugtagning

Se figurerne pa side 2

= Taend hgjtryksrenseren.

= Abn luftspzerrehanen.

= Tryk pa hgjtryktasten og hold den ned.

Ud-af-drifttagning

Se figurerne pa side 2

= Nar hgjtryktasten slippes, frakobles apparatet.
=> Sluk hajtryksrenseren.

= Luk luftspaerrehanen.

Opbevaring

= Opbevar tilbeharet i et frostbeskyttet rum efter driften.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Far arbejder pd maskinen og tilbehgret, skal hgjtryksrenseren
frakobles og hajtrykssystemet gares tryklgs.

Service efter 250 driftstimer

= Eftersmgr pa smerestederne med en fedtpresse - WOMA
materiale-nr. 9.872-024.0. Lasn forst gevindstifterne.
Brug gearfedt FAG Arcanol Multitop WOMA materiale-nr.
9.890-521.0.

=>» Lad kundeservice kontrollere tilbehgrets tilstand en gang om
aret.

Service efter 350 driftstimer

A FARE

Af sikkerhedsmaessige drsager mé denne service kun gennem-

fores af kundeservice.

Til denne service skal apparatet afmonteres.

= Rens og smer lejet, udskift om ngdvendigt.

= Rens og smgr tandhjul, udskift om ngdvendigt.

=> Kontroller alle pakninger, akselpakningen og specielt hgj-
trykspakningen og udskift om ngdvendigt.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Af sikkerhedsmaessige arsager ma forstyrrelser kun afhjaelpes af

kundeservice eller specielt uddannet personale.

Tekniske data

Vacujet 2500

Effekt maks. 2500 bar ved 15 I/min
maks. 2000 bar ved 20 I/min

Tilladt tilbagestadskraft N maks. 250

Total bredde mm 440

Arbejdsbredde mm 225

Veegt kg 36

Omdrejningstal pa dysebjzelker 1/min maks. 2500

Luftbehov (ved 6 bar) m3/min 0,522

Lufttryk bar maks. 7

Antal mundstykker maks. 8

Anvendelige dyser Form 21

Sugetilslutning mm Sugetilslutning DN 70.

Trykluftserviceenhed materiale-nr. 9.872-124.0.

Tilbehor

Barsterne drejer sig, alt efter indstilling tilferes der vand til bar-
sterne. Alt efter hvilket program, der er valgt, kerer sugeturbinen.
Tryk sugeslangemuffen sammen eller kneek den.

Abn spildevandsslangens daeksel.

Vikl ledningen fra batteriopladeren pa kabelkrogene.
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A For farste gangs bruk av tilbehgret, les denne sikker-

hetsanvisningen , fglg den og oppbevar den for sene-
re bruk eller for overlevering til neste eier.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer. . ........... NO 1
Forskriftsmessig bruk. . ... ... NO 1
Miljgvern .. ....... ... .. ... NO 1
Farigangsetting. .. ......... NO 2
Igangsetting. . ............. NO 3
Stans avdriften ............ NO 3
Lagring. .......... ... ... .. NO 3
Pleie og vedlikehold. ... ... .. NO 3
Feilretting. . ............... NO 3
Tekniskedata ............. NO 3
Tibehor . .......... ... ... NO 3

Maskinorganer

Se side 2 for illustrasjoner

Sugetilkobling DN 70

Haytrykksbryter

N@DSTOPP-knapp

Luftstoppekran

Hoaytrykksslangetilkobling 9/16-18 UNF LH
Kabeltilkobling

Trykkluftforsyning

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utelukkende beregnet
— sammen med WOMA hgytrykksvannstralemaskiner
— for rengjering og fierning ved hjelp av hgytrykk vannstrale.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. lkke kast
emballasjen i husholdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.

NOoO OO~ WN -

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som
kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til gjenvinning.
Batterier, olje og lignende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal derfor avhendes i egne-
de innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsanvisninger

— Advarsel- og henvisningsskilt som er anbrakt pa tilbehor gir
viktig informasjon for sikker drift.

1 tillegg til anvisningene i bruksveiledningen, ma det tas hen-
syn til lokale, generelle forskrifter vedrarende sikkerhet og
forebygging av ulykker.

=7 &9

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til store per-
sonskader eller til dad.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til materielle
skader.

N
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Kabel og slangeledninger

A FARE

— Kontroller kabler og slangelednigner for skader hver gang
haytrykksvaskeren skal brukes. Skadet kabel og slangeled-
ning skal straks skiftes av autorisert kundeservice.

— Kabler og slangeledninger eller skjoteledningen ma ikke ska-
des ved at den kjares over, klemmes, strekkes eller lignende.
De skal beskyttes mot varme, olje og skarpe kanter.

Vanntilkobling

A FARE
— Tilkoblingene for alle vanntilkoblinger ma veere tette.

Anvendelse

A FARE

— Jobb aldri alene!

— Avsikkerhetsgrunner ma en annen person alltiv veere tilstede
ved bruken av maskinen, for i ngdsfall kunne sla av apparatet
og eventuelt hente hjelp.

— Haytrykkstraler kan veere farlige ved feil bruk. Strédlen ma ikke
rettes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
kinen selv - heller ikke for rengjering.

— Tilbehgret ma brukes pa korrekt mate. Brukeren ma ta hen-
syn til forholdene pa det aktuelle bruksstedet, og vaere opp-
merksom pa andre personer som matte befinne seg i naerhe-
ten.

— Tilbehar med arbeidsinnretninger kontrolleres for forskrifts-
messig tilstand og driftssikkerhet for bruk.

Ikke bruk tilbehar dersom kabler, slangelednigner eller viktige
deler er skadet.

— Arbeidsomrade (sprayteomrade) og arbeidsomgivelsene skal
veere tydelig merket med advarsel mot uvedkommende ad-
gang, med varselskilt og avsperringer.

— Ved arbeide med strélen skal det ikke befinne seg andre per-
soner enn brukeren i en omkrets pa 10 meter.

— Ved tretthet, helsemessig begrensninger, pévirkning av alko-
hol eller legemidler skal maskinen ikke benyttes.

— Arbeid aldri med lgemiddelholdige veesker eller ufortynnede
syrer og losemidler! Eksempler p& slike vaesker kan veere
bensin, malingstynner og fyringsolje. Spraytetéken er hoy-
tantennelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede
syrer og lasemidler, da disse angriper materialet som er brukt
i tilbehgret.

— Ikke bruk tilbehgret ved temperaturer under 0 °C.
— Kun slangeledninger, spruteinnretninger og tilbehar som er

godkjent for maskinens maksimale driftstrykk skal benyttes.
Haytrykksvannstralemaskinen skal sikres mot trykkoverskri-
delser over denne verdien.

— Flere spruteinnetninger skal bare kobles samtidig til en hay-

trykksvannstralemaskin dersom épning eller lukking av en en-
kelt spruteinnretning ikke farer til farlige rekylkraftendringer
pé de andre spruteinnretningene.

— Alt etter tilbehar som anvendes oppstar den akselerasjons-

verdier pd armene >2,5 m/s? pa armene.

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vibrasjonene fare til
blodomlgpsforstyrrelser i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne er avhen-
gig av flere faktorer:

Personlig anlegg for darlig blodomlgp (ofte kalde fingre, krib-
ling i fingrene).

Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for beskyt-
telse av hendene.

For hardt grep hindrer blodomlgpet.

Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med innlagte pau-
ser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maskinen og ved gjentat-
te tilfeller av tegn pa darlig blodomiap (f.eks. kribling i fingre-
ne, kalde fingre), vil vi anbefale undersokelse av lege.
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Ved bruk av tilbehgret pé farlige steder (f.eks. bensinstasjo-
ner), ma det tas hensyn til aktuelle sikkerhetsforskrifter. Bruk
i eksplosjonsfarlige omrader er forbudit.

Ikke klem fast avtrekkerhendelen pé pistolen ved drift.
ADVARSEL

Ved bruk av rengjgringsmidler skal sikkerhetsdatabladet fra
produsenten av rengjaringsmidler falges, spesielt anvisnig-
ner om verneutstyr.

For rengjaringen skal det gjores en risikovurdering av over-
flaten som skal rengjares, for & vurdere sikkerhets- og helse-
tiltak. De ngdvendige vernetiltak skal iverksettes.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes pa asbestholdige materi-
aler og andre materialer som inneholder helsefarlige stoffer.
La tilbehgret kjgle seg etter bruk med varmt vann, eller kjor
maskinen kort med kaldt vann.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL

Brukeren skal bruke vernetay som er spesielt utviklet for bruk
med hgytrykksvannstralemaskiner. CE-setifisert vernetay av
Dyneema-Fiber gir testet beskyttelse ved bruk av stive eller
roterende dyser opp til 3000 bar/45K psi.

Ved arbeid og opphold i naerheten av arbeidsomréadet, skal
folgende vernetay brukes komplett:

Vernehjelm med beskyttelsesvisir

Vernebriller

Harselvern, klokker

Vernehansker

For igangsetting

Trykkluftforsyning
=>» Koble til en luftslange som er egnet for et driftstrykk pa min.
10 bar.
Det maks. tillatte lufttrykket pa 7 bar ma ikke overskrides.
Luftmotoren skal kun drives med tarr, ren og oljet trykkluft.

L 7

Hoytrykksforsyning
Far montering, smear alle gjenger med anti-feste monterings-
pasta (materialnr. 9.892-362.0).
Skyv trykkskruen pa slangenippelen.
Trykkring -venstregjenget- skrus pa sa langt, til 1 - 2 gjenger
er synlig.
Skyv slangenippelen med trykkringen inn i slangetilkoblingen.
Sku trykkskruen inn i huset og trekk til med et dreiemoment
pa 160 Nm.

Tilkobling av elektrisk kabel

Se side 2 for illustrasjoner
= Kobile til styrekabelen.

Basisinnstilling

For & oppna en optimal renseeffekt, ma apparatet tilpasses de
aktuelle forholdene.

L 20 B L

Vernetgy, jakke
Vernebukse

POPeOEO®

Spesial sikkehetsstavler med mellomfotbeskyt-
telse

Sikkerhetsinnretninger

AN ADVARSEL
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for brukeren,
og ma ikke endres eller omgas.
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Luftstoppekran

Hgydejustering handtak

Hogydejustering dysebjelke

Turtallsinnstilling dysebjelke

Avstandsplate forspenning tetningsleppe/barste
Dysearmer

Trykkskrue/dysearmer

NO O WN -~

Still inn turtallet til dysebjelken pa reguleringsskruen.

Still inn hgyden til dysebjelken over bakken pa regulerings-

skruen.

Innfallsvinkelen til dysen kan stilles inn i et maksimalt omrade
pa 15° i eller mot dreieretningen.

Lasne trykkskruen til dysearmene og drei dysearmene i gn-
sket posisjon.

Pass pa at dysearmer som ligger ovenfor hverandre, dreies
med samme dreievinkel, men i motsatt retning.

=>» Still inn handtaket pa den individuelle betjeningshgyden.

v v vy

= Bruk avstandsplaten for a stille inn bakkeavstanden for for-
spenning av bgrsten eller tetningsleppen.

Merknad

Ved drift med barste er sugeapningene i huset lukket.

Dersom det ma utfares en senere ombygging pa tetningsleppe,

ma sugeapningene apnes ved a fierne pluggene.

NO -2



Drift med avsuging

Under normale forhold rekker det & utstyre den med en barste.
En suger som kobles til som har fglgende ytelsesdata garanterer
tilstrekkelig tetthet.

— for sugelengder < 15 m: 775 m3h (5,5 kW)

— for sugelengder > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

= For best mulig ytelse, kan apparatet utstyres med en tetnings-

leppe.

lgangsetting

Se side 2 for illustrasjoner

= Sla pa haytrykksvannstralemaskinen.

> Apne luftstoppekranen.

= Trykk haytrykksbryteren og hold den trykket.

Stans av driften

Se side 2 for illustrasjoner

= Ved a slippe hgytrykksbryteren slas apparatet av.
=>» Sla av hgytrykksvannstralemaskinen.

=> Lukk luftstoppekranen.

=>» Tilbehgr lagres i et frostsikkert rom etter avsluttet bruk.

Pleie og vedlikehold

A FARE
Far alle arbeider pa apparat og tilbehar, skal hgytrykksvannstra-
lemaskinen slas av og haytrykksystemet gjares trykkigst.

Vedlikehold etter 250 driftstimer

> Ettersmar med fettpresse -WOMA materialnr. 9.872-024.0 -
pa smarepunktene. Lasne farste begge skruene.
Bruk girfett FAG Arcanol Multitop WOMA materialnr. 9.890-
521.0.

=>» Tilbehgret skal kontrolleres av kundeservice for forskrifts-
messig tilstand hver 12. maned.

Vedlikehold etter 350 driftstimer

A FARE

Dette vedlikeholdet skal av sikkerhetsgrunner kun utfares av

kundesetrvice.

Apparatet ma demonteres for dette vedlikeholdsarbeidet.

=> Rengjer lageret og smer inn, eventuelt skifte ut.

=> Rengjer tannhjulene og fett inn, eventuelt skifte ut.

=> Kontroller alle tetninger, akseltetningsring og spesielt hgy-
trykkstetningen og eventuelt skifte ut.

Feilretting

A FARE
Feil skal av sikkerhetshensyn kun rettes av kundeservice eller
spesielt oppleert personell.

Tekniske data

Vacujet 2500

Effekt maks. 2500 bar ved 15 I/min
maks. 2000 bar ved 20 I/min

Tillatt tilbakeslagskraft N maks.250

Total bredde mm 440

Arbeidsbredde mm 225

Vekt kg 36

Turtall dysebjelke 1/min maks. 2500

Luftforbruk (ved 6 bar) m3/min 0,522

Lufttrykk bar maks. 7

Antall dyser maks. 8

Brukbare dyser Form 21

Sugetilkobling mm Sugetilkobling DN 70

Tilbehor

Trykkluftvedlikeholdsenhet materialnr. 9.872-124.0.
Bgarstene roterer, vann tilfgres barstene avhengig av innstillin-
gen. Sugeturbinen er i drift avhengig av valgt program.

Trykk sammen eller knekk sugeslangehylsen.

Apne lokket til spillvannsslangen.

Vikle batteriladekabelen pa kabelkrokene.
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c l!!l Las dessa sakerhetsanvisningar innan tillbehoret an-
L] vands foérsta gangen, folj anvisningarna och spara
dem for framtida behov, eller for nasta agare.

Innehallsforteckning

Aggregatelement . .. ........ SV 1
Andamalsenlig anvandning . . . SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Fore idrifttagandet . . .. ... ... SV 2
Idrifttagande. . . ............ S\ 3
Taurdrift................. SV 3
Forvaring . ................ SV 3
Skotsel och underhall . ... ... SV 3
Atgérder vid stérningar. . . . . .. Y 3
Tekniskadata ............. SV 3
Tillbehor. ................. SV 3

Aggregatelement

Bilder, se sida 2

Suganslutning DN 70

Hogtrycksknapp

Nodstoppsknapp

Luftavstangningskran
Hogtrycksslanganslutning 9/16-18 UNF LH
Kabelanslutning

Tryckluftforsorjning

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast detta tillbehor
| kombination med WOMA hogtrycksvattenstralmaskiner
for rengdring och nedtagning med hogtrycksvattenstrale

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte em-
ballaget i hushallssoporna utan lamna det till atervin-
ning.

NOoO OO~ WN -

Kasserade apparater innehaller atervinningsbart ma-
terial som bor ga till atervinning. Batterier, olja och lik-
nande @mnen far inte komma ut i miljén. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Sakerhetsanvisningar

Varnings- och anvisningsdekaler pa tillbehéret ger viktig infor-
mation betréffande riskfri anvédndning.

Férutom anvisningarna i bruksanvisningen maste géllande
allménna s&kerhets- och olycksfallsféreskrifter beaktas.

Risknivaer

=7 &9

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till svara per-
sonskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till Iattare per-
sonskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till materiella
Skador.

o

Kabel och slangledningar

A FARA

Kontrollera, fére varje anvéndningstillfélle, att kabel och
slangledning inte &r skadade. Skadade kablar och slangled-
ningar ska genast bytas ut av auktoriserad kundservice.

Se till att kablar och slangledningar eller deras férldngningar
inte skadas genom 6verkérning, kldmning, sbnderdragning
eller liknande. Skydda dessa fran védrme, olja och vassa kan-
ter.

Vattenanslutning

FARA
Skruvanslutningar till alla slanganslutningar maste vara téta.

Anvandning

FARA

Arbeta aldrig ensam.

Av sékerhetsskél maste ytterligare en person vara nérvaran-
de vid reng6ring av maskinen, for att i nédfall kunna stdnga
av maskinen och vid behov kalla pé hjélp.

Hégtrycksstralar kan vara farliga vid felaktig anvédndning.
Stralen far inte riktas mot méanniskor, djur, elektrisk utrustning
eller mot sjélva maskinen, inte heller vid rengéring.
Anvéndaren maste anvénda tillbehéret enligt féreskrifterna.
Anvéndaren ska ta hdnsyn till lokala férutséttningar och kon-
trollera att ingen uppehaller sig i nédrheten vid arbete med ag-
gregatet.

Kontrollera att tillbehéret och dess arbetsanordningar befinner
sig i ett oklanderligt tillstand och kontrollera driftssédkerheten.
Anvénd inte tillbehdret nér kabeln, slangledningarna eller vik-
tiga delar &r skadade.

Arbetsomraden (sprutomraden) och arbetsomgivningen skall
sékras vél synligt mot obefogat betrddande under arbetet.
Sétt upp varningsskyltar och avspérrningar.

Vid arbeten med stralen far forutom den som skéter maskinen
inte befinna sig inom en omkrets p& 10 meter frén strélanord-
ningen.

Anvénd inte apparaten vid trétthet, ndr hdlsan &r nedsatt, eller
om du stér under inverkan av alkohol eller mediciner.

Arbeta aldrig med I6sningsmedelshaltiga véatskor eller ofér-
tunnade syror och I6sningsmedel. Hit réknas bl.a. bensin, tin-
ner eller eldningsolja. Angan é&r Iéttanténdlig, explosiv och gif-
tig. Anvénd inte aceton, outspddda syror och I6sningsmedel
eftersom de angriper de material som anvénts i tillbehéret.
Anvénd inte tillbehéret vid temperaturer under 0 °C.

Anvénd endast slangledningar, sprutanordningar och tillbe-
hér som &r godkénda for utrustningens maximalt tillatna ar-
betstryck.

Hégtrycksvattenstralmaskinen skall vara sékrad mot hégre
tryck &n detta vérde.

Flera sprutanordningar pa en hégtrycksvattenstralmamaskin
far bara anvdndas om det inte kan upptréda nagra farliga
backslag pa de dvriga sprutanordningarna nér enskilda sprut-
anordningar éppnas eller sténgs.

Beroende pa vilket tillbehdr som anvdnds uppstar handarms-
accelerationsvérden pa >2,5 m/s?

Léngre anvédndning av maskinen kan leda till vibrationsbase-
rade cirkulationsstérningar i hdnderna.

En allménagiltig tidsldngd fér anvdndningen kan inte fastlag-
gas eftersom denna paverkas av manga faktorer:

Personlig fallenhet fér délig cirkulation (ofta kalla fingrar, kli-
ande fingrar).

Lag omgivande temperatur Bér varma handskar for att skyd-
da hdnderna.

Cirkulationen gynnas om du tar tag ordentligt.

Drift utan pauser ar sdmre an drift med inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvédndning av apparaten och
aterkommande symptom (t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar),
rekommenderar vi ldkarbesék.



— Vid anvéndning av tillbehéret i riskomréaden (t.ex. bensin-
mackar) ska motsvarande sdkerhetsféreskrifter beaktas. An-
véndning av aggregatet i utrymmen med explosionsrisk &r
férbjuden.

Klém inte fast pistolens avdragsspak under pagaende drift.

VARNING

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta sé-

kerhetsdatabladet frén rengéringsmedelstillverkaren, sarskilt

anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

— Innan rengdring méaste man utféra en riskbedémning av ytan
som ska rengéras for aft bestdmma sédkerhets- och hélsos-
kyddskrav. Respektive nddvéndiga skyddsatgérder ska vid-
tas.

— Asbesthaltiga, och andra, material som innehéller substanser
skadliga fér hélsan far inte spolas av.

— Lat tillbehér kallna efter anvdndning med hégtryck eller Iat
maskinen ga en kort stund i drift med kallt vatten.

Personlig skyddsutrustning

VARNING

Operatdren skall anvédnda skyddsklader, som &r speciellt
framtagna fér anvéndning med hégtrycksvattenstralmaski-
ner. CE-certifierade skyddsklédder i Dyneema-fibrer ger ett
testat skydd vid anvdndning av stela eller roterande mun-
stycken vid upp till 3.000 bar/45 psi.

Vid arbete och vistelse i ndrheten av arbetsomradet skall fol-
jande skyddskl&der béras:

Skyddshjalm med skyddsvisir

B!
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Skyddsglasdgon

Horselskyddskapa

Skyddshandskar

Skyddsjacka
Skyddsbyxor av typen snickarbyxor

Speciella sékerhetsstévlar med mittfotskydd

POCROCOD

Sakerhetsanordningar

AN VARNING
Sékerhetsanordningar &r till for att skydda anvédndaren och far
inte &ndras eller séttas ur spel.

SV

Fore idrifttagandet

Tryckluftforsorjning

= Anslut en luftslang, som ar lampad for minst 10 bars
driftstryck.

= Det maximalt tillatna lufttrycket pa 7 bar far inte 6verskridas.

= Luftmotorn fér bara kéras med torr, ren och oljad tryckluft.

Hogtrycksanslutning

Bestryk smatliga gangningar med Anti-Seize-monteringspasta
(materialnr. 9.892-362.0) innan monteringen.

Skjut pa tryckskruven pa slangnippeln.

Skruva upp tryckringen (vanstergangning) sa langt att 1-2
gangvarv syns.

Skjut in slangnippeln med tryckring i slanganslutningen.
Skruva in tryckskruven i kapslingen och dra at med 160 Nm
vridmoment.

L 20 B L 2

Anslutning elkabel

Bilder, se sida 2
= Anslut styrkabel

Grundinstallning

For att uppna optimala rengoringsprestanda skall apparaten an-
passas till respektive anvandningsfall.

Luftavstangningskran

Hojdinstallning handtag

Héjdinstallining munstycksbalk
Varvtalsinstallning munstycksbalk
Distansplatar forspanning tatningslapp/borste
Munstycksarmar

Tryckskruv mynstycksarm

NO O WN -~

Stall in munstycksbalkens varvtal pa installningsskruven.
Stall in munstycksbalkens hojd 6ver golvet med installnings-
skruvarna.

Munstyckenas anliggningsvinkel kan stallas in i i ett maximalt
omrade pa 15° i eller mot vridrikningen.

Lossa tryckskruv munstycksarmar och vrid munstycksarmar-
na till nskad position.

Kontrollera att de mittemot liggande munstycksarmarna vrids
med samma vridvinkel men i motsatt riktning.

=>» Stall in hojden pa den individuella betjaningshojden.

v v vy

=> Stéll in markavstandet for borst- eller tatningslappférspan-
ningen med tatningsplatarna.

Hanvisning

Vid drift med borste ar sugéppningarna i kapslingen stangda.

Vid en kompletteringsutrustning i efterhand med tatningslapp

skall sugdppningarna éppnas genom att ta ut pluggarna.
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Drift med bortsugning

Vid normal drift racker utrustningen med en borste. En sug som

kopplas till med féljande effektdta sakerstaller tillracklig tathet.

— fér suglédngder < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— for suglangder > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

= For att uppfylla de hdgsta kraven kan apparaten utrustas med
en tatningslapp.

Idrifttagande

Bilder, se sida 2

=>» Starta hogtrycksvattenstralmaskinen

= Oppna luftavsténgningskranen

= Mandvrera hogtrycksknappen och hall den intryckt.

Ta ur drift

Bilder, se sida 2

= Genom att sldppa hégtrycksknappen stéanger apparaten av
sig.

=>» Stang av hogtrycksvattenstralmaskinen.

=>» Stéang luftavstangningskranen.

=>» Forvara tillbehoret i en frostskyddad lokal omedelbart efter
avslutad drift.

Skotsel och underhall

A FARA
Sténg av hégttycksvattenstralmaskinen och gér hégtryckssyste-
met trycklést innan arbeten utférs pa apparaten eller pa tillbehor.

Underhall efter 250 driftstimmar

= Eftersmorj med fettpressen WOMA Material-Nr. 9.872-024.0
pa smorjstallena. Lossa gangstiften dessforinnan.
Anvand vaxelladsfett FAG Arcanol Multitop WOMA materi-
alnr. 9.890-521.0.

= Lat kundtjénsten kontrollera att tillbehdret ar i ett felfritt skick
var 12:e manad.

Underhall efter 350 driftstimmar

A FARA

Detta underhall far av sékerhetsskél bara &ndras av den som dri-

ver anldggningen.

For detta underhallsarbete skall apparaten demonteras.

=> Rengor lager och efterfetta. Byt ut vid behov.

= Rengdr kugghjul. Byt ut vid behov.

= Kontrollera alla tatningar, axeltatningsring och framfor allt
hdgtrycksatningen. Byt ut vid behov.

Atgérder vid stérningar

A FARA
Av sédkerhetsskél far stérningar bara atgédrdas av kundtjéanst eller
av speciellt utbildad personal.

Tekniska data

Vacujet 2500

Effekt max. 2500 bar vid 15 I/min
max. 2000 bar vid 20 I/min

Tillaten rekylkraft N max.250

Total bredd mm 440

Arbetsbredd mm 225

Vikt kg 36

Varvtal munstycksbalkar 1/min max. 2500

Luftbehov (vid 6 bar) m3/min 0,522

Lufttryck bar max. 7

Antal munstycken max. 8

Anvandbara munstycken Form 21

Suganslutning mm Suganslutning DN 70

Tillbehor

Tryckuftsunderhallsenhet materialnr. 9.872-124.0.

Borstarna roterar, vattenavges till borstarna beroende pa install-
ning. Beroende pa det valda programmet arbetar sugturbinen.
Tryck eller vik ihop sugslangsmuffen.

Oppna locket till smutsvattenslangen.

Rulla upp batteriladdningskabeln pa kabelhallaren.
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A Lue tdma alkuperaiskayttéohje ennen varusteen kayt-

tamista, toimi niiden mukaisesti ja sailyta kayttéohje
mybhempaa kayttda tai mahdollista myéhempaa omistajaa var-
ten.

Sisallysluettelo

Laitteenosat .............. Fl 1
Tarkoituksenmukainen kaytto . Fl 1
Ympéaristénsuojelu. . .. ... ... Fl 1
Ennen kayttdénottoa . .. ... .. Fl 2
Kayttoonotto. . . ............ Fl 3
Kaytosta poistaminen ....... Fl 3
Sailytys . ... .. oL Fl 3
Hoitojahuolto . ............ Fl 3
Hairidapu . . ............... Fl 3
Tekniset tiedot . .. .......... Fl 3
Varusteet . . ............... Fl 3

Laitteen osat

Kuvat, katso sivu 2

Imuliitdnta DN 70.

Korkeapainepainike

HATA-SEIS-painike

llmanestohana

Korkeapaine-letkuliitanta 9/16-18 UNF LH
Kaapeliliitanta

Paineilman syo6tto

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta ainoastaan tata lisavarustetta,

— kun kaytat WOMA-ultrakorkeapainepesureita

— korkeapainevesisuihkulla puhdistamiseen ja aineiden poista-
miseen

NOoO OO R~ WN -

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettivia. Ala kasittelee
pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimita ne jattei-
den kierratykseen.

Go

— Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia

v‘ materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratykseen. Paris-
toja, 6ljyja ja samankaltaisia aineita ei saa paastaa

© ymparistdon. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet

asianmukaisiin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

— Lisdvarusteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opastuskilvet antavat
térkeité ohjeita vaaratonta kayttba varten.

— Témén Kéyttbohjeen ohjeiden ohella on noudatettava laki-
sadteisia yleisiéa turvallisuus- ja tapaturmantorjuntamaéarayk-
Si&.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmasti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi aihe-
uttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi aihe-
uttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi aihe-
uttaa aineellisia vahinkoja.

Fl

Kaapeli ja letkujohdot

A VAARA

— Tarkasta aina ennen jokaista kayttda, etté kaapeli ja letkujoh-
dot ovat vaurioitumattomia. Anna valtuutetun asiakaspalve-
lun vélittémdasti vaihtaa vaurioitunut kaapeli tai letkujohdot.

— Kaapelia ja letkujohtoja tai niiden pidennyksié ei saa vahin-
goittaa tai vaurioittaa yliajamalla, puristamalla, kiskomalla tai
muulla sellaisella. Suojaa ne kuumuudelta, 6ljyltéa ja terévilta
reunoilta.

Vesiliitanta
A VAARA
— Kaikkien liitosletkujen liittimien tulee olla tiiviit.
Kaytto
A VAARA

— A& koskaan tybskentele yksin!

— Turvallisuussyisté johtuen, laitetta kdytettdessé paikalla tulee
aina olla toinen henkild, joka voi hététilanteessa kytked lait-
teen pois pédélté ja noutaa tarvittaessa apua.

— Epéasianmukaisesti kdytettyinéd suurpainesuihkut voivat olla
vaarallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elédimiin, jgnnit-
teellisiin s&hkdbvarusteisiin tai itse laitteeseen - sen puhdista-
miseksi.

— Kaéyttdjén on kaytettédva lisdvarustetta sen kéyttdtarkoituksen
mukaisesti. Kéyttdja on huomioitava paikalliset olosuhteet ja
tyéskennellesséén laitteen kanssa huomioitava ympdristéssé
oleskelevat henkilét.

— Tarkasta ennen kéyttda, etta lisévaruste tydlaitteineen on asi-
anmukaisessa kunnossa ja kayttéturvallinen.

Al kéyta lisévarustetta, jos kaapeli, letkujohdot tai térkeéat
osat ovat vaurioituneet.

— Varmista tybalueet (ruiskutusalueet) ja tyGympéristé selvésti
nékyvésti, asiattoman paasyn estamiseksi ympéristéon toi-
den aikana, aseta varoituskilpié ja kulkuesteita.

— Kun ruiskutustéitd suoritetaan, kukaan ei kdyttéjén liséksi saa
oleskella alle 10 m etéisyydellé ruiskulaitteesta.

— Ala kayta laitetta vdsyneend, terveydellisesti vajavaisena, al-
koholin tai Iddkkeiden vaikutuksen alaisena.

— Al4 koskaan tyéskentele liuotinpitoisia nesteité tai laimenta-
mattomia happoja tai liuottimia kéyttéden! Niihin kuuluvat esim.
bensiini, varinohennusaineet tai lammityséljy. Ruiskutussu-
mu on erittdin herkésti syttyvaa, helposti rdjahtavaa ja myrkyl-
listé. Ala kéyté asetonia, laimentamattomia happoja eiké liu-
ottimia, koska ne syoévyttévét lisdvarusteessa kéytettyjé ma-
teriaaleja.

— Lisdvarustetta ei saa kéayttaa alle 0 °C lampdtiloissa.

— Kéytéa vain sellaisia letkujohtoja, ruiskutuslaitteita ja varusteita,
Jotka on hyvéksyftty laitteen maksimaaliselle kdyttépaineelle.
Ultrakorkeapainepesurin tulee olla varmistettu tdmén arvon
paineylitysta vastaan.

— Yhdessé ultrakorkeapainepesurissa saa kéyttdd samanaikai-
sesti useampia ruiskutuslaitteita vain silloin, kun yksittéisten
ruiskutuslaitteiden avaaminen tai sulkeminen ei aiheuta muis-
sa vaarallisia takaiskumuutoksia.

— Kéytettédvésté lisdvarusteesta riipppuen syntyy kdsivarren >2,5
m/s? Kiihtyvyysarvoja.

Laitteen pitempiaikainen kdyttdminen voi johtaa térindn aihe-
uttamiin kdsien verenkiertohéiribihin.

Yleispétevaa kéayttoaikaa ei voida ilmoittaa, sillé kéyttbaika
riijppuu monista eri tekijbista:

Jos kéyttéjélla on verenkierto-ongelmia (usein kylmét sormet,
tunnottomuutta tai kutinaa sormissa).

Alhainen ldmpdtila laitteen kéyttépaikalla. Suojaa kétesi I&dm-
pimilléd hansikkailla.

Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

Laitetta on parempi kéyttaé pitden taukoja vélilla.

Mikéli laitteen sddnndllisen, pitkdaikaisen kdytén yhteydessé
ilmenee oireita, kuten esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakéarintarkastusta.
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Kéytettdessa lisdvarustetta vaara-alueilla (esim. huolto-
asemilla) on noudatettava vastaavia turvallisuusmé&aradyksiéa.
Kaéytté rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.

Al lukitse pistoolin lijpaisinvipua kéytén aikana paikalleen.
VAROITUS

Puhdistusaineita kéytettdessé on huomioitava puhdistusai-
neen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityisesti hen-
kil6kohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.
Puhdistettavalle pinnalle on ennen puhdistusta suoritettava
riskiarviointi, jotta saadaan mé&éritettyé turvallisuuteen ja ter-
veyteen liittyvét suojausvaatimukset. Sitten on ryhdyttévéa
vastaaviin tarvittaviin suojaustoimenpiteisiin.

Asbestipitoisia ja muita sellaisia materiaaleja, jotka siséltdvéat
terveydelle vaarallisia aineita, ei laitteessa saa puhdistaa.
Anna lisdvarusteen jaéhtyd kuumavesikaytén jélkeen tai kdy-
té laitetta hetken aikaa kylméllé vedella.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

VAROITUS

Kéyttdjan on kéytettava suojavaatetusta, joka on erityisesti
kehitetty kéytettdvéksi ultrakorkeapainepesurien kanssa. Dy-
neema-kuiduista valmistettu CE-sertifioitu suojavaatetus tar-
Joaa testatun suojauksen kiinteité tai pyrivié suuttimia kdytet-
tdessé paineeseen 3.000 bar/45K psi asti.

Kun laitteen kanssa ty6skennell&én tai oleskellaan tybalueen
ldheisyydessé, on kéaytettédvé seuraavaa suojavaatetusta tay-
dellisené:

Kasvonsuojalevylla varustettu suojakypara

Suolasit

Kuulonsuojatulpat

Suojakasineet

Suojatakki
Suojahaalari

POCROCOD

Jalkapdytasuojeksella varustetut turvakengat

AN

Turvalaitteet
VAROITUS

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaamiseksi, niitd
ei saa muuttaa eiké obhittaa.
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Ennen kayttoonottoa

vy
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Paineilman syo6tto

Liitd minimissaan 10 bar kayttdpaineelle soveltuva ilmaletku.
Maksimia sallittu ilmanpainetta 7 bar ei saa ylittaa.
limamoottoria saa kayttaa vain kuivalla, puhtaalla ja dljytylla
paineilmalla.

Korkeapaineliiténta

Sivele ennen asentamista kaikki kierteet Anti-Seize-asennus-
tahnalla (Materiaali-nro. 9.892-362.0).

Tyonna paineruuvi letkunippaan.

Kierra painerengasta -vasen kierre- niin pitkalle, kunnes na-
kyvissa on enaa 1 - 2 kierretta.

Tydnna letkunippa painerenkaan kanssa letkuliitantaan.
Ruuvaa paineruuvi kotetoon ja kiristd 160 Nm vaantomo-
menttiin.

Liitanta sahkokaapelille

Kuvat, katso sivu 2

>

Liitd ohjauskaapeli.
Perussaito

Jotta saavutettaisiin optimaalinen puhdistustulos, laite on sovitet-
tava kulloiseenkin kayttétapaukseen.

NO O WN -~

v oV vy

limanestohana

Késikahvan korkeudensaato

Suutinpalkin korkeudensaato.

Suutinpalkin korkeudensaato

Esijannityksen erotuslevyt tiivistehuuli / harja
Suutinvarret

Suutinvarsien paineruuvi

S&ada suutinpalkin kierrosluku saatéruuvilla.

Saada suutinpalkin korkeus pohjan ylapuolella sdatéruuvilla.
Suuttimien asetuskulmaa voi sdatda maksimissaan 15° pyo6-
rimissuuntaan tai sita vastaan.

Léysaa suutinvarsien paineruuveja ja kierra suutinvarret ha-
luttuun asentoon.

Huomioi talléin, ettd vastapaiset suutinvarret kierretdan sa-
maan kulmaan, mutta vastakkaiseen suuntaan.

Saada kasikahva yksilokohtaiseen kayttokorkeuteen.



=>» Sa&ada harjojen tai tiivistehuulien esijannityksen pohjaetai-
syys erotuslevyja kayttaen.

Huomautus

Harjoja kaytettdessa kotelon imuaukot ovat suljettuna.

Jos jalkikateen siirrytédan tiivistehuulen kayttdmiseen, imuaukot

pitaa avata tulpat poistamalla.

Kaytto poisimentaa kayttamalla

Normaaleilla vaatimuksilla riittdd varustaminen yhdella harjalla.

Yksi liitettava imuri, jossa on seuraavat tehotiedot, takaa riittdvan

tiiviyden.

— imupituuksille < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— imupituuksille > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

= Korkeimpia vaatimuksia varten laitteen voi varustaa yhdella
tiivistehuulella.

Kayttoonotto

Kuvat, katso sivu 2

= Kytke ultrakorkeapainepesuri paalle.

= Avaa ilmanestohana.

=>» Paina korkeapainepainiketta ja pida painettuna.

Kaytosta poistaminen

Kuvat, katso sivu 2

= Korkeapainepainikkeen vapauttaminen kytkee laitteen pois
paalta.

= Kytke ultrakorkeapainepesuri pois paalta.

= Sulje ilmanestohana.

Sailytys
=>» Varastoi lisdvaruste heti kayton paattymisen jalkeen pakkas-
suojattuun tilaan.

Hoito ja huolto

A VAARA

Ultrakorkeapainepesuri on kytkettdvé pois p&élté ja korkeapai-
nejérjestelméa on tehtévé paineettomaksi ennen kaikkia laittee-
seen ja lisdvarusteisiin kohdistuvia t6ité.

Huolto 250 kdyttotunnin jalkeen

=> Voitele voitelupaikat rasvapuritimella -WOMA-materiaalinu-
mero 9.872-024.0 -. Poista ensin kierretapit.
Kéayta vaihteistorasvaa FAG Arcanol Multitop, WOMA-materi-
aalinumero 9.890-521.0.

= Anna asiakaspalvelun tarkastaa lisdvarusteen asianmukai-
nen kunto joka 12. kuukausi.

Huolto 350 kadyttotunnin jalkeen

A VAARA

Témén huollon saa turvallisuussyisté suorittaa vain asiakaspal-

velu.

Tata huoltoty6ta varten laite pitaa irrottaa.

= Puhdista ja rasvaa laakeri, uusi tarvittaessa.

=>» Puhdista ja rasvaa hammaspydrat, uusi tarvittaessa.

=>» Tarkasta kaikki tiivisteet, akselin tiivisterengas ja erityisesti
korkeapainetiiviste ja uusi ne tarvittaessa.

Hairiéapu

A VAARA
Haéiriét saa turvallisuussyisté poistaa vain asiakaspalvelu tai eri-
tyiskoulutuksen saanut henkilsté.

Vacujet 2500

Teho maks. 2500 bar virtauksella 15 I/min
maks. 2000 bar virtauksella 20 I/min

Sallittu takaiskuvoima N maks. 250

Kokonaisleveys mm 440

Tyoleveys mm 225

Paino kg 36

Suutipalkin kierrosluku 1/min maks. 2500

limantarve (6 bar paineella) m3/min 0,522

llmanpaine bar maks. 7

Suuttimien lukumaara maks. 8

Soveltuvat suuttimet Muoto 21

Imuliitin mm Imuliitanta DN 70.

Varusteet

Paineilman huoltoyksikk6 Tilausnumero: 9.872-124.0.

Harjat pyorivat, vetta tulee harjojen asetuksesta riippuen. Imutur-
biini kay kulloinkin valitusta ohjelmasta riippuen.

Paina imuletkun muhvi kokoon tai taita se.

Avaa poistovesiletkun kansi.

Kierra akunlatauskaapeli kaapelikoukkujen ymparille.

Fl

w
w
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A Mpiv XpNOIKOTIOINCETE TO EEAPTNMA YIA TTPWTN POPJ,

d1aBAoTE AUTEG TIG UTTODEIEEIG aoPaAEiag, EvepyroTeE
oUPPWVA PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG YIa HEAAOVTIKN Xprion 1 yia
TOV ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag epiexopévwv

2TOIXEIQ OUOKEUAG . .. . ... ... EL 1
Appélouca xprion . ... .. ... EL 1
MpooTaaia TepiBaAlovTog. . . . EL 1
Mpiv T B6é0n o€ Asitoupyia . . . EL 2
Evepyotroinon ............. EL 3
Atrevepyotroinon . ... ... ... EL 3
AmoBnkeuon . ... EL 3
®povrida kal guvTApnon . . . .. EL 3
AvTigeTwTion BAABWV . . ... .. EL 3
Texviké XapakTnPEIoTIKG . . . . . . EL 3
E€aptApata . . ............. EL 3

2TOIXEI0 OUOKEUNG

Eikéveg, BA. oehida 2

Zuvdean avappopnong DN 70

MAAKTPO UWNARG TTieong

MAAkTpo NOT-AUS

Bava atmropévwong aépa

>Uvdeon eUkapTTou cwARva uwnAng mieong 9/16-18 UNF LH
20vdeon KaAwdiou

Mapoxn TTemmeguévou agpa

Apuélouca xpion
O 1Trapwv €EOTTAICUOG XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEICTIKA
— 0€ ouvOUOGNO PE TO PNXAvARATA WeKATPOU veEPOU UYNnARg
mrieang WOMA
yla Tov KaBaplopo Kail TNV aTropdkpuvon pUTTWY JE EOUnN Ve-
poU uwnAAg TTieong

MpooTacia wepiBdAAovTog

|\l.30'l-h(»>l\)

Ta ulikd guokeuaaoiag gival avakukAwaoipa. Mnv TTeTa-
TE TIG CUOKEUOTIEG OTA OIKIAKA ATTOPPIMKATA, AAAG O€
€101k6 oUOTNUA ETTAVAXPNOIYOTTOINONG.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKUKAWGIUA UAIKG,
T OTTOIO Ba TTPETTEI VA ETAPEPOVTAI O TUCTNHA ETTO-
vaypnoigotroinong. O1 utrartapieg, Ta Addia kai TTapo-
Mola UAIKG Ogv ETTITPETTETAI VA KATAARYOUV OTO TTEPI-
BdaAAov. Ma 10 Adyo autév n S1dBean TTAAIWY CUCKEU-
WV TTPETTEN Va YiveTal o€ KATGAANAa cucTAPATa GUAAO-
yng.

Ymobdeieig yia Ta ouoTarikd (REACH)

Evnuepwéveg TTANPOQOPIES YIO TA CUCTATIKA UTTOPEITE va BpeiTe
otn d1evbuvaon:

www.kaercher.com/REACH

Y1rodeigeig acpalAeiag

O1 mivakides mpoeidorroinong Kai utrodei€ewv Trou &ivai ToTo-
Betnuéveg arov eEomAIoUd, TTAPEXOUV ONUAVTIKES UTTOOEIEEIS
yia tnv akivduvn Asitoupyia.

Ekt6¢ amé 1i¢ urodeiéeic aTic odnyieg Asiroupyiag mpémel va
TNPOUVTAI oI YeVIKES DIaTAEEIS aopaAsias Kal TTPOANWNS aru-
XNUATWYV 1TOU TTPOLAETTEI O VOUOBETNG.

Eritreda ac@alsgiag

ks

A KINAYNOX

Ymodeiéeis yia Gueoa emarmreiAoUuevo Kivduvo, o o1Toio¢ UTTopei
va éxel wg ouvéreia cofapd fn Bavaaoiuo Tpauuatiouo.

A\ [IPOEIAOIOIHEH

Ymodeieic yia uia duvnTika@ mmikivouvn Kar@araaon, n orroia Jo-
pei va éxel wg auvérreia oofapd rn Bavaaciuo TeauuaTiouo.

AN [IPOXOXH

Ymodeién yia pia evdexouévwg emikivduvn kardoraon, n ormroia
UTTOPEl va 00nynoel o€ eAapp6 TpauuaTiouo.

36 EL

MMPOXOXH
Ymodeién yia pia duvnika mmikivouvn KaTaoTaaorn, N oTToid UTmopei
va Exel WS OUVETTEIQ UAIKES {npieg.

KaAwdio kal eAaoTikoi cwARveg

A KINAYNOX

— [piv amré k&6g Asitoupyia eAéyxete To KaAwdio kai Toug eAa-
oTikoU¢ owAnveg yia BAGBes. Avabéore auéowg atnv eéouaio-
oornuévn uttnpeaia efutrnpérnong meAarwy tnv aAiayn Twv
eAartwpuanikwy KaAwdiwv Kai EAaCTIKWY CwARVwY.

— Ta kaAwdia Kai ol EAACTIKOI CWANVES 1) OI TTPOEKTATEIS TOUS
Ocv mPETTel va uttoaTouV @Bopég N BAGBes amd ouvBAipelg,
TpaBnyuara, marfuara f mapduoiss aities. MNMpoararéyre ra
amré nv éotn, Ta AGdIa Kal TIS AIXUNPES YWVIES.

20vdeon vepou
A KINAYNOZX

—  O1 Bi1dwrég ouvdéaeis GAwvV Twv EAACTIKWV owAnvwy ouvoe-
ong Oev MPETTEl va TTAPOoUCIG{ouV SIapPOES.

Xprion

A KINAYNOX

— Na unv epyadeore moré pévor!

— Ta Abyoug aopalciag, n CUOKeEUR TTPETTEI TTAVTA va XPHOILO-
ToIgiTaI TTAPOUTia EVOS OEUTELOU ATOUOU, ETOI WOTE VA LUTTOPET
va arrevepyorroinbei kai va eéaopaliorei Bonbeia o€ mepimrw-
an avaykng.

—  O10éoueg uwnAng mieang UTTopei va arrodeIXTouV EMKivVOUVES
O€ TTEPITITWON un evOedelyuévng xpnongs. H déoun dev mpérmel
va kareuBuveral mavw o€ aroua, {wa, NAEKTPIKG eE0TTAIOUO N
aTnv idla TN OUOKEUT, aKOua Kai yia OKOTToUS KaBapiouod.

— O xpnotng mpémel va xpnoiuoTroiei Tov eE0TAIOUO TUupwva
E TOUS KaVOVeG. TpETTel va éxel UTTOWN TIS TOTTIKEG OUVONKES
Kal KaTd TV pyaoia ue TN CUOKEUN TTROETTEI VA TTPOCEXE! T
droua mou Bpiokovral Kovid Tng.

— Tlpiv amé 1 xpnon eAéyére Tnv KaAn karaoTaan Kai 1n Agi-
TOUPYIKN ao@daAgia Tou eE0TTAIOLIOU Kai XPNTIIOTTOIOUUEVWY
olardéewv.

Mnv xpnoiuotroieite Tov eéorAiouo, edv mapouaialouv BAGBn
Ta KaAwodIa, o1 EAaoTikoi CWARVES 1 GAAa onuavrika Tunuara.

— Kard tnv epyacia, aocealioTe eL@avwe Thv TTEPIOXT Epyaciag
(wekaouou) kai T yUpw 1TEpIoxn évavti TS un eEouaiodoTn-
HEVNS XPHAONGS Kal TOTTOBETHOTE TTPOEIOOTTOINTIKES TTIVAKIOES
Kal uéoa ammouévwaongs tng mePIoXAS.

—  Kard 1§ epyacics wekaouou Oev TTPETTEI va ival TTapovTa
dAAa droua épav Tou xeipioTr o€ aktiva éw¢ 10 m amrd 1o oU-
oThla WeKaouodu.

— Mnv xpnoiuoTToIEiTE TH CUOKEUN O€ TTEPITITWON KOTTWONC,
mpoBAnudTwy uyeiag kai katTavaAwaong aAkooA fj papudkwy.

—  Mnv gpydleorte moTé e uypd mou TTEPIEXOUV SIAAUTES 1) OU-
utTukvwpéva oééa kai diaAuteg! e aurd ouykaraAéyovrai mm.x.
n Bevdivn, o1 dIaAUTeS xpwudTWwYV 1 TO TTETPEAQIO BépLavong.
To vépog wekaouou gival GKpwS EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kai On-
ANTnpIwdeS. ATTayopeUeTal N xprRon aKeTovVNG, CUUTTUKVWUE-
vwv oééwv Kai SIaAUTWY, ETTEION TTPOKAAOUV dIdBpwan Twv
UAIKwv Tou géormAiouod.

—  Mnv xpnoiuortroicite Tov e€oAIouo o€ Bepuokpacies KATw
amro 0 2.

— Xpnaoiuorrolgite pévov eAQoTIKOUS CWANVES, CUOTHLIATA WEKA-
ouou kai e€aprnuara, Ta orroia SIaBéTouv EyKpIon yia TN UéyI-
oTn 1Mieon Agiroupyiag TG CUOKEUNC.

To unxdvnua wekaouou vepoU UWNARGS TTiEoNS TTPETTEI va
aoalioTei évavri TN UTTEPBACNS THS TTIEONC.

— [lepioadrepeg S1ardéeic wekaouoU UmopouV va Asitoupyouv
TauTOXPOVA OF £Va LUNXAVHLA WEKAOUOU UWNANS tTieong, av
Kard 10 Avolyua 1 1o KAgiouo KGBe emiuépous OIaTaéns Weka-
glIoU dev UTTOPOUV va TTPOKUWOUV eTikivouva mpoBARuara
Abyw avdkpouang artic utroAoIres dIatdéeig.



— AvdAoya e 10 xpnaiuorroloUuevo €0TTAICUG UTTopEi va mapa-
TNENBOUV TIUES ETITAYUVONGS XEPIoU/Bpayiova >2,5 m/s2
H xpnon tng OUOKEUNS yIa UEYAAO XPOVIKO SIGOTHUA EVOEXE-
a1 va mpokaAéaoel diarapax €S KukAopopiag aiuarog ora xépia
TOoU o@eidovral o€ Kpadaouous.

H yevikn diapkeia xpriong dev Utropei va mpodiopioTei, d10Ti
autn eéaprarar amrd TOAAOUS TTapdyovTES:

Arouikn mpodidBean yia diarapaxr KukKAogopiag aiuarog (ou-
XVa Kpua xépia, poudiacua SakTUuAwv)

XaunAn 6gpuokpaaia mepiBdArovrog. Xpnaoiuotoieite {e0Td
yavTia yia Tnv mpooTacia Twv XEPIWV.

To duvaré opiéiuo ng AaBng eummodilel Tnv KaAn KukAogopia
TOU aiparog.

H adidkorrn Asitoupyia éxel apvnTikOTepa ammoreAéouara armr'
oT1 N Asitoupyia e SIAKOTTES.

Kard tnv TakTIKn, pakpOxpovn xpHion TS CUOKEUNS Kal E@O-
oov ekdnAwvovrai emaveiAnuuéva Ta ouptrrwpara (yia mapd-
oelyua uoudiaoua 0aKTUAwY, Kpua xépia) GuvIoTATal va UTTo-
BAnGeire o€ iarpikn eééraon.

— Kard 1n xpron rou e€0TAIOLIOU O€ ETTIKIVOUVOUS XWPOUS (TT.X.
g€ TPATHPIA KQUTIUWYV) TTPETTEI VA THPOUVTAI OI GXETIKOI Kavo-
VEC aopaAgiag. ATTayopeUeTal N AsiTtoupyia o€ TEPIOXES, OTTOU
uioTarar Kivduvog Ekpnéng.

—  Mnv aoealilete Tn okavdAAn Tou TTIGTOAETOU KATA TN AgiToup-
yia.

AN\ TIPOEIAOINOIHEH

— 2g mMEPITTTWON XpHoNS ammopputraviikou AGBere uréywn ro
@PUAAO dedouévwyv aopalgiac Tou KATAOKEUAOTH TOU QTTOPPU-
TavrikoU Kai I0IiTEpa TI UTTOOEIEEIS yIa Ta uETA QTOUIKAS
mpooTaociag.

— [piv Tov kaBapioud Ba mpémel va aéioAoynoere Tov Kivduvo
yia Tnv utré Kabapiouo EMIPAVEIA, TTPOKEIUEVOU va TTPOadI0PI-
OETE TIC QTTAITHOEIS AoQaAgiag Kal TpooTaciag TnS uyeiag. 2mn
ouvéxeia TTPETTEl va AGBETe Ta avaykaia péTpa mpoaTaciag.

—  Agv eMTPETTETAI O WEKATLOS UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV auiavTo
Kar autwv 1Tou givai BAaBepd yia tnv uyeia.

— Merd  Asitoupyia e kauto vepd apnare Tov 6oTAioud va
Kpuwaoel N AsIroupynare yia Aiyo tn GUOKeUn oTn Asitoupyia
KpUOoU vePOU.

MPoCcWITIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAICHOG

TMTPOEIAOINOIHEH

— O XelpIoTAG TTPETTEI va POPG TTPOCTATEUTIKO POUXITUO, O OTTOI-
0G EXEI OXEBIAOTEI EIDIKA yIa Xpion UE UNXAVAUATA WEKACUOU
vepoU uwnAng micong. O miororroinuévogs e CE mpoarareuri-
KO¢ pouxioudgs arrd ive¢ Dyneema mpoa@épel OOKILUATLEV
mpooTacia Kard 1n Xprnon GKauTTwy N mePICTPEPOUEVWY
akpopuoiwv éwg 3.000 bar/45K psi.

Kara tnv epyaaia Kar Kata TV Tapapovr) Kovid oTo XwWpeo &p-
yaagiag, popdre ommwadATTOTE TOV aKOAOUBO TTPOOTATEUTIKO
POUXICLO!

>

[MpooTaTeuTIKO KPAVOGS UE UANO TTpOoTaCiag

MpooTarteuTikd yuaAid

Qro0oTTidEg

MpooTaTeuTIKG yavTia

= HONXLY

EL

MpooTarteuTikd TTAVWEOHPI
MpooTarteuTikd TTAVTEAOVI

@ EidIkéG uTTOTEG AOPOAAEIQG PE TTPOOTATIO TOU TAP-
oou

Alatdgeig acpaleioag
A&\ T[IPOEIAOIOIHEH

O1 diarééeic aocpaleiac ammrooKoTToUV aTnV MPOCTACIA TOU XPNOTN
Kal Oev TTPETTEl va TPOTTOTTOIoUVTAl I va TTapaAsirovral.

Mpiv Tn Béon oe AsiToupyia

Mapoxn wemEopEVOU aépa
= 2uvd£oTe €vav EUKANTITO CWANVA aépa TTou gival KAaTdAANAog
yia Triean Aeitoupyiag TouA. 10 bar.
= Aev TpéTrel va onueiwBei utTépPacn TG PEYIOTNG ETTITPETTO-
MevNg TTieong aépa Twv 7 bar.
= O kivnTAPOG aépa PTTOPEi va XpnoiyoTtroinBei yévo ue Enpo,
KaBapod Kal AITTOCPEVO TTETTIECHEVO aéPal.
Z0vdeon uPnAng trieong
=> [piv atmd TN cuvapuoAdynan OAWY TwV CTTEIPWUATWY OTTAW-
aTe KpEUa auvapuoAdynong Anti-Seize (kwd. uAikou 9.892-
362.0).
>mpwéTe TN Bida TTiEONG OTO PAKOP EUKAUTITOU CWANVO.
BidwaoTe 1o dakTUAIO GUCQPIENG YE APIOTEPOOTPOPO OTTEIPW-
Mo, WOoTTou va gival opatég 1 - 2 GeIpEG OTTEIPWHATOG.
ZTTPWETE TO PAKOP EUKAPTITOU CWARVA PE TO SOKTUAIO GUCPI-
&Ng oTn oUvdEaN Tou EUKAUTITOU CWANVA.
BidwaTe tn Bida olo@igng oTo TTepiBAnUa Kal oQiETe TNV PE
potr oTpéwng 160 Nm.

v v vy

20vdeon NAEKTPIKOU KaAwdiou

Eikéveg, BA. oehida 2
= 2uvdéaTe TO KOAWDIO EAEyXOU.

Baoikn pubuion

la atmoTeAeauaTIKA KABAPIOTIKF) aTTGd00T, N CUCKEUN TTRETTEI VA
TIPOCOPUOCETAI OTIG EKAGTOTE GUVOAKES XPpAONG.

Bava atropdévwong aépa

PUBuion Uyoug xeipoAafng

PU6uion Gyoug TrepIoTpeouEVnNG pABOOU PTTEK

PUBuion apiBuol oTpopwyv TTEPIOTPEPOUEVNG PAROOU PTTEK
MpoévTtaon eAaopdTwy amrdéoTaong OTEYAVOTTOINTIKOU XEi-
Aoug / BoUpToag

Bpayxioveg ptrek

Bida trieang Bpaxidovwy PTrek

A wON -

]
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PuBuioTe Tov apiBud oTpo@wyv TnG TTEPIOTPEPOUEVNG PAROOU
UTTEK TTPOCapu6lovTag Tn pubuioTiKA Bida.

PuBuioTe T0 UWog TNG TTEPIOTPEPOUEVNG PARBOU PTTEK TTAVW
a1T6 TO dATTESO TTPOCAPUBLOVTAG TN PUBHIOTIKA Bida.

H ywvia puBuiong Tou PTTeK UTTOPEi VO pUBUICTE] YE PEYIOTO
€0pog 15° Tpog ) avTiBeTa aTNV KATEUBUVON TTEPICTPOPNG.
XaAhapwaTe Tn Bida TTiEang Kal TTEPICTPEWTE TOUG Bpaxioveg
uTTEK OTNV €mMOUPNTH B€on.

MpooétTe va oTpiyeTe TOUg Bpayioveg PTTEK TTOU BpiokovTal
QVTIKPIOTA OTNV idla ywvia TTEPICTPOPAG, aAAG TNV avTiBeTn
KaTelBuvon 1o Kabéva.

PubBuioTe TN Xe1poAafn 01O €KAATOTE UYOUG XEIPIOHOU.

v v vV

v v

PuBuioTe TNV amméoTtacn atmmé 1o dAtmedo yia TV TTPoEVTaoH
TWV BOUPTOWV A TWV OTEYAVOTTOINTIKWY XEIAWV HECW TWV
eAaopdTwy atTréoTaon .
Ymodei§n
Kartd tn Agiroupyia pye BoupToa, Ta avoiyuaTa avappopnong oTo
EPiIBANa gival appayiouéva.
Edv mpaypaTtotroinBei avTikatdoTaon Twy GTEYAVOTTOINTIKWY XEl-
AWV €K TV UOTEPWY, TTPETTEI VO OVOIEOUV Ta avoiypaTta avappo-
PNonNg YE AQaipecn TwV TTWHUATWV.

AgiToupyia pe avappoenon
2 € KOVOVIKEG QTTAITATEIG, apKei 0 eEOTTAICNSG e Jia BoupToa.
Mia guvdedpevn NAEKTPIK GKOUTTA avappoOPnong PE TIG akOAou-
0eg emdooEIg £aT@aAilel ETTAPKI OTEYAVOTNTA.
— yia gAKn avappdéenong < 15 m: 775 m3h (5,5 kW)
— yia yAkn avappdéenong > 15 m: 980 m3/h (15 kW)
= [Ma uwnAOTEPEG ATTAITATEIG, N CUCKEUR UTTOPEI va £EOTTAIOTEI
Me éva aTeyavoTroinTIKO XEiAoG.

Evepyotroinon
Eikéveg, BA. aehida 2
= O¢oTe TO uNXAvnua PITTAG vepoU UYNANG TTieang a€ AsiToup-
yia.
= Avoi¢Te Tn Bava aTTOuOVWONG agpa.
=> [latrioTe TTOpATETAPEVA TO TTARKTPO UWNANG TTiEoNG.

ATtrevepyoTtroinon

Eikéveg, BA. oehida 2

= H ouokeun atrevepyoTToIEiTal OTAV APACETE TO TTARKTPO uyn-
AA¢ Tieong.

=> ATTEVEPYOTTOINGTE TO PNXAvnua pPITTAG VEPOU UWNARG TTiEONG.

= KAegioTte Tn Bdva ammoudvwaong aépa.

AtroBnikeuon

= Metd 10 TTEPAG TNG EPYATIAg ATTOONKEUCTE AUETWG TOV £E0-
TINIGPO O€ XWPO TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV TTAYETO.

®povTida kKal cuvTAPNOoNn

A KINAYNOX

Mpiv a1ré 6Aeg TS pyaadies oTn ouakeun Kai Tov §0TTAIOLO aTTe-
VEPYOTTOINOTE TOV WEKAOTHPA VELOU UWNANG TTIECHS KAl EKTOVW-
aTe TNV TMiEon oTo oUoThUA UWnANG TTieong.

ZuvtApnon émeiTa amwo 250 wpeg AsiToupyiag

= Aimdvate Ta onueia Airavong pe Tnv mpéca Aadiou -ap. UAI-
koU WOMA 9.872-024.0. Mponyoupévwg XaAapwaTe TOUG
TTEIPOUG E OTTEIpWHA.
XpnoiyoTroinoTe Ypacoo odoviwTwy Tpoxwv FAG Arcanol
Multitop ap. uAikou WOMA 9.890-521.0.

= AvabBEteTe TOV EAEYXO TNG KOANG KOTAOTACNG TOU £E0TTAIOOU
oTnV uTtnPeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV KGBE 12 prveg.

ZuvTpnon émeita amoé 350 wpeg AsiIToupyiag

A KINAYNOZX

AuTéS o1 epyaaieg auviripnons 6a pémel va ekTeAouvral Hovo

arro TNV uttnpeaia eEUTTNPETNONGS TTEAQTWYV yia AGyous acpaAsgiag.

lNa auTr) TNV gpyacia ouvtrpnong TTPETTEl VA ATTOCUVOPUOAOYN-

B¢i n ouokeun.

= KaBapioTe, AITTAVETE ) AVTIKATACTAOTE T £dpaAva KATA TTEPI-
TTWon.

= KaBapioTe, NITTAVETE A AVTIKATAOTHAOTE TOUG 00OVTWTOUG TPO-
X0UG KaTd TTEPITITWON.

= EA£yETE Kal QVTIKOTAOTHOTE KOTA TTEPITITWON OAEG TIG OTEYA-
VOTIOINOEIG, TO OTEYAVOTTOINTIKG OAKTUAIO Tou dgova Kai 181ai-
TEPA TN OTEYAVOTTOINON UWNANAG TTiEonG.

AvTipeTwrion BAaBwv
A KINAYNOZX
Tuxov BAGBes Ba mpémel va avriyeTwiriCovral yia AGyoug aoea-
Agiag poévo arrd v umnpeoia eEutTnEETNONS TTEAATWV 1 EIOIKA EK-
TaIdeuuévo eE0TTAIGUO.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Vacujet 2500

loxug péy. 2500 bar ota 15 I/min
MEéy. 2000 bar ota 20 I/min

Emtpemmépevn duvaun omododpo- (N Méy. 250

Hnong

2 UVOAIKO TTAATOG mm 440

EUpog epyaaiag mm 225

Bdapog kg 36

ApIBUGS OTPOPWYV TTEPICTPEPOME-  |1/min péy. 2500

vngG papdou uTTEK

KatavéAwaon aépa (oTa 6 bar) m3/min 0,522

Mieon aépa bar Méy. 7

ApIBUOG pTTEK péy. 8

XpNOIUOTTOIOUPEVA UTTEK Tomog 21

20vdean avappoenong mm >uvdean avappoenong DN 70

ESapTiuaTa

Movdda cuvtrpnong Temeouévou agpa ApIBUAg UAIKou 9.872-
124.0.

O1 BoupTaeg TTEPIOTPEPOVTAI KOI TO VEPO TTpowBEiTal aTIG Boup-
TO0EG oUPQWVA PE TN puBuion. O oTPORIAOG avappoPnong Aci-
TOUPYEi CUPPWVA PE TO ETTIAEYUEVO TTPOYPAUUQ.

38 EL

ZUUTTIECTE A TOOKIOTE TN HOUQA EUKAUTITOU GWANVA avappogpn-
ong.

AV0IETE TO KAAUPUA TOU EUKAUTITOU CWAARVA UYPWVY atToRAATWV.
TuAigTe TO KAAWDBIO POPTIONG UTTATAPIOG YUPW ATTO TO AYKIOTPO
KaAwdiou.
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A Aksesuarlarinizin ilk kuIIanlmlndian once bu glivenlik

uyarilarini okuyun, bu uyarilara gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu
uyarilari saklayin.

Igindekiler
Cihaz elemanlar ........... TR 1
Kurallara uygun kullanim . . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Cihazi galistirmaya baslamadan 6nce TR 2
isletmealma .............. TR 3
Kullanmdiginda ........... TR 3
Depolama ................ TR 3
Koruma ve Bakim .......... TR 3
Arizalardayardim. . ......... TR 3
Teknik bilgiler. . ............ TR 3
Aksesuar ................. TR 3

Cihaz elemanlari

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Emme baglantisi DN 70

Yiksek basing tusu

ACIL KAPATMA tusu

Hava kesme muslugu

Yiksek basing hortumu baglantisi 9/16-18 UNF LH
Kablo baglantisi

Basingli hava beslemesi

Kurallara uygun kullanim

Bu aksesuari sadece asagidaki amaglarla kullanin:

— WOMA yuksek basingli su tazyik makineleriyle baglantil ola-
rak

Yuksek basingli su tazyikiyle temizlik ve kir kaldirma igin

Cevre koruma

NO O~ WON - |

Ambalaj malzemeleri geri donistirulebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢dpline atmak yerine litfen tek-
rar kullanilabilecekleri yerlere gdnderin.

Eski cihazlarda, yeniden degderlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri ddnisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiiler, yag ve benzeri maddeler doga-
ya ulasmamalidir. Bu nedenle eski cihazlari litfen on-
gorilen toplama sistemleri araciliiyla imha edin.
Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Guvenlik uyarilari

Aksesuarin (izerindeki uyari ve bilgi tabelalari tehlikesiz kulla-
nim igin 6nemli bilgiler verir.

Kullanim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yerel yénetimin
belirledigi gtivenlik ve kaza énleme talimatlari dikkate alinma-
hdir.

=<{ g9

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6llime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma ydne-
lik uyari.

Kablolar ve hortum hatlari

A TEHLIKE

— Kablolari ve hortum hatlarini her ¢calismadan énce hasar aci-
sindan kontrol edin. Hasarli kablolarin ve hortum hatlarinin
zaman kaybetmeden yetkili miisteri hizmetleri tarafindan de-
gistirilmesini saglayin.

— Kablolar ve hortum hatlari ve uzatmalarinin (izerlerinden ge-
cilerek, ezilerek, cekistirilerek ya da benzer nedenlerle zarar
gbérmemesine dikkat edin. Isidan, yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

Su baglantisi

A TEHLIKE
— Tidm baglanti hortumlarinin vidali bagdlantisi sizdirmaz olma-
lidir.

Kullanim

A TEHLIKE

— Hig bir zaman tek basiniza ¢alismayin!

— Glvenlik nedenleriyle, cihazin kullaniimasi sirasindaki bir acil
durumda cihazi devre disi birakacak ve gerekirse yardim ¢a-
giracak ikinci bir kisi her zaman mevcut olmalidir.

— Yiiksek basingli tazyik dogru kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Temizlik igin olsa dahi, tazyik insanlara, hayvanlara,
elektrik donanimina ve makinenin kendisine dogru tutulma-
malidir.

— Kullanici, aksesuari talimatlara uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dikkate almali ve ¢alisma esnasinda
cevredeki kigilere dikkat etmelidir.

— Kullanmadan 6nce, ¢aligma tertibatlariyla birlikte aksesuarin
kusursuz durumda ve galisma giivenligine sahip olup olma-
diklarini kontrol edin.

Kablo, hortum hatlari veya énemli parcalar hasarliysa akse-
Suarlari kullanmayin.

— Calisma bélgeleri (pliskiirtme bdlgesi) ve ¢alisma gevresini,
calisma sirasinda yetkisiz kigilerin girmesine karsi uyari lev-
halari ve bariyerler kurarak gériinlir sekilde emniyete alin.

— Plskirtme calismalari sirasinda, pliskiirtme tertibatinin 10 met-
relik gevresinde Kullanici diginda hi¢ kimse bulunmamalidir.

— Yorgunluk, sadlik acisindan kisitlamalar, alkol veya ila¢ etkisi
altinda cihazi kullanmayin.

— Coziici madde igerikli sivilar ya da inceltilmis asitler ve ¢6zii-
cii maddelerle kesinlikle galismayin! Bunlar arasinda Orn;
benzin, tiner veya sicak yag bulunmaktadir. Pliskiirtme tozu
patlayicidir ve zehirlidir. Aksesuarlarda kullanilan malzemele-
re yapistiklari icin, aseton, inceltilmis asitler ve ¢éziicii mad-
deler kullanmayin.

— Aksesuarlar, 0 ?'nin altindaki sicakliklarda galistirilmamalidir.

— Sadece cihazin maksimum g¢alisma basinci igin izin verilen
hortum hatlari, pliskiirtme tertibatlari ve aksesuarlari kullanin.
Yliksek basingli su tazyik makinesi, basincin bu degerleri as-
masina kargi emniyete alinmalidir.

— Biryiiksek basingli su tazyik makinesinde birden ¢ok pliskdirt-
me tertibati, sadece miinferit pliskiirtme tertibatlarinin agil-
masi veya kapatilmasi sirasinda tehlikeli geri tepme degisik-
likleri meydana gelmeyecekse ayni anda caligtiriimalidir.

— Kullanilan aksesuara bagdli olarak, >2,5 m/s?lik el/kol ivme-
lenme degerleri olusur.

Cihazin uzun stire galismasi, titresim nedeniyle ellerdeki kan
dolagim sisteminde sorunlara neden olabilir.

Bir ¢ok etki faktériine bagl oldugu igin genel gegerli kullanim
verileri belilenememektedir.

Kotii kan dolasimi olan kisisel miza¢ (parmaklarin sik aralik-
larla sogumasi, uyusmasi).

Duslik gevre sicakligi. Ellerinizi korumak igin sicak tutan eldi-
venler kullanin.

Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

Kesintisiz bir galisma, molalarla ara verilmig ¢calismadan daha
kétid(ir.
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Cihazin diizenli, uzun siireli kullanilmasi ve séz konusu belir-
tilterin (Orn; parmaklarin uyusmasi, soguk parmaklar) tekrar-
lanarak ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora muayene ol-
manizi éneriyoruz.

Aksesuarlarin tehlikeli alanlarda (6rnedin benzin istasyonu)
kullanilmasi durumunda ilgili glivenlik yénetmeliklerine dikkat
edin. Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin galistiriimasi
yasaktir.

Tabancanin gekme kolunu ¢alisma sirasinda sikistirmayin.
UYARI

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kisisel
koruyucu donanim olmak (izere temizlik maddesi dreticisinin
gtivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

Temizlikten énce, glivenlik ve saglik koruma gerekliliklerini
tespit etmek igin, temizlenecek ylizeyde bir risk degerlendir-
mesi yapilmalidir. Gerekli uygun koruma énlemleri alinmali-
dir.

Asbest iceren ve sadliga zararll maddeler iceren diger malze-
meler puskdrtilmemelidir.

Sicak su modundan sonra aksesuarlari sogutun veya cihazi
kisa streli soguk su modunda ¢aligtirin.

Kisisel koruma donanimi

UYARI

Kullanici, yiksek basincli su tazyik makineleriyle kullanim icin
ozel olarak geligtirilmis koruyucu giysiler kullaniimalidir. Dy-
neema fiberden Uretilen CE sertifikali koruyucu giysiler, sabit
veya dénen memelerin kullaniimasi durumunda 3.000 bar/
45K psi'ye kadar test edilmis koruma saglar.

Calisma alaninin yakinindaki ¢alismalar sirasinda ve bu bél-
gede dururken agagidaki koruyucu giysiler giyilmelidir:

Koruma camli koruyucu kask

Koruyucu gozlik

Kapsulli koruyucu kulaklk

Koruyucu eldiven

Koruyucu ceket
Koruyucu tulum

Orta ayak korumali 6zel guvenlik botlari

10000060

Giivenlik tertibatlari

Giivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve dedistirilmemelidir veya
herhangi bir islem yapiimamalidir.

40

TR

Cihazi calistirmaya baglamadan once

Basingl hava beslemesi

= En az 10 bar galisma basincina uygun hava hortumu bagla-
yin.

izin verilen 7 bar hava basinci agiimamalidir.

Hava motoru sadece kuru, temiz ve yaglanmis basingh ha-
vayla ¢ahgtiriimalidir.

Yiiksek basin¢ baglantisi

Montajdan 6nce, tim diglere Anti-Seize montaj macunu (Mal-
zeme No. 9.892-362.0) sirin.

Baski civatasini hortum nipelinin Gzerine itin.

Sol digli baski halkasini, 1 - 2 dis gorulebilecek kadar vidala-
yin.

Hortum nipelini, baski halkasiyla birlikte hortum baglantisinin
icine itin.

Baski civatasini muhafazaya vidalayin ve 160 Nm torkla si-
kin.

vV
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Elektrik kablosu baglantisi

Sekiller Bkz. Sayfa 2
= Kumanda kablosunu baglayin.

Temel ayar

Optimum bir temizleme performansi elde etmek igin, cihaz ilgili
kullanim durumuna adapte edilmelidir.

1 Hava kesme muslugu

2 Yukseklik ayarn Tutamak

3 Yukseklik ayari Meme Kkirigi

4 Devir ayarl Meme Kirisi

5 Mesafe saclari On gerilimi Sizdirmazlik dudag: / firga

6 Meme kollari

7 Baski civatasi Meme kollari

= Meme kirisinin devrini ayar civatasindan ayarlayin.

= Meme kiriginin zeminden yuksekligini ayar civatasindan ayar-
layin.

= Memelerin temas agisi, ddnme yoniinde veya dénme yonu-
niin tersine dogru maksimum 15°'lik bir aralikta ayarlanabilir.

= Meme kollarinin baski civatasini gevsetin ve meme kollarini

istediginiz konuma déndurin.
Karsidaki meme kollarinin ayni déndiirme agisinda fakat ters
yénde dondirilmesine dikkat edin.

=>» Tutamagi istediginiz kullanim ytksekligine ayarlayin.



=> Kil ve sizdirmazlik dudagi 6n gerilimi icin zemin mesafesini
mesafe saclari ile ayarlayin.

Not

Fircayla calisma sirasinda muhafazadaki emme delikleri kapali-

dir.

Daha sonra sizdirmazlik dudagina donanim degisikligi yapilimasi

gerekirse, tapalar gikartilarak emme delikleri agiimahdir.

Emme ile gcalisma

Normal gerekliliklerde bir firgali donanim yeterlidir. Asagidaki ka-

pasite verilerinde bir stiplirgenin baglanmasi yeterli bir sizdir-

mazhgi garanti eder.

Emme boylari < 15 m: 775 m¥/saat (5,5 kW)

— Emme boylari > 15 m: 980 m3/saat (15 kW)

=> En yiksek gereklilikler i¢in cihaz bir sizdirmazlik dudagiyla
donatilabilir.

Isletime alma

Sekiller Bkz. Sayfa 2

= Yiksek basingli su tazyik makinesini agin.

= Hava kesme muslugunu agin.

= Yiksek basing tusuna basin ve tusu basili tutun.

Kullanim disinda

Sekiller Bkz. Sayfa 2

= Yiksek basing tusu birakilarak cihaz kapanir.
=> Yiksek basingli su tazyik makinesini kapatin.
=>» Hava kesme muslugunu kapatin.

= Calisma tamamlandiktan sonra aksesuarlari hemen donma-
ya kargi korumali bir odada depolayin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki ve ve yliksek basingli su tazyik makinesinin aksesuar-
larindaki tiim ¢alismalardan 6nce yliksek basing sistemi basing-
siz duruma getirilmelidir.

250 calisma saatinden sonra bakim

= Yaglama yerlerinde gres tabancasi WOMA Malzeme No.
9.872-024.0 ile ek yaglama yapin. Daha 6nce disli pimleri
gevsetin.
FAG Arcanol Multitop WOMA Malzeme No. 9.890-521.0 san-
ziman yagi kullanin.

=>» Her 12 ayda bir, aksesuarlarin kurallara uygun durumda olup
olmadigini musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

350 galisma saatinden sonra bakim

A TEHLIKE

Bu bakim, giivenlik nedenleriyle sadece miisteri hizmetleri tara-

findan gergeklesgtirilebilir.

Bu bakim c¢alismasi igin cihaz sékulmelidir.

=>» Yataklari temizleyin ve gresleyin, gerekirse yenileyin.

=> Digli carklar temizleyin ve gresleyin, gerekirse yenileyin.

=>» Tum contalari, mil kegesini ve 6zellikle yiiksek basing conta-
sini kontrol edin ve gerekirse yenileyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Arizalar, glivenlik nedenleriyle sadece muisteri hizmetleri veya
6zel egitimli personel tarafindan giderilmelidir.

Teknik bilgiler

Vacujet 2500

Glg 15 I/dakikada maks. 2500 bar
20 l/dakikada maks. 2000 bar

izin verilen geri tepme kuvveti N maks. 250

Toplam geniglik mm 440

Calisma genisligi mm 225

Agirlik kg 36

Meme Kirigi devri 1/min Maksimum 2500

Hava ihtiyaci (6 bar'da) m3/min 0,522

Hava basinci bar Maksimum 7

Meme sayisi Maksimum 8

Kullanilabilen memeler Form 21

Vakum baglantisi mm Emme baglantisi DN 70

Basingli hava bakim Unitesi Malzeme No. 9.872-124.0.

Firgalar déner, yapilan ayara gore firgalara su verilir. Segilen
programa gore stplrme turbini galisir.

Siiplirme hortumu mangonunu igeri dogru bastirin ya da bukan.
Atik su hortumu kapagini agin.

Ak sarj kablosunu kablo kancasina sarin.
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A MNepen MePBbIM MPUMEHEHUEM [OMOMNHUTESbHbIX Npy-

HaOnNeXHOCTel NpounTanTe AaHHble yKasaHus no
TexHuke 6esonacHocTu, cobnioganTe coaepxalimecs B HUX UH-
CTPYKLMM U COXpaHUTE UX ANS AanbHenLwWwero nonb3oBaHus Unm
NS cnepytoLero BragenbLa.

OrnaBneHue

OnemeHTbl Npubopa ... ..... 1
Mcnonb3oBaHne No HasHa4eHuto RU 1
3awmTa oKkpyxatLlen cpeabl . RU 1
Mepen Hayanowm paboTol . . . . . RU 2
Beoa B akcnnyataumio. . . . . .. RU 3
OkoH4aHue paboTbl . .. .... .. RU 3
XpaHeHue. . ............... RU 3
Yxon n TexHudeckoe obcnyxmBaHne RU 3
Momoupb B criyyae Henonagok. RU 3
TexHnyeckne aaHHbIE . . . . ... RU 4
MpuHagnexHocTn . ......... 4

AnemMeHTbI Npubopa

M306paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2

BcacbiBatowmin wnarHr DN 70

KHonka BbICOKOro gaenenuns

KHonka aBapuHOro BbIKITOYEHUS

BosayLwwHbI 3anopHbIv KpaH

MpucoeamnHeHne ons WwnaHra BbICOKOro gaenexus 9/16-18
UNF LH

KabenbHoe nogkntoveHne

Mopaya cxaroro Bo3ayxa

Ucnonb3oBaHMe nNo Ha3HaYeHuro

Mcnonb3oBatb AaHHYO NPUHAANEXHOCTb UCKIIOYUTENBHO

— B COYeTaHWU C BbICOKOHANOPHbLIMU BOAOCTPYMHBIMU MaLUn-
Hamn WOMA

—  ANsi OYUCTKM U CbeMa C NMOMOLLbHO BEICOKOHANOPHOW CTPyM
BOAbI

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

YnakoBOYHblE MaTepuarnsl NIPUroaHbI Anst BTOPUYHOM
nepepaboTku. Moxanyicrta, He BbibpackiBanTe yna-
KOBKY BMecCTe C ObITOBbIMW OTXO4aMM, a COalTe ee B
OOVH 13 MYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOTO ChIpbS.

Crapble npmbopbl cogepxar LeHHble nepepabaTbiBa-
emble MaTepuansl, nognexalume nepeaaye B MyHKTbI
NPUEMKM BTOPUYHOTO CbIpbs. AKKYMYSTOPbI, Macno u
MHble NofobHbIe MaTepuanbl He AOMKHbI NonagaTthb B
oKpyxatoLyto cpeay. [oaTomy yTunusmpyiTe ctapble
npubopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI TPUEMKU
OTXOAOB.

WHcTpyKunmn no npyumeHeHuo komnoHeHToB (REACH)
AKTyarnbHble CBeAEHNS O KOMMOHEHTax NpuBeAeHbl Ha Beb-yane
Mo crnepyoLemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

YKa3aHuA no TexHMKe 6e30nacHoOCTU

— [lpedynpedumernbHbie U ykazamenbHble mabruyku, Mpukpe-
MeHHbIe K MpuHadnexHocmu, codepxam 8axHyto UHGOP-
Mauyuro, Heobxodumytro Onsi bezonacHol pabomel.

— Hapsdy ¢ ykazaHusiMu 1o mexHuke 6esonacHocmu, codep-
XKawumucs 8 pykogodcmee o sKcrnsayamayuu, Heobxoo0umo
markke cobnodampb obujue rnooxeHuUs1 3akoHo0amesnbcmea
o mexHuke 6e3zonacHocmu u npedomepawjeHuto Hecyacm-
HbIX Cry4Yaes.

A wON -
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CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesnbHO HernocpedcmeeHHO 2possuel ona-
cHocmu, Komopasi npueodUM K MSKEIbIM y8eYbsiM Uu K CMep-
mu.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

Yka3zaHue omHocumersnbHO 803MOXHOU MOMeHyuanbHO 0nacHou
cumyauuu, kKomopasi MoXxem fpue8ecMU K MsiKkesbiM y8e4bsiM
unu K cmepmu.

&N OCTOPOXXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuanbHO ofacHy cumyauyuro, Komopasi Mo-
JKem npusecmu K rosly4YeHUK 1e2KUX mpasm.

BHUMAHWUE

YkazaHue omHocume ibHO 803MOXXHOU rnomeHyuarsibHo ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem roenedys MamepuarsnbsHbil yujiepb.

Kabenb u wnaHronposoabl

A OINACHOCTb
lMeped Havanom pabomsl Nposepsimes kabesib U WiiaH2omnpo-
800bI Ha Hanu4ue nospexoeHul. lNoepexdeHHble kabenu u
wiiaHeonpoeodbl HE06x00UMO He3ameOlIumesbHO 3ame-
HSIMb Yepe3 YrNoTHOMOYEHHY CeP8UCHYIO Crlyxby.

— Kabesnb u wnaHaonpoeods! unu ux yonuHumersnu He Hapy-
wame unu nospexxdamse rymem rnepeesda yepes Hux, coas-
JiusaHusi, pacmsixeHus U m.n. Mx cnedyem 3awuwams om
8030elicmeusi )apbl, Maces U 0CmMpbIX KDOMOK.

MopakntoyeHne BoaocHa6xeHus

A OINACHOCTb
— Pe3bbosbie coeOUHEHUSsI 8cex COeOUHUMEbHbIX WIaH208
00mKHbI 6bIMb 2epMEeMUYHbBIMU.

Ucnonb3oBaHune

A OINACHOCTb

— Hukozda He pabomamb 8 0OUHOYKY!

— [lo npasunam mexHuku 6e3onacHocmu rnpu yrpasneHuu
ycmpotlcmeom ecezda Q0/IKeH Npucymemaeosams 8mopou
yenoeek, Ymobbl Mpu HecHacmHOM criydae 0CmaHo8uMmb pa-
6omy ycmpoticmea u npu HeobxodumMocmu okasams nepsyto
rnomouwb.

— Haxodswasics nod ebicokum dasrneHuem cmpysi 600bI MO-
JKem rnpu HerpasuibHOM UCIOIb308aHUU rpedcmasisims
onacHocmb. Henb3s Hanpaenams cmpyto 800b! Ha riroded,
JKUBOMHbIX, 31eKmpuyeckoe obopydosaHue usu Ha cam ari-
napam - daxke npu O4UCMKe.

— [lonb3osamersb 0653aH UCMOL308aMb MPUHAONIEXHOCMb 8
coomeemcmeuu ¢ HadHa4eHueM. OH OO/KeH y4umbieamb
MecmHble ocobeHHocmu u obpauwjame eHUMaHue rnpu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux fuy, Haxoo0suuxcsi nobnusocmu.

— [leped ucnonb3oeaHueMm npPosepumb UCIPagHOCMb U IK-
crislyamayuoHHyro 6esonacHocmse npuHadnexxHocmu ¢ pa-
604YuM OCHalweHUeM.

He nonb3osambcst npuHadnexxHocmbto, ecriu noepexxoeHs!
Kaberib, wnaH2ornpoeoOdkl Unu 8axKHble demaru.

—  Yemko obosHayumeb pabo4due y4acmku (y4acmku pa3bpbi3-
2uBaHusi) U Ux OKpyXeHue, 4Ymobbl gocripensmecmeosamab
rpoxo0y MOCMOPOHHUX nuy. YcmaHosums ripedynpedu-
meribHble mabiuyKu U oe2paxx0eHUs.

— [lpu pabomax co cmpyeli HUKMO, KpoMe oriepamopa, He
OosmKeH HaxodumbCcs Ha paccmosiHuu MmeHee, yem 10 M o
obe cmopoHbI om cmpyu.

— Henb3s none3oeambcsa ycmpolicmeoMm rpu ycmarnocmu, 8
605e3HeHHOM cocmosiHUU, oo 8030elicmaueM asiIkoeorsisi
unu medukameHmMos.

— Hukozda He pabomamsb ¢ xudkocmsmu, codepxkauyumu pac-
meopumernu, a makxe Hepa3basneHHbIMU Kuciiomamu umnu
pacmeopumensamu! K makum eewjecmeam omHocsimcs, Ha-
npumep, 6eH3uH, pazbasumesiu Kpacok u mazym. Obpa3yto-
wulicss us makux eewecme myMaH 1e2K0 80CrIIaMeHsIeM,
83pbigoornaceH u sdosum.



He npumeHsimb auemoH, Hepa3baeieHHble KUCIomabl U pac-
meopumeriu, makK Kak OHU paspywarom mamepuaribl, Uc-
rnonb3yemsble 8 npuHadIexxHocmu.

He pabomams ¢ npuHadnexXHocmbio npu memrepamypax
Huxe 0 °C.

Ucnonb3oeambs monbKO makue wnaH2onpogookbl, pacrbiiu-
mernu u ocHauweHue, Komopble paspeweHbl Npu Makcumars-
Hom paboyem daeneHuu 8 ycmpolicmee.

BbicokoHaropHas eo0ocmpytiHas MawiuHa 0omkHa 6bimb
rnpedoxpaHeHa Om MPesbIWEHUsI 3Mo20 0as/IeHUs.
Heckonbko pacnbinumeneli Ha 8bICOKOHaopHoOU 8000-
cmpyUHOU MawuHe paspeliaemcsi 3KCnayamuposamab
moribko moada, Ko2da rnpu OMKPbIMUU UMU 3aKpbimuu om-
OernbHO20 pacribinumerns 8 0cmaribHbIX He mpoucxodum ona-
CHbIX U3MeHeHul rpu omaoaye.

B 3asucumocmu om npumeHsiemou npuHadnexHocmu 803-
HUKarom 8esluY4UHbI yCKopeHusi npu subpayuu, delicmayto-
wel Ha Kucmu u pyku, >2,5 m/c2

lMpodomxkumernbHoOe ucnonb308aHUe ycmpolicmea Moxem
rpusecmu K HapyweHUsIM KpO8OCHabXeHUs 8 pyKax, 8bi3-
8aHHbIM gubpauyuel.

Hego3M0oXHO yKka3amb KOHKpemHoe 8peMs UCIoIb308aHUe
annapama, mak Kak 3mo 3asucum om HEeCKO/IbKUX ghakmo-
pos:

lMepcoHarnbHasi CKITOHHOCMb K MSTOXOMY KPOBOCHabXeHUH
(4acmo xonodHble nanbupl, 3y0 nanbyes).

Huskas sHewHsasi memnepamypa. [ns 3awumsi pyk Hocume
menrnsie nepyameku.

lNpoy4Has xeamka npensmcmeyem KpogoobpauleHuro.
HenpepsieHas paboma xyxe, yem paboma c nay3amu.

lpu peaynsipHoM ucrnonb308aHuUU npubopa u MNo8MoPHOM
r1051871€HUU COOMB8EMCMEBYIOUWUX MPU3HaKo8 (Harnpumep,
gopmukayuu nanbuyes, 36Hywue nanbybl) Mbl PEKOMEHAY-
em npolmu epavyebHoe obcriedosaHue.

lpu ucnonb3o8aHuu NPUHadIEXHOCMU 8 OMacHbIX 30Hax
(Hanpumep, Ha aemo3arpPasoYHbIX CMaHyuUsix) Heobxo0uUMOo
npudepxugambsCs COOM8EMCMEYOWUX Npasusl MexXHUKU
be3onacHocmu. JKcrayamayusi 80 83pbI8OONACHbIX 30Hax
3anpewaemcs.

Cnyckoeoll pbldae nucmonema rpu pabome He 3aKpe-
nassme.

TNPEAQYTPEXOEHUE

lMpu npumereHuu morowux cpedcme credyem cobrirodamp
mpebosaHusi nacriopma 6e3onacHocmu rpou3sooumerts,
0COBEHHO yKa3aHUs OMHOCUMESIbHO NMPUMeHeHUs1 cpedcme
UHOUBUAYarnbHOU 3auUumai.

lNeped nposedeHuem oyucmku Heob6xoduMo oueHUMb cme-
MeHb pucKa rnoepexx0eHust o4uuwaemMol Mo8epxHoOCmu ¢ ye-
nibko onpedeneHusi mpebosaHul mexHUKU 6e3onacHocmu u
oxpaHbl mpyda. Crniedyem rnpuHsamb Heobxodumbie 3awum-
Hble MepbI.

Henb3s onpsickueame acbecmocodepxkaujue u opyaue ma-
mepuarbl, codepxxaujuecs onacHbie 0719 300p0o8bs 8eUeCm-
ea.

Hamb ocmbimb npuHadnexHocmu rocrie pexuma 2opsiyel
800bI 1lub0 HeHado120 nepesecmu ycmpoulcmeo 8 PeXUM
pabombi ¢ xonodHoul eodod.

RU

CpeacTBa MHOMBUAYANbHOW 3aLMUTI

AN TMPELQYTNPEXOEHWUE

— Onepamop GomKeH Hocumb 3auumHyto o0exady, creyuarns-
HO co3daHHyo Onsi pabombl ¢ 8bICOKOHaAMOPHbLIMU 8000-
cmpytHbiMu mawuHamu. CepmugbuyuposaHHasi o eepo-
cmaHdapmam 3awumH-asi ooexda U3 80/10kHa daliHuMa
obecrieqyusaem nMpoO8EPEHHYIO 3aujumy npu Ucrosb308aHuU
Hernod8UXXHO 3aKperIeHHbIX U epaujarouuxcsi popcyHoK 0o
3 000 6ap/45 000 psi.

lpu pabome u npebsigaHuu nobnuzocmu paboyeeo y4acm-
Ka Heobxo0uMo Hocumb criedyruyto 3auumHyr 00exoy 8
Komriiekme:

3aLUMTHBIN WEM C 3aLUTHBIM CTEKNOM

3alUnTHbIE OYKK

npOTVIBOLIJYMOBbIe HayLHNKN

3awuTHble pykaBuLbl

3awuTtHas KypTka
3aWnTHLIN NONTYKOMOUHE30H

CneumanbHble TpaBMobe3onacHble canoru ¢ 3a-
LLIUTOW CTOMbI

AT R ONE ALY

3alnTHbIE YCTPOUCTBA

AN TMPELQYTIPEXXQEHUE

BawumHele ycmpolicmea cryxam Onsl 3auumal noib3oeame-
ned. BudousmeHeHue 3auumHbIX ycmpoulcmea unu rnpeHebpe-
JKeHue umu He doryckaemcs.

MNepen Hayanom pa6oTbl

Mopava cxxaTtoro Bo3ayxa

= Bo3agyLlHbIN WNaHr noaxoaunTt anst NpucoeanHeHns K pabo-
YeMy faBneHuto MuH. 10 Gap.

= Henb3s npeBbilwaTh Makc. 4oNycTUMoe AaBreHve Bo3ayxa 7

Gap.

MHeBMaTMYeCKMIA oBuUraTenb OMKEH paboTaTb UCKIOUK-

TENbHO C CyXMM, YACTbIM CKaTbIM BO34YyXOM HE COAepKaLleM

mMacna.

v

BbicokoHanopHoe coeaAuHeHUe

Mepen MoHTaxoM Bcto pe3bby cmasaTb aHTU3aaMpPHON MOH-
Ta)XHOW nacTomn (Ne matepuana 9.892-362.0).
HaXvMHOIM BMHT NepemMecTUTb Ha HUMMEesb LWnaHra.
HaxxnmHoe kornbLo -neBas pe3bba- HaBUHTUTb HACTONbBKO,
4YTOObI ObINO BUAHO 1-2 BUTKA Pe3blbl.

Hunnenb wnaHra ¢ ynopHbIM KOMbLIOM NOMECTUTL B NpUcoe-
JVUHEeHWe LunaHra.

HaXXUMHOW BUHT 3aBUHTUTb B KOPMYC M 3aTSHYTb C MOMEHTOM
160 Hm.

L T L

MpucoeanHeHune anekTpokabens

M306paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2
= [NoakntounTb kKabenb AUCTAHLUMOHHOIO yNpaBneHus.
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OcHoBHasi HacTpoMKa

YUTo6bl AOCTMYL MaKCUMaribHOW MOLLHOCTY NPU OYNCTKE, HEOO-
XOAMMO npucnocabnueaTtb YCTPONCTBO KaxkAbIv pas npu Ncrnonb-
30BaHUMN.

BosayLiHbI 3anopHbIn KpaH

PerynupoBsaHwue py4ku no BbicoTe

PerynupoBaHue nnaHku ¢ doopcyHKaMmu no BbicoTe
HacTtpolika ckopocTu BpaLleHWs nnaHku ¢ opcyHkamu
PacnopHble nnacTvHel NpeaBapuTensbHOro HaTskeHus pabo-
Yel KPOMKU YNNOTHEHWS / LWeTKN

KpoHLuTerHbl dhopcyHOK

HaXuMHOWM BUHT KPOHLUTENHOB hOPCYHOK

A wON -

~N o

CKkopOCTb BpaLleHUs nraHku ¢ hopcyHKamMmn HacTpouTb ycTa-

HOBOYHbLIM BUHTOM.

HacTtpouTb BbICOTY NnaHkn ¢ hopcyHkamu Had Nornom ycra-

HOBOYHbIM BUHTOM.

Yron HakrnoHa OOPCYHOK MOXET HaCTpanBaTbCsl B MaKCU-

ManbHOM AauanasoHe 15° unu NpoTuB HanpaBneHUs BpalLe-

HKS.

OcnabuTtb HAXXUMHOWM BUHT KPOHLLTEAHOB hOPCYHOK U MOBEP-

HYTb KPOHLUTEVHbI B HY>KHYIO MO3ULIKIO.

O6paTuTb BHUMaHMe Ha TO, YTOObI KPOHLITENHBLI (DOPCYHOK,

HaxogsLmecs HanpoTuB Apyr Apyra, NoBOpayvMBanvch Ha

OOWHAKOBBIA Yron Kpy4eHusi, HO B MPOTUBOMOSIOXKHOM Ha-

npaBneHnu.

= PyuKy HacTpouTb Ha MHAMBUAYanNbHYH BbICOTY A5l onepaTto-
pa.

= PaccTosiHue fo nona Ans npeaBapUTENbHOIO HaTSXKEHUS
LLIETOK U paboyen KpOMKM YNIOTHEHNS HACTPOUTL Nocpea-
CTBOM PacrnopHbIX NMACTUH.

YkasaHue

Mpw akcnnyataumm co WweTkamy BcacbiBaloLme OTBEPCTUSA B

KOpryce 3aKyrnopeHbl

Ecnu Heobxoaumo ocyLLecTBUTL JOMONMHUTENBHYO NepeHanaa-

Ky Ha paboyel KpOMKe YNIoTHEHNs!, TO BCacbiBaloLLME OTBEp-

CTUS HeO6XOAMMO OTKPbITh, BbIHYB 3arfyLUKU.

Pexum c oTcacbiBaHueM

Mpu cTaHgapTHbIX TPEBOBAHUSIX 4OCTATOMHO OCHALLEHUS LLET-

kon. Moaknovyaemoe BcacbiBaroLlee YCTPOMUCTBO CO CreayoLLm-

MU paboynMn xapakTepucTMkamMu rapaHTupyeT 40CTaTOuHYO

repMeTUYHOCTb.

—  Ong onuHel BcacbiBauus < 15 m: 775 m3/u (5,5 kBT)

—  Ong onuHel BcacbiBauus > 15 m: 980 m3/u (15 kBT)

=> [pu NoBbILEHHbLIX TPEBOBAHMSX YCTPOMCTBO MOXKET ObiTh
OCHaLleHo paboyert KPOMKOWM YMOTHEHWS.

v vV

v
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BBopa B akcnnyatauuio

M306paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2

=> BkniounTb MOIKY CO CTPYyel BbICOKOrO AaBNEHUS.

=> OTKPbITb BO3AYLUHBIA 3aMOPHbIA KPaH.

= HaxaTb 1 yaepxuBaTb Ha)aToW KHOMKY BbICOKOro AaBMneHus.

OKoOH4aHue paboTbl

M3obpaxeHus npubopa cMm. Ha cTp. 2

=>» Ecnu oTnycTuTb KHOMKY BLICOKOTO AaBEHUSs], TO YCTPOWCTBO
OTKIo4aeTcs.

=> BbIKMYNTL MOVIKY CO CTPYEeN BbICOKOTO AaBEHUS.

=> 3aKkpbiTb BO34YLLUHbLIN 3aMOpPHbIA KPaH.

XpaHeHue
=> [MpuHagnexHoCTb Cpasy e Nocne OKOHYaHWs aKcnnyaTaumm
cAaTb Ha XpaHeHue B 3allmuieHHOe OT MOpOo3a NnomMelleHune.
Yxopn n TexHuyeckoe obcnyxxmsaHue

A ONMACHOCTb

leped nposedeHuem nobbix pabom ¢ ycmpolicmeom u obopy-
0osaHueM Heobx00UMO 8bIK/IIOHUMb 8bICOKOHAMOPHYH 8000-
cmpyUHyr MawuHy u cépocums 0asrieHuUe 8 CUCmeMe 8bICOKO-
20 0aerieHusl.

TexHu4Yeckoe obcnyxuBaHue 4yepes 250 yacos
paboTbl

= CwmasaTb TOYKM CMa3KM C MOMOLLIbI0 CMA304HOrO LWnpuua -
WOMA matepuan Ne 9.872-024.0. MNepeg atvm yaanuTb Bce
BUHTbI.
Mcnonb3oBaTb KOHCUCTEHTHYIO cMasKy Anst nepegad FAG
Arcanol Multitop WOMA maTepuan-Ne 9.890-521.0.

=> [lepenaBatb NpMHAONEXHOCTb Kaxable 12 MecaueB B cepBU-
CHYIO Cnyx0y Ons NpoBEpPKMN HAAEXaLLero COCTOSHMS.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue Yepe3s 350 yacoB
paboTbl

A OINACHOCTb

Mo coobpaxeHusim 6e3onacHocmu makoe obcryxueaHue O0mK-

HO MPo8oOUMbLCSI MOJILKO CEPBUCHOU Cr1yK60U.

[ng atux paboT no TexHu4eckoMy obcnyxusaHuio cneayeT ae-

MOHTUPOBATb YCTPONCTBO.

= OuuCTUTb 1 CMasaTb NOALMUMHUK, NP HEOBX0AUMOCTM 3ame-
HUTB.

= OuunCcTuTb U CMa3aTb LUECTEPHM, MPU HEOOXOAUMOCTM 3ame-
HUTB.

= [MpoBepuTb BCe YNMOTHEHWS, YNNIOTHUTENBHOE KONbLO Bana
N 0COBEHHO YNIOTHEHME BbICOKOIO AaBreHNsi U 3aMEHUTb
npu Heo6XoaAMMOCTW.

Momolb B cny4yae Henonagok

A OINACHOCTb

HeucnpasHocmu u3 coobpaxeHuli 6e3onacHocmu OOmMKHbI
ycmpaHsiimbCs mosibKO cepaucHoU criyx6ou unu crneyuansbHO
06YYEeHHbIM MepCOHaIoM.

w



TexHnYeckune gaHHble

Vacujet 2500

MapameTpbl makc. 2500 6ap npu 15 n/MuH.
makc. 2000 6ap npu 20 n/MuH.

Jonyctnmas cuna otgaum N makc 250

O6was wupuHa MM 440

Paboyas wnpurHa MM 225

Bec Kr 36

CKkopoCTb BpalLleHuMs MNaHKn ¢ 1/min makc. 2500

dopcyHkamu

Pacxop Bo3gyxa (npu 6 6ap) m3/min 0,522

[aBneHne Bo3gyxa 6ap Makc. 7

KonunyecTtBo hopcyHok makc. 8

Mcnonb3yemMble hopCyHKu $opma 21

BcacbiBaowmin anemeHT MM BcacbiBatowui winadr DN 70

MpuHagnexHocTn

Brok TexHuuyeckoro obcnyxmBaHus cxxaTtoro Bosagyxa, Ne apTuky
na 9.872-124.0.

LLleTkn BpaLyaoTcs, Ha WeTKN NofaeTcs onpefeneHHoe Konuye-
CTBO BOAbI, B 32aBMCUMOCTM OT HacTpoek. BcacbiBatowas Typou-
Ha paboTaeT (B 3aBUCUMOCTU OT BbIGpaHHOW NporpaMmbl).
CxaTb Unu neperHyTs My Ty BCacblBalOLLETO LUMaHra.
OTKpbITb KPbILLKY LWfaHra ans otpaboTaHHoON BoAbl.

Hamotatb kabenb Ansa 3apsaku akkymynsatopa Ha KpHUKu.

RU -4



c l!!l A tartozék els6 hasznalata el6tt olvassa el ezeket a
L] biztonsagi utasitasokat, ez alapjan jarjon el, és tartsa
meg a kés6bbi hasznalatra vagy a kévetkez§ tulajdonos szama-

—
|m

Tartalomjegyzék

Készllék elemek . .......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat. . . HU 1
Kérnyezetvédelem.......... HU 1
Uzembevétel elétt . ... ...... HU 2
Uzembevétel . ............. HU 3
Uzemen kiviil helyezés . . . . .. HU 3
Tarolas. .................. HU 3
Apolas és karbantartas . . .. .. HU 3
Segitség lizemzavar esetén . . HU 3
Mlszakiadatok ............ HU 3
Tartozékok................ HU 3

Késziilék elemek

Abrakat lasd a 2. oldalon

DN 70 szivocsatlakozas

Magasnyomas gomb

VESZ-KI gomb

Leveg6 elzarocsap

9/16-18 UNF LH magasnyomasu tdml6écsatlakozas
Kabel csatlakozas

Sritett levegd ellatas

Rendeltetésszerii hasznalat

Kizardlag ezeket a tartozékokat hasznalja
— a WOMA magasnyomasu vizsugaras géppel
— magasnyomasu vizsugarral valo tisztitasahoz és eltavolitashoz

Kornyezetvédelem

|\‘0me'\) |

A csomagolasi anyagok uUjrahasznosithatdk. Kérjik,
ne dobja a csomagolast a hazi szemétbe, hanem vi-
gye el egy Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készilékek értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Gjrahasznosito
helyen kell elhelyezni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe kerdilni.
Ezért kérjik, a hasznalt készilékeket megfelel6 gyj-
térendszeren keresztil tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolatban (RE-
ACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kapcsolatosan
a kovetkez6 cimen talal:

www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

— A tartozékon elhelyezett figyelmeztetd és tajékoztato tablak
fontos tajékoztatast adnak a veszélytelen lizemeltetésrél.
Az (izemeltetési utmutatoban szereplé megjegyzések mellett
a térvényhoz6 altalanos biztonsagi- és baleset elharitasi el6-
irasait is figyelembe kell venni.

Veszély fokozatok

s

A VESZELY

Koézvetlenlil fenyegeté veszélyre valé figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre, amely kbnny(i
sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.
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Kabel és tomlovezetékek
A VESZELY

— Minden (izem elétt ellenbrizze, hogy nem sériilt-e a kabel és

a tébmlbvezetékek. A sérlilt kabelt és tbmlbvezetéket haladék-
talanul ki kell cseréltetni jovahagyott vevészolgélattal.

— A kéabelt és a tbmlbvezetékeket vagy a hosszabbité kabelt ra-

hajtassal, 6sszenyomassal, rangatassal vagy mas hasonlo
maodon ne sértse meg vagy ne rongalja meg. Ezeket ovni kell
a melegtdl, olajtol és éles sarkoktol.

Viz csatlakozas

A VESZELY

— A csatlakozotémlé csavarzatainak kivétel nélkiil tomitettnek

kell lennitik.
Alkalmazas
A VESZELY

— Soha ne dolgozzon egyediil!

Biztonsagi okokbdl a készlilék kezelésénél mindig egy maso-
dik személynek is jelen kell lenni, hogy vészhelyzet esetén a
késziiléket le tudja allitani, és adott esetben segitséget tudjon
hivni.

— A magasnyomasu vizsugar szakszeritlen hasznalat esetén

veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne iranyitsa személyek,
allatok, aktiv elektromos szerelvények vagy maga a készlilék
felé, még tisztitashoz sem.

— A felhasznalénak a tartozékot rendeltetésszertien kell hasz-

nélnia. Figyelembe kell vennie a helyi adoftsagokat, és a ké-
szlilékkel val6 munka kbzben (gyelnie kell a kbrnyezetében
1év6 személyekre.

A tartozékokat a munkaberendezésekkel hasznélat elbtt ren-
deltetésszert allapotra és lizembiztonsagra ellendrizni kell.
A tartozékokat nem szabad hasznalni, ha a kabel, a tomléve-
zeték vagy fontos alkatrészek megrongalodtak.

— A munkateriiletet (permetezett teriilet) és a munka kérnyeze-

tét a munka alatt vildgosan lathatban biztositani kell illetékte-
len belépés ellen, figyelmeztetd tablakat és lezarasokat kell
felallitani.

— Szérémunkak esetén a kezelbn kiviil senkinek sem szabad a
permetezd berendezés 10 m-es kbrzetében tartézkodni.

— Faradtsag, nem megfelelé egészségi allapot esetén, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt a késziiléket nem szabad
hasznaini.

— Soha ne dolgozzon oldészer tartalmu folyadékkal vagy higi-
tatlan savakkal és oldészerrel! Ide tartozik pl. a benzin, a hi-
gité vagy a fiitéolaj. A permetkéd nagyon gyulékony, robba-
nékony és mérgezd8. Ne hasznaljon acetont, higitatlan sava-
kat és oldbszereket, mivel ezek a tartozékban lévé anyagokat
megtamadjak.

— A tartozékot ne (izemeltesse 0 °C h6mérséklet alatt.

Csak olyan témlévezetékeket, permetezé berendezéseket és
tartozékokat hasznaljon, amelyek a késziilék maximalis lize-
mi nyomasahoz engedélyezettek.

A magasnyomasu vizsugaras gépet nyomastullépés ellen
erre az értékre kell biztositani.

— T6bb permetezé berendezést csak akkor szabad egy magas-
nyomasu vizsugaras géppel lizemeltetni, ha az egyes perme-
tez6 berendezések nyitasakor vagy zarasakor a tébbinél nem
léphet fel veszélyes visszalbkédés.

— A hasznélt tartozéktdl fliggben >2,5 m/s? kéz-kar sebesség
érték keletkezhet.

A késziilék hosszabb hasznalati ideje esetén a kezekben vib-
racioé okozta vérkeringési zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznélati id6t nem lehet meghatéroz-
ni, mert ez tébb befolyasolo tényezétél fiigg:

Személyes hajlam a rossz vérkeringésre (gyakran hideg uj-
jak, ujjak bizsergése).

Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg kesztyiit a
kéz védelmére.



Az er@s markolas gatolja a vérkeringést.

A folyamatos (izem rosszabb, mint a sziinetekkel megszaki-
tott tizem.

A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznalatanal és a
megfelelé jelek (példaul ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismé-
telt el6fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

— Atartozék veszélyes teriileten (pl. benzinkut) térténé haszna-

latakor figyelembe kell venni a megfeleld biztonsagi elbiraso-

kat. Robbanasveszélyes teriileteken nem szabad lizemeltet-
ni.

A pisztolyt karjat lizemeltetésnél ne szoritsa le.

FIGYELMEZTETES

Tisztitoszer hasznalata esetén figyelembe kell venni a tiszti-

tészer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kiilénds tekintettel a

szemeélyes védelmi felszerelésre vonatkozé utasitasokra.

— A tisztitas el6tt el kell végezni a tisztitando feliilet kockazati
értékelését, hogy meg lehessen allapitani a biztonséagi és
egészségvedelmi kbvetelményeket. Ennek alapjan kell a
sziikséges védelmi intézkedéseket meghozni.

— Azbeszttartalmd, illetve az egészségre veszélyes 6sszetevé-
ket tartalmazé6 anyagokat nem szabad a vizsugarral perme-
tezni.

A tartozékokat forré vizes lizem utan hagyja lehilni, vagy
lizemeltesse a késziiléket rovid ideig hideg vizes lizemben.

Személyes védofelszerelés

FIGYELMEZTETES

A kezelbnek olyan védéruhazatot kell viselnie, amelyet kiilén-
legesen a magasnyomasu vizsugaras gépekkel valé haszna-
lathoz fejlesztettek ki. A CE-tanusitvannyal rendelkezd Dyne-
ema-szalas védbruhazat igazolt védelmet nyujt merev vagy
forgo fuvokak hasznalata esetén 3.000 bar/45K psi-ig.

— A munkateriileten térténé munka és a munkateriilet kérnyé-
kén tartézkodas esetén a kbvetkezd teljes védbruhazatot kell
viselni:

B!
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Védbiveggel ellatott véddsisak

Védbszemiiveg

Pantos hallasvédd

Védobkesztyli

Védobkabat
Védo kertésznadrag

Kulénleges biztonsagi csizma labkdzép véde-
lemmel

POPeOEO®

Biztonsagi berendezések

A FIGYELMEZTETES
A biztonsagi berendezések a felhasznal6 védelmét szolgaljak és
ezeket nem szabad megvaltoztatni vagy megkerdlni.

HU

Uzembevétel elé6tt

Siritett levego ellatas

=>» Min. 10 bar izemnyomashoz alkalmas levegé tomlét csatla-
koztatni.

= A max. megengedett 7 bar levegébnyomast nem szabad tul-

Iépni.

A leveg6 motort csak szaraz, tiszta és olajozott siritett leve-

gbvel szabad tUzemeltetni.

Magasnyomasu csatlakozas

A felszerelés el6tt minden menetet Anti-Seize szerel6paszta-
val (anyagszam: 9.892-362.0) be kell kenni.

Tolja a nyomécsavart a témlé csécsonkra.

A nyomogydirit - bal menetes - annyira kicsavarozni, hogy 1-
2 menet lathat6 legyen.

A tdmld csécsonkot a nyomaogydrivel a témlé csatlakozasba
tolni.

A nyomodcsavart a hazba csavarozni és 160 Nm forgatényo-
matékkal meghuzni.

Elektromos kabel csatlakoztatasa

Abrakat lasd a 2. oldalon
= Csatlakoztassa a vezérl6kabelt.

v
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Alapbeallitas

Ahhoz, hogy a tisztitds eredménye optimalis legyen, a késziléket
az adott alkalmazasi helyzethez kell igazitani.

Leveg6 elzardcsap

A kézi fogantyd magassaganak beallitasa

A fuvokasor magassaganak beallitasa

A fuvokasor fordulatszamanak beallitasa

A tomitéél / kefe eldfeszitésének tavtartod lemeze
Fuvoka karok

Fuvoka karok nyomdécsavarja

NOoO OO WN -

A fuvokasor fordulatszamat a beallitd csavaron beallitani.

A fuvokasor padlé f6lotti magassagat a beallité csavaron be-

allitani.

A fuvokak allitasi sz6gét maximum 15°-os tartomanyban le-

het a forgasi iranynak megfeleléen vagy azzal ellentétesen

beéllitani.

= A fuvdka karok nyomocsavarjait kioldani és a fuvoka karokat
a kivant helyzetbe forditani.
Ugyeljen arra, hogy az egymassal szemben elhelyezkedd fu-
voka karok ugyanolyan elforditasi sz6gben legyenek, de el-
lenkez6 iranyba legyenek elforgatva.

= A kézi fogantylt egyedi kezelési magassagra beallitani.

L 7
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= A kefék- vagy tdmit6él eléfeszités padlétol valo tavolsagat a
tavtarto lemezen keresztil beallitani.

Megjegyzés

Kefével torténd lizem esetén a felszivo nyilasok a hazban zarva

vannak.

Ha utdlag tdmit6élre atszerelés torténik, akkor a felszivé nyilaso-

kat a dugok kivételével ki kell nyitni.

Uzemeltetés leszivassal

Normal kévetelmények esetén elegendd az egy kefével valo fel-

szerelés. Egy kdvetkezb teljesitmény adatokkal rendelkezé hoz-

zakapcsolando porszivo biztositja a megfelel6 témitettséget.

— <15 m szivasi hosszusaghoz: 775 m3/h (5,5 kW)

— > 15 m szivasi hosszusaghoz: 980 m/h (15 kW)

= Alegmagasabb kdévetelményekhez a készuléket tomit6éllel
lehet felszerelni.

Uzembevétel

Abrakat lasd a 2. oldalon

= Kapcsolja be a magasnyomasu vizsugaras gépet.

= Alevegd elzarécsapjanak kinyitasa.

= A magasnyomas gombot lenyomni és nyomva tartani.

Uzemen kiviil helyezés

Abrakat lasd a 2. oldalon

= A magasnyomas gomb elengedésével a késziilék kikapcsol.
= Kapcsolja ki a magasnyomasu vizsugaras gépet.

=> Zarja el a leveg6 elzarocsapot.

Tarolas

= A tartozékot az lizem vége utan azonnal fagytdl védett helyi-
ségben kell tarolni.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
A késziiléken és a tartozékokon térténé mindenfajta munka elétt
a magasnyomasu vizsugaras gépet ki kell kapcsolni és a magas-
nyomasu rendszert nyomasmentessé kell tenni.

Karbantartas 250 lizemoéra utan

= A kenési helyeken zsirpréssel -WOMA anyagszam: 9.872-
024.0 - utanzsirozni. El6étte a menetes csapokat kioldani.
FAG Arcanol Multitop WOMA anyagszam: 9.890-521.0 haj-
tomuzsirt hasznaljon.

= Atartozékok rendeltetésszer( allapotat 12 havonta a szerviz
szolgélattal ellenériztetni kell.

Karbantartas 350 lizemoéra utan

A VESZELY

Ezeket a karbantartasi munkakat biztonsagi okokbdl csak az

ligyfélszolgalat végezheti el.

Ehhez a karbantartasi munkahoz a késziiléket le kell szerelni.

= A csapagyat megtisztitani és utanzsirozni, sziikség esetén ki-
cserélni.

= A fogaskerekeket megtisztitani és utanzsirozni, szliikség ese-
tén kicserélni.

= Az §sszes tomitést, rugos tomitégydrit és kilondsen a ma-
gasnyomasu tomitéseket ellendrizni és sziikség esetén ki-
cserélni.

Segitség Uizemzavar esetén

A VESZELY
Az lizemzavarokat biztonsagi okokbdl csak a szerviz szolgalat
vagy speciélisan képzett személyzet harithatja el.

Miiszaki adatok

Vacujet 2500

Teljesitmény max. 2500 bar 15 I/min esetén
max. 2000 bar 20 I/min esetén

Megengedett visszaloké erd N max.250

Teljes szélesség mm 440

Munkaszélesség mm 225

Témeg kg 36

Fuvokasor fordulatszama 1/min max. 2500

Leveg6 sziikséglet (6 bar esetén) |m3*min 0,522

Légnyomas bar max. 7

Fuvokak szama max. 8

Hasznalhato fuvokak 21-es forma

Szivécsatlakozé mm DN 70 szivocsatlakozas

Tartozékok

Sritett levegd karbantartasi egység anyagszam 9.872-124.0)
A kefék forognak, a vizet a beallitasnak megfeleléen adja le a ke-
fékhez. A szivo turbina a kivalasztott programnak megfeleléen

jar.

Szivotémld karmantydt 6sszenyomni vagy meghajlitani.

Nyissa ki a lefolyo tomlé fedelét.

Az akkumulator kabelt tekerje fel a kabeltartora.
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A |!LIJ| Pred prvnim pouzitim Vaseho pfisluSenstvi si prectéte

tyto bezpec€nostni pokyny, fidte se jimi a uschovejte je
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Prvky pfistroje . ............ CS 1
Spravné pouzivani.......... CS 1
Ochrana Zzivotniho prostfedi. . . CS 1
Pokyny pfed uvedenim pfistroje do provozu Cs 2
Uvedeni pfistroje do provozu. . CSs 3
Vypnuti pfistroje. . .......... CS 3
Skladovani................ (6] 3
PéCeaudrzba............. CS 3
Odstrarniovani poruch . ... .. .. CS 3
Technické parametry . .. ... .. CS 3
PFisluSenstvi . ............. CS 3

Prvky pristroje
llustrace viz stranka 2
1 Pfipojka sani DN 70
2 Tlacitko vysokého tlaku
3 Tlagitko NOUZOVEHO VYPNUTI
4 Vzduchovy uzaviraci ventil
5 Vysokotlaké hadicova pfipojka 9/16-18 UNF LH
6 Kabelova pfipojka
7 Zasobovani tlakovym vzduchem

Spravné pouzivani
Pouzivejte vyhradné toto pfisluSenstvi
— ve spojeni s vysokotlakymi vodnimi zafizenimi firmy WOMA
na Cisténi a odstrafiovani pomoci vysokotlakého vodniho pa-
prsku

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal nezaha-
zujte do domovniho odpadu, ale odevzdejte jej k opé-
tovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych recyklovatelnych ma-
terialu, které je tfeba znovu vyuzit. Baterie, olej a po-
dobné latky se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto odevzdejte na pfislusnych sbér-
nych mistech

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecénostni pokyny
Stitek na pfislusenstvi s varovanim a pokyny uvadi dilezité
pokyny pro bezpeény provoz.
— Kromé pokynu uvedenych v navodu na pouZiti je nutné dodr-
Zovat v8eobecné bezpecnostni pravni predpisy.

Stupné nebezpecdi

s

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k téZkym fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecénou situaci, ktera mize vést
k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, které mize mit
za nasledek poskozeni majetku.

Kabel a hadicova vedeni

A NEBEZPECI

— Pred kazdym provozem zkontrolujte kabely a vysokotlaké ha-
dice, zda nejsou poskozené. PoSkozené kabely a hadicova
vedeni nechte okamZité vyménit autorizovanym zékaznickym
servisem.

— Dbejte, aby nedoslo k posSkozeni kabelli a hadicovych vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim ¢i tahanim za néj
trhavym pohybem. Kabely a vedeni chrarite pfed horkem,
olejem a ostrymi hranami.

Privod vody

A NEBEZPECI
— Sroubeni véech pfipojenych hadic musi tésnit.
Pouziti

A NEBEZPECI

— Nikdy nepracujte o samoteé!

— Z bezpecnostnich ddvodi musi byt pri ovladani pristroje pfi-
tomna druha osoba, které uvede pristroj v pfipadé nouze
mimo provoz a pfipadné dojde pro pomoc.

— Vysokotlaké vodni paprsky mohou byt pfi neodborném pouZzi-
vani nebezpecéné. Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvirata, aktivni elektrickou vystroj pod napétim
ani na zafizeni samotné - ani za ucelem cisténi.

— Uzivatel smi prislusenstvi pouZivat pouze k ucelum, ke kte-
rym je uréené. Musi brat v ivahu mistni podminky, a zajistit,
aby lidé v této oblasti pfi provozu zafizeni.

— Pred pouZitim zkontrolujte prislusenstvi s pracovnimi zarize-
nimi, zda je jejich stav a bezpecnost provozu v poradku.
Nepouzivejte prislusenstvi, pokud jsou kabely, hadicova ve-
deni nebo ddlezité dily poskozeny.

— Pracovni prostory (oblasti postfiku) a okoli pracovisté zajisté-
te viditelnym zplsobem proti vstupu nepovolanych osob bé-
hem prace, pouZijte varovné Stitky a ohraniéeni.

— P¥i strikacich pracich se kromé obsluhy nesmi v prostoru do
10 m kolem stfikaciho zafizeni nachézet Zadna osoba.

— P¥i unavé, zdravotnich potizich, pod vlivem alkoholu nebo
léka pristroj nepouZivejte.

— Nikdy nepracujte s kapalinami obsahujicimi rozpoustédia ¢i
nerfedénym kyselinami a rozpous$tédly! Sem patfi napf. ben-
zin, Fedidla do barev nebo topny olej. Rozprasena miha je vy-
soce vznétliva, vybusna a jedovata. NepouZivejte aceton, ne-
fedéné kyseliny a rozpoustédla, nebot’ mohou poskodit mate-
riadl, z néhoz je pfislusenstvi vyrobeno.

— Pirislusenstvi neprovozujte pfi teplotach pod 0°C.

— PouZivejte pouze hadicova vedeni, stfikaci zafizeni a prislu-
Senstvi, ktera jsou pfipustna pro maximaini provozni tlak pri-
stroje.

Vysokotlaké vodni zafizeni musi byt zajisténo proti pfekroce-
ni tlaku.

— Vice stfikacich zafizeni na jednom vysokotlakém vodnim stroji je
povoleno pouZivat najednou pouze tehdy, pokud pfi otvirani nebo
zavirani jednotlivych stfikacich zafizeni nemuize u ostatnich zarize-
ni dojit k nebezpecnym zpétnym pohybdm.

— V zavislosti na pouzitém pfisluSenstvi dochazi ke trhavym po-
hybum paZe o hodnoté >2,5 m/s?

Delsi doba pouzivani zafizeni mize vést k porucham prokr-
veni rukou néasledkem vibraci.

Obecné platna doba uzivani nemuzZe byt stanovena, protoZe
zavisi na vice faktorech.

Osobni sklon ke $patnému prokrveni (Casto studené prsty,
mravenceni v prstech).

Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavice k ochrané rukou.
Prokrveni brani i pevny tchop.

Neprferusovany provoz je hor§i nez provoz prerusovany
pauzami.

Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a pfi opé-
tovném objeveni se odpovidajicich pfiznak( (napriklad brné-
ni prstd, studené prsty) doporuéujeme lékarské vysetreni.
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Pouzivate-li prislusenstvi v nebezpecnych prostorach (napr.
benzinové pumpa), dodrzujte bezpodminecné pfislusné bez-
pecnostni predpisy. Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti-
¢em v prostoréach, ve kterych hrozi nebezpeci exploze!
Spoustéci packu pistole nesmite pri provozu zablokovat.
VAROVANI

V pfipadé pouziti Cisticiho prostiedku dbejte na list s bezpec-
nostnimi udaji vyrobce cisticiho prostredku, pfedevsim pak
pokyny k pouZivani osobnich ochrannych prostfedkd.

?Pred ¢isténim musite posoudit rizika dana prislusnym po-
vrchem, ktery ma byt vycistén, kvili stanoveni bezpecnost-
nich poZzadavkut a poZadavki na ochranu zdravi. Je nezbytné
pfijmout patfiéna ochranna opatreni.

Materialy obsahujici azbest a jiné, obsahujici latky nebezpec-
né zdravi, nesméji byt ostfikovany.

Po ukoncéeni provozniho rezimu s horkou vodou nechte pri-
slusenstvi vychladnou nebo pfistroj kratce pfepnéte do reZi-
mu se studenou vodou.

Osobni ochranné prostredky

VAROVANI

Je nezbytné, aby obsluhujici pouzival ochranny odév, ktery
byl specialné koncipovan pro praci s vysokotlakymi vodnimi
zarizenimi. Ochranny odév oznaéeny znackou CE z Dynema-
Fiber nabizi testovanou ochranu pfi pouZiti statickych nebo
rotujicich trysek az do 3.000 bar/45 k psi.

Pri praci a pfi vyskytu v blizkosti pracovniho prostoru je ne-
zbytné nosit tento kompletni ochranny odév:

Ochrannou helmu s ochrannym plexisklem

Ochranné bryle

Ochrannu sluchu

Ochranné rukavice

Ochrannou vestu
Bezpecnostni kalhoty s laclem

POCROCD

Specialni bezpeénostni obuv s ochranou nartu

AN

Bezpecnostni zarizeni
VAROVANI

Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uzivatele a nesméji byt
ménény ¢&i obchazeny.
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Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu

Zasobovani stlacenym vzduchem

Pfipojte vzduchovou hadici, ktera je vhodna pro provozni tlak
o hodnoté min. 10 bar(.

Max. p¥ipustny tlak vzduchu 7 bar nesmi byt prekrocen.
Vzduchovy motor je povoleno provozovat pouze pfi pouzivani
suchého, Cistého stlateného vzduchu s obsahem oleje.

Pripojka vysokého tlaku

Pfed montazi natfete vSechny zavity montézni pastou Anti-
Seize (€. materialu 9.892-362.0).

Zasunte pritlaény Sroub na hadicovou vsuvku.

Pritlaény krouzek s levotoCivym zavitem naSroubuijte tak, aby
byly vidét 1 - 2 zavitové ¢asti.

Zasunite hadicovou vsuvku do hadicové pfipojky.
NaSroubuijte pfitlacny Sroub do pouzdra a utdhnéte na utaho-
vaci moment 160 Nm.

L 7
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Pripojka elektrického kabelu

llustrace viz stranka 2
=> Pfipojte kabel ovladani.

Vychozi nastaveni

Chcete-li dosahnout optimalniho &isticiho vykonu, je nezbytné
pfistroj upravit na pfislusny druh aplikace.

Vzduchovy uzaviraci ventil

Nastaveni vySky rukojeti

Nastaveni vySky drzéku trysek

Nastaveni ot4€ek drzaku trysek

Distan¢ni plechy predpéti tésnici manzety / kartace
Ramena s tryskami

Pritlaény Sroub na ramenech s tryskami

NO A WN -~

Nastavte otacky drzaku trysek pomoci stavéciho Sroubu.
Nastavte vySku drzaku trysek nad zemi pomoci stavéciho
Sroubu.

Uhel trysek Ize upravit v maximalnim rozsahu 15° ve sméru
otaceni nebo proti sméru otaceni.

Povolte pfitlaény Sroub u ramen s tryskami a ramena natocte
do poZadované polohy.

Dbejte nato, aby byla protilehla ramena s tryskami nato¢ena
o stejny Uhel ale v opaéném sméru.

Nastavte rukojet na individualni obsluznou vysku.

L

>

= Nastavte vzdalenost pfedpéti kartacu a tésnici manzety od
zemé pomoci distanénich plechd.

Upozornéni

Pfi provozu s karta€em jsou saci otvory v krytu uzavieny.

Pokud ma byt provedena dodate¢na prestavba na tésnici manze-

ty, musi byt otevfeny saci otvory tak, ze vyjmete zatky.
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Provoz s odsavanim
Pro bézné pozadavky staci zafizeni s kartaCem. Pfipojenim vy-
savace s nasledujicim vykonem je zajiSténo dostatecné utésné-
ni.
— pfidélce sani < 15 m: 775 m3h (5,5 kW)
pfi délce sani > 15 m: 980 m3h (15 kW)
= Pro uspokojeni nejvysSich narokd je mozné zafizeni vybavit

tésnici manzetou.

Uvedeni pristroje do provozu

llustrace viz stranka 2

= Zapnéte vysokotlaky vodni proudovy pfistroj.

= Otevfete vzduchovy uzaviraci ventil.

= Stisknéte tlacitko pro vysoky tlak a drzte je stisknuté.

Vypnuti pfistroje

llustrace viz stranka 2

= Uvolnénim vysokotlakého tladitka se pfistroj vypne.
= Vypnéte vysokotlaky vodni proudovy pfistroj.

=>» Uzavfit vzduchovy uzaviraci ventil.

Skladovani

= Okamzité po ukonéeni prace odstavte pfislusenstvi v prosto-
ru chranéném pfed mrazem.

Péce a udrzba

A NEBEZPECI

Pred veSkerymi pracemi na pristroji a prislusenstvi vypnéte vyso-
kotlaké vodni zafizeni a sytému vysokého tlaku uvedte do stavu
beztlaku.

Udrzba po 250 provoznich hodinach:

= Promazat v mazacich bodech pomoci tukového lisu - WOMA
€. materialu 9.872-024.0. Predtim povolit zavitového koliky.
Pouzit tuk na pfevodovku FAG Arcanol Multitop WOMA €.
materialu 9.890-521.0.

= Kazdych 12 mésicl nechte pfislusenstvi zkontrolovat u za-
kaznického servisu, kvlli spravnému fungovani.

Udrzba po 350 provoznich hodinach:

A NEBEZPECI

Udrzbové préce smi z bezpeénostnich diivodts provédét pouze

zakaznicka sluzba.

Pfi téchto udrzbovych ¢innostech je nutné pfistroj demontovat.

= Vydistit loZisko a promazat, pfipadné vymenit.

= Vydistit pastorky a promazat, pfipadné vyménit.

= Zkontrolovat vSechna té&snéni, t&snici krouzek hfidele a pre-
devSim vysokotlaké tésnéni a pfipadné vymenit.

Odstranovani poruch

A NEBEZPECI
Poruchy smi z bezpec¢nostnich divodt odstrariovat pouze za-
kaznicky servis nebo specialné vySkoleny personél.

Technické parametry

Vacujet 2500

Vykon max. 2500 bard pfi 15 I/min
max. 2000 bart pfi 20 I/min

Povolena vratna sila N max.250

Celkova §itka mm 440

Pracovni Sitka mm 225

Hmotnost kg 36

Otacky drzaku trysek 1/min max. 2500

Potfeba vzduchu (pfi 6 barech) m3/min 0,522

Tlak vzduchu bart max. 7

Pocet trysek max. 8

Pouzitelné trysky Tvar 21

PFipojka sani mm Pfipojka sani DN 70

Prislusenstvi

Udrzbova jednotka stladeného vzduchu &. vyrobku 9.872-124.0.
Kartace se otaci, voda je dle nastaveni vedena ke kartaéum. V
zavislosti na zvoleném programu je spusténa saci turbina.
Stlacte natrubek saci hadice do sebe nebo jej zalomte.
Otevrete viko odpadni hadice.

Navinte nabijeci kabel na kabelové haky.
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c l!!l Pred prvo uporabo Vasega pribora preberite ta varno-
L] stna opozorila, ravnajte se po njih in shranite jih za
morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo
Elementi naprave........... SL 1
Namenska uporaba . ........ SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Pred zagonom . ............ SL 2
Zagon. . ... SL 3
Ustavitev obratovanja ... .... SL 3
Shranjevanje . ............. SL 3
Nega in vzdrzevanje ........ SL 3
Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 3
Tehniéni podatki. . .......... SL 3
Pribor....... ... ... .. ... SL 3

Elementi naprave

Za slike glejte stran 2

Sesalni priklju¢ek DN 70

Visokotla¢na tipka

Tipka za ZASILNI IZKLOP

Zaporna pipa za zrak

Visokotla¢ni prikljuéek gibke cevi 9/16-18 UNF LH
Kabelski prikljucek

Oskrba s stisnjenim zrakom

Namenska uporaba

Ta pribor uporabljajte izklju€no
— v povezavi z WOMA visokotlaénimi stroji z vodnim curkom

— za CiS€enje in odstranjevanje z visokotlacnim vodnim curkom
Varstvo okolja

|\IOU1-F(A>I\)

EmbalaZza je primerna za recikliranje. Prosimo, da em-
balaZze ne odvrzete med gospodinjske odpadke, tem-
vec jo odlozite v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne materia-
le, ki jih je treba odvajati za ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Na priboru pritriene tablice z opozorili in navodili vsebujejo
pomembna navodila za varno obratovanje.

Poleg opozoril v navodilu za obratovanje se morajo uposteva-
ti splo$ni varnostni predpisi in predpisi zakonodajalca o pre-
precevanju nesrec.

Stopnje nevarnosti

=7 &9

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do tezkih te-
lesnih poSkodb ali smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lazZjih po-
Skodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

N

Kabel in napeljave gibkih cevi

A NEVARNOST

— Pred vsako uporabo preverite kabel in napeljave gibkih cevi
glede poskodb. Poskodovani kabel in napeljave gibkih cevi
mora poobla$éena servisna sluzba nemudoma zamenjati.

— Pazite na to, da kabla in napeljav gibkih cevi ali njunih podalj-
Skov ne poskodujete s prevoZenjem, stisnjenjem, vleCenjem
ali podobnim. Za&citite jih pred vrocino, oljem in ostrimi robo-
vi.

Vodni prikljuc¢ek

NEVARNOST
— Navojni spoj vseh prikljuénih cevi mora biti zatesnjen.

Uporaba

NEVARNOST

— Nikoli ne delajte sami!

— Iz varnostnih razlogov mora biti pri upravljanju naprave priso-
tna Se ena oseba, da lahko v primeru sile napravo zaustavi in
po potrebi poklice pomoc.

— Visokotlacni curki so lahko pri nestrokovni uporabi nevarni.
Curka se ne sme usmerjati v osebe, Zivali, elektri¢no opremo
ali na samo napravo - tudi ne z namenom c¢is¢enja.

— Uporabnik mora pribor uporabljati namensko. UpoStevati
mora lokalne danosti in pri delu z napravo paziti na osebe v
okolici.

— Pribor z delovnimi pripravami pred uporabo preverite glede
pravilnega stanja in varnosti obratovanja.

Pribora ne uporabljajte, ¢e so kabel, napeljave gibkih cevi ali
pomembni deli posSkodovani.

— Delovna obmodja (podrocja brizganja) in delovno okolje raz-
lo¢no vidno zavarujte proti nepooblas¢enemu pristopanju
med delom, postavite barnostne table in zapore.

— Pridelu s curki se razen upravijavca ne sme nihCe zadrZzevati
v krogu 10 m okoli brizgalne naprave.

— V primeru utrujenosti, zdravstvene prizadetosti, pod vplivom
alkohola ali zdravil naprave ne uporabljajte.

— Nikoli ne deljate s tekoc¢inami, ki vsebujejo topila, ali neraz-
redc¢enimi kislinami in topili! Sem spadajo npr. bencin, razred-
Cila ali kurilno olje. RazprSena meglica je visoko vnetljiva, ek-
splozivna in strupena. Ne uporabljajte acetona, nerazredce-
nih Kislin in topil, ker le-ti unicujejo materiale, uporabljene na
priboru.

— Pribora ne uporabljajte pri temperaturah pod 0 °C.

— Uporabljajte le napeljave gibkih cevi, brizgalne naprave in pri-
bor, ki so odobreni za maksimalni delovni tlak naprave.
Visokotlacni stroj z vodnim curkom je treba na to vrednost za-
varovati proti prekoracitvi tlaka.

— Ve brizgalnih naprav na enem visokotlacnem stroju z vo-
dnim curkom sme isto¢asno delovati le takrat, ko pri odpiranju
ali zapiranju posameznih brizgalnih naprav pri ostalih brizgal-
nih napravaha ne more priti do nevarnih sprememb povratne-
ga sunka.

— Glede na uporabljen pribor pride do pospeska med roko in

dlanjo >2,5 m/s2

Daljsa uporaba naprave lahko privede do vibracijsko pogoje-

nih motenj prekrvavitve rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mozZno doloéiti, saj je ta

odvisen od stevilnih dejavnikov:

Osebno nagnjenje k slabsi prekrvavitvi (pogosti hladni prsti,

mravljinCasti prsti).

nizka temperatura okolice. Za zasc¢ito rok nosite tople rokavi-

ce.

Trden prijem preprecuje prekrvavitev.

Neprekinjeno obratovanje je slabse kot delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri ponavijajoCem pojavu

dolo¢enih simptomov (na primer mravijinci ali hladni prsti)

svetujemo zdravniski pregled.
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Pri uporabi pribora v obmodjih nevarnosti (npr. bencinske ¢r-
palke) je treba upoStevati ustrezne varnostne predpise. Upo-
raba v podrodjih, kjer obstaja nevarnost eksplozij, je prepove-
dana.

Med obratovanjem ne zatikajte sproZilne rocice pistole.
OPOZORILO

Pri uporabi Cistilnih sredstev upoStevajte varnostni list proi-
zvajalca Cistilnega sredstva, Se posebej napotke o osebni za-
S¢itni opremi.

Pred ¢is¢enjem je treba opraviti oceno tveganja povrsine za
CiS¢enje, da se ugotovi varnostne zahteve in zahteve za zdra-
vstveno varstvo. Podvzeti je treba ustrezne potrebne za$¢itne
ukrepe.

Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge zdravju nevarne snovi,
se ne smejo Skropiti.

Po obratovanju z vro€o vodo pustite, da se pribor ohladi ali pa
pustite napravo kratko delovati s hladno vodo.

Osebna zascitna oprema

OPOZORILO

Upravijavec mora nositi za$¢itno obleko, ki je bila razvita po-
sebej za uporabo z visokotlacnimi stroji z vodnim curkom. Za-
S¢itna oprema iz Dyneema viaken s CE certifikatom nudi te-
stirano za$cito pri uporabi togih in vrtljivih Sob do 3.000 barov/
45K psi.

Pri delu in zadrZevanju v bliZzini delovnega obmodja je treba v
celoti nositi naslednjo za$c¢itno opremo:

zaS¢itna Celada z zascitnim steklom

zaS¢itna ocala

sluSna za$¢ita v obliki kapsule

zaScitne rokavice

zascitni jopic
zaSc¢itne hlace z oprsnikom

POCROCOD

specialni varnostni Skornji z za&¢ito stopala

VAN

Varnostne naprave
OPOZORILO

Varnostne naprave sluzijo za za$cito uporabnika in se jih ne sme
spreminjati ali ignorirati.

SL

>

Oskrba s stisnjenim zrakom

Prikljucite gibko cev za zrak, primerno za delovni tlak min. 10
barov.

= Najvecjega dovoljenega tlaka zraka 7 barov ni dovoljeno pre-

v

L L

seci.
Zracni motor lahko dela le s suhim, Cistim in naoljenim stisnje-
nim zrakom.

Visokotlacni prikljucek
Pred montaZzo vse navoje premazite z Anti-Seize montazno
pasto (material §t. 9.892-362.0).
Tlagni vijak potisnite na nastavek za gibko cev.
Kompresijski obro€ek -levi navoj- toliko privijte, da sta vidna 1
- 2 zavoja havoja.
Nastavek za gibko cev s kompresijskim obro¢kom potisnite v
priklju¢ek gibke cevi.
Tlagni vijak privijte v ohiSje in pritegnite z navorom 160 Nm.

Prikljucek elektricnega kabla

Za slike glejte stran 2
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Prikljucite krmilni kabel.
Osnovna nastavitev

Za doseganje optimalne moci CiS¢enja je treba napravo prilago-
diti vsakokratnemu primeru uporabe.

NO OO WN -
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Zaporna pipa za zrak

Nastavitev viSine ro€aja

Nastavitev viSine precke s Sobami

Nastavitev Stevila vrtljajev precke s Sobami

Distan¢ne ploS¢e Prednapetost tesnilna ustnica / krtaca
Roke s Sobami

Tlagni vijak za roke s Sobami

Z nastavitvenim vijakom nastavite Stevilo vrtljajev pre¢ke s
Sobami.

Z nastavitvenim vijakom nastavite viSino prec¢ke s Sobami nad
tlemi.

Nastavitveni kot Sob se lahko nastavi v maksimalnem obmo-
¢ju 15° v ali proti smeri vrtenja.

Odvijte tla¢ni vijak roke s Sobami in roke s Sobami zavrtite v
Zeleni polozaj.

Pazite na to, da se nasproti lezeCe roke s Sobami zavrtijo za
enak kot zasuka, vender v nasprotni smeri.

Ro¢aj nastavite na individualno viSino upravljanja.
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=>» Talni razmak za prednapetost krta¢ ali tesnilnih ustnic nasta-
vite s pomocjo distancnih plos¢.

Napotek

Pri obratovanju s krtao so sesalne odprtine v ohisju zaprte.

Ce je potrebna naknadna preureditev na tesnilno ustnico, je treba

sesalne odprtine odpreti tako, da snamete Cepe.

Obratovanje s sesanjem

Pri normalnih potrebah zado$¢a opremljenost z eno krtaco. Se-

salnik za prikljucitev z naslednjimi podatki o zmogljivosti zagota-

vlja zadostno tesnjenje.

— za sesalne dolzine < 15 m: 775 m¥h (5,5 kW)

— za sesalne dolzine > 15 m: 980 m3h (15 kW)

=>» Za najvecje potrebe se lahko napravo opremi s tesnilno ustni-
co.

v

Za slike glejte stran 2

=>» Vklopite visokotla¢ni stroj z vodnimi curki.

= Odprite zaporno pipo za zrak.

=>» Pritisnite visokotlagno tipko in jo drZite pritisnjeno.

Ustavitev obratovanja

Za slike glejte stran 2

= Ko visokotlacno tipko spustite, se naprava izklopi.
=>» |zklopite visokotlacni stroj z vodnimi curki.

=>» Zaprite zaporno pipo za zrak.

Shranjevanje

=>» Pribor takoj po koncu delovanja shranite v prostoru, zascite-
nem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi in priboru izklopite visokotlacni stroj z
vodnim curkom in spustite tlak iz visokotlacnega sistema.

Vzdrzevanje po 250 obratovalnih urah

= Mazalna mesta namastite s pomocjo mascobne tlacilke -
WOMA &t. materiala 9.872-024.0. Pred tem odvijte navojne
zatice.

Uporabite mazivo za menjalnik FAG Arcanol Multitop WOMA
8t. materiala 9.890-521.0.

Vsakih 12 mesecev nej pravilno stanje pribora pregleda ser-
visna sluzba.

Vzdrzevanje po 350 obratovalnih urah

A NEVARNOST

To vzdrZzevanje sme iz varnostnih razlogov izvajati le uporabniSki

servis.

Za ta vzdrzevalna dela je treba demontirati napravo.

= Lezaj odistite in namastite, po potrebi ga zamenjajte.

=> Zobnike odistite in namastite, po potrebi jih zamenjajte.

=> Kontrolirajte vsa tesnila, tesnilne obrocke gredi in Se posebej
visokotlacno tesnilo, in jih po potrebi zamenjajte.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Motnje sme iz varnostnih razlogov odpravijati le servisna sluzba

ali posebej usposobljeno osebje.

Tehniéni podatki

Vacujet 2500

Zmogljivost max. 2500 bar pri 15 I/min
max. 2000 bar pri 20 I/min

Dovoljena sila povratnega sunka |N max.250

Skupna Sirina mm 440

Delovna Sirina mm 225

Teza kg 36

Stevilo vrtljajev pre¢ke s Sobami  |1/min max. 2500

Poraba zraka (pri 6 bar) m3/min 0,522

Zracni tlak bar max. 7

Stevilo $ob max. 8

Uporabne Sobe Oblika 21

Sesalni prikljucek mm Sesalni priklju¢ek DN 70

VzdrZzevalna enota stisnjenega zraka Material 8t. 9.872-124.0.
Krtace se vrtijo, voda se oddaja na krtae glede na nastavitev.
Sesalna turbina teCe glede na Zeleni program.

Objemko gibke sesalne cevi stisnite skupaj ali jo prepognite.
Odprite pokrov gibke cevi za odpadno vodo.

Polnilni kabel za akumulator navijte na kljuko za kabel.
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A Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy przeczy-

tac oryginalng instrukcje obstugi, postepowac wedtug
jej wskazan i zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Elementy urzadzenia........ PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Ochrona $rodowiska . ....... PL 1
Przed uruchomieniem ... .... PL 2
Uruchomienie.............. PL 3
Wytgczanie ............... PL 3
Skfadowanie .............. PL 3
Doglad i konserwacja. . . .. ... PL 3
Usuwanie usterek .......... PL 3
Dane techniczne ........... PL 3
Akcesoria................. PL 3

Elementy urzadzenia

Rysunki patrz strona 2

Przytgcze ssawne DN 70

Przycisk wysokiego cisnienia

WYLACZNIK AWARYJNY

Kurek odcinajgcy powietrze

Przytgcze weza wysokocisnieniowego 9/16-18 UNF LH

Przytgcze kablowe

Doptyw powietrza sprezonego

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Uzywac niniejszego wyposazenia wytgcznie

— w potgczeniu z wysokocisnieniowymi maszynami wodnymi
strumieniowymi WOMA

— do czyszczenia przy uzyciu strumienia pod wysokim cisnie-
niem

NOoO OO R~ WN -

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie nadaje sie
do powtérnego przetworzenia. Prosimy nie wyrzucac
opakowania do $mieci z gospodarstw domowych, lecz
oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce wtérne,
ktére powinny by¢ oddawane do utylizacji. Akumulato-
ry, olej i tym podobne substancje nie powinny przedo-
sta¢ sie do Srodowiska naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpowiednich placéwkach
zbierajgcych surowce wtérne.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Wskazowki bezpieczenstwa

Umieszczone na urzgdzeniu tabliczki ostrzegawcze i infor-
macyjne zawierajg wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej
eksploatacji.
Nalezy przestrzegac wskazéwek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogdlnych przepiséw prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowadzgcego do
ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
& OSTRZEZENIE
Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej pro-
wadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktbra moze
prowadzic¢ do lekkich zranien.
UWAGA
Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktbra moze
prowadzic¢ do szkéd materialnych.

>0 g8
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Kable i przewody wezowe

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Przed kazdym zastosowaniem sprawdzi¢, czy kable i przewo-
dy wezowe nie sg uszkodzone. Niezwtocznie zleci¢ autoryzo-
wanemu serwisowi wymiane uszkodzonych kabli i przewo-
doéw wezowych.

— Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabli ani przewodow wezowych
wzgl. ich przedituzaczy przez zgniecenie, ztamanie, szarpanie
itp. Chronic¢ je przed wysokimi temperaturami, olejem i ostry-
mi krawedziami.

Przytacze wody
A NIEBEZPIECZENSTWO
— Pofgczenie srubowe wszystkich wezy podtgczeniowych musi
byc Sciste.
Zastosowanie

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nigdy nie pracowac w pojedynke!

— Ze wzgledbw bezpieczeristwa przy obstudze urzgdzenia
musi by¢ zawsze obecna druga osoba, Zzeby w razie potrzeby
wytgczy¢ urzgdzenie wzgl. sprowadzi¢ wtasciwg pomoc.

— W przypadku niewtasciwego uzycia strumien wody pod cis$-
nieniem moze by¢ niebezpieczny. Nie wolno kierowac stru-
mienia - ani przy czyszczeniu - na ludzi, zwierzeta, osprzet
elektryczny ani na samo urzgdzenie.

— Uzytkownik musi uzywac wyposazenia zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Musi on uwzgledni¢ miejscowe warunki i w trak-
cie pracy przy uzyciu urzgdzenia uwazac na osoby znajdujg-
ce sie w poblizu.

— Przed uruchomieniem sprawdzi¢ stan akcesoriéw i wyposa-
Zenia roboczego pod katem bezpieczeristwa obstugi.

Nie uzywac wyposazenia, gdy kable, przewody wezowe lub
wazne elementy sq uszkodzone.

— Zabezpieczy¢ w widoczny sposéb obszary robocze (obszary
rozpylania) i otoczenie pracy przed niepozgdanym dostepem
w trakcie pracy; ustawic tabliczki ostrzegawcze i blokady do-

stepu.
— Przy pracach natryskowych nikt poza operatorem nie moze

przebywac w promieniu 10 m od urzgdzenia natryskowego.

— W przypadku zmeczenia, kfopotéw ze zdrowiem, wptywu al-
koholu lub lekéw nie nalezy uzywac urzgdzenia.

— Nigdy nie pracowac z ptynami zawierajgcymi rozpuszczalniki
wzgl. nierozciennczonymi kwasami czy rozpuszczalnikami!
Zaliczajg sie do nich np. benzyna, rozpuszczalnik do farb lub
olej grzewczy. Mgta powstajgca podczas spryskiwania jest ta-
twopalna, wybuchowa i trujgca. Nie uzywac acetonu, nieroz-
cienczonych kwasoéw ani rozpuszczalnikow, poniewaz ataku-
Ja one materiaty zastosowane w wyposazeniu.

— Nie stosowac¢ wyposazenia w temperaturach ponizej 0°C.

— Uzywac tylko przewoddw wezowych, urzgdzen natryskowych
i akcesoriow, ktore posiadajg homologacje do stosowania
maksymalnego cisnienia roboczego urzgdzenia.
Wysokoci$nieniowa maszyna wodna strumieniowa musi by¢
zabezpieczona przed przekroczeniem warto$ci cisnienia.

— Kilka urzadzen natryskowych mozna uzywac jednocze$nie w
wysokocisnieniowej maszynie wodnej strumieniowej tylko
wtedy, gdy przy otwieraniu i zamykaniu poszczegoélnych urzg-
dzen natryskowych w pozostatych urzgdzeniach nie powstajg
niebezpieczne odrzuty.

— W zalezno$ci od zastosowanego wyposazenia wartosci po-

wstatego przyspieszenia reki i ramienia wynoszg >2,5 m/s2
Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzi¢ do zaburzen
uKrwienia w dfoniach na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, ponie-
waz zalezy on od szeregu czynnikéw:

Indywidualna sktonnos¢ do ztego ukrwienia (czesto zimne
palce, mrowienie w palcach).

Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni nalezy nosi¢
cierpte rekawice.
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Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzgdzenia
wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy (np. mrowienie
w palcach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ porady lekarza.
Podczas uzytkowania w obszarach niebezpiecznych (np. na
stacjach benzynowych) nalezy przestrzegac stosownych
przepiséw bezpieczenstwa. Eksploatacja urzagdzenia w miegj-
scach zagrozonych wybuchem jest zabroniona.

Nie zakleszczac spustu pistoletu w trakcie pracy.
OSTRZEZENIE

W przypadku zastosowania srodkéw czyszczgcych nalezy
uwzglednic dane z karty charakterystyki substancji producen-
ta srodka czyszczgcego szczegolnie wskazowki dot. osobi-
stego wyposazenie ochronnego.

Przed czyszczeniem nalezy przeprowadzi¢ ocene ryzyka
zZwigzanego z czyszczong powierzchnig i wymagania bezpie-
czenstwa i higieny pracy. Nalezy podjg¢ odpowiednie $rodki
zabezpieczajgce.

Nie wolno spryskiwac materiatbw zawierajgcych azbest oraz
inne substancje szkodliwe dla zdrowia.

Po pracy z uzyciem gorgcej wody nalezy schtodzi¢ weze lub
krétko pracowac z zastosowaniem zimnej wody.

Osobiste wyposazenia ochronne

OSTRZEZENIE

Operator musi nosi¢ wyposazenie ochronne, ktére zaprojek-
towano specjalnie do uzytku z wysokocisnieniowymi maszy-
nami wodnymi strumieniowymi. Odziez ochrona z certyfika-
tem CE z witékna Dyneema oferuje przetestowang ochrone w
przypadku zastosowania ssawek sztywnych lub obrotowych
do 3.000 bar/45K psi.

W przypadku pracy i przebywania w poblizu obszaru robo-
czego nalezy nosi¢ wszystkie cze$ci nastepujgcej odziezy
ochronnej:

kask i obuwie ochronne

okulary ochronne

nauszniki

rekawice ochronne

kamizelka ochronna
spodnie ochronne z naramiennikami

POPeOEO®

specjalne buty z cholewami z ochrong $rddstopia

Wyposazenie zabezpieczajgce

A OSTRZEZENIE
Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone uzytkownika i
nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.
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Doptyw powietrza sprezonego

Podtgczy¢ przewdd pneumatyczny odpowiedni do min. 10
bar ci$nienia roboczego.

= Nie mozna przekroczy¢ maks. dopuszczalnego cisnienia po-

v
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wietrza 7 bar.
Silnik pneumatyczny moze byé uzywany tylko przy uzyciu su-
chego, czystego i naoliwionego sprezonego powietrza.

Przytacze wysokocisnieniowe

Przed montazem nalezy wszystkie gwinty nasmarowac pastg
montazowg Anti Seize (nr materiatu 9.892-362.0).

Nasungc¢ srube dociskowg na ztgczke weza.

Nakreci¢ pierscien dociskowy z gwintem lewoskretnym na ty-
le, by wida¢ byto 1 - 2 zwoje gwintu.

Wsung¢ ztgczke weza z pierscieniem dociskowym do przytg-
Ccza wezowego.

Wkreci¢ srube dociskowg do obudowy i dokreci¢ z zastoso-
waniem momentu obrotowego 160 Nm.

Przytacze kabla elektrycznego

Rysunki patrz strona 2

2>

Podtaczy¢ kabel sterowania.
Ustawienie podstawowe

W celu osiggniecia optymalnej wydajnosci w czyszczeniu, nalezy
dopasowac urzgdzenie do danego rodzaju zastosowania.

6 7
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Kurek odcinajgcy powietrze

Regulacja wysokosci uchwytu

Regulacja wysokosci belki z dyszami

Regulacja predkosci obrotowej belki z dyszami

Naprezenie blach dystansowych uszczelki wargowej / szczot-
ki

Ramiona dysz

Sruba dystansowa ramion dysz

Ustawi¢ predkosc¢ obrotowg belki z dyszami za pomocg sruby
nastawcze;j.

Ustawi¢ wysokosé belki z dyszami ponad ziemig za pomocg
Sruby nastawcze;.

Kat ustawienia dysz mozna nastawi¢ w maks. obszarze 15°
w kierunku obrotéw lub w kierunku przeciwnym.

Poluzowa¢ srube dociskowg ramion dysz i przekreci¢ ramio-
na dysz do zgdanej pozyciji.

Zwrdci¢ uwage na to, by przeciwlegte ramiona dysz przekre-
ci¢ o ten sam kat ustawienia, ale w przeciwnym kierunku.
Ustawi¢ uchwyt na indywidualng wysokos$¢ obstugi.



= Ustawi¢ odlegtos¢ od podtoza przy naprezeniu szczotek lub
uszczelek wargowych za pomocg blach dystansowych.

Wskazéwka

W pracy przy uzyciu szczotek otwory zasysania w obudowie po-

zostajg zamkniete.

Jezeli ma mie¢ miejsce pdzniejsze przezbrojenie na uszczelke

wargowa, to nalezy otworzy¢ otwory zasysania przez wyjecie za-

tyczek.

Praca z odsysaniem

W normalnych warunkach wystarcza wyposazenie z jedng

szczotka. Podtgczany odkurzacz z ponizszymi danych wydajno-

$ci zapewnia wystarczajgcg szczelnosc.

— dla dlugosci zasysania < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— dla dlugosci zasysania > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

= W warunkach o wyzszych wymaganiach mozna podtgczyc¢
urzgdzenie z jedng uszczelkg wargows.

Uruchomienie

Rysunki patrz strona 2

= Wigczy¢ wysokocisnieniowg maszyne wodng strumieniows.
= Otworzy¢ kurek odcinajgcy powietrze.

=> Nacisng¢ przycisk wysokiego cisnienia i przytrzymac.

Wytaczanie

Rysunki patrz strona 2

=>» Zwolnienie przycisku wysokiego cisnienia powoduje wytgcze-
nie urzgdzenia.

= Wylgczy¢ wysokocisnieniowg maszyne wodng strumieniowa.

= Zamknac¢ kurek odcinajgcy powietrze.

Skiadowanie

= Pozostawi¢ wyposazenie natychmiast po zakonczeniu pracy
w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Doglad i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Przed wszelkimi pracami przy urzgdzeniu i przy wyposazeniu na-
lezy wysokoci$nieniowg maszyne wodng strumieniowg pozbawic
ci$nienia.
Konserwacja po 250 godzinach roboczych
= Nasmarowac¢ miejsca smarowe przy uzyciu praski smarowni-
czej - nr materiatowy WOMA 9.872-024.0. Przedtem poluzo-
wac sruby bez tba.
Uzy¢ smaru przektadniowego FAG Arcanol Multitop nr mate-
rialtowy WOMA 9.890-521.0.
= Co 12 miesiecy zleci¢ serwisowi przeglad stanu wyposaze-
nia.

Konserwacja po 350 godzinach roboczych

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa, te konserwacje moze wykonac je-

dynie serwis.

Do prac konserwacyjnych urzgdzenie nalezy zdemontowac.

= Oczysci¢ i nasmarowac tozyska, w razie potrzeby wymienic.

= Oczysci¢ i nasmarowac kdtka zebate, w razie potrzeby wy-
mienic.

= Skontrolowaé wszystkie uszczelki, pierscien uszczelniajgcy
watu i szczegdlnie uszczelke wysokocisnieniowg, a w razie
potrzeby jg wymienié.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ze wzgleddw bezpieczernistwa usterki moze usuwac jedynie ser-
wis lub specjalnie wyszkolony personel.

Dane techniczne

Vacujet 2500

Moc maks. 2500 bar przy 15 I/min
maks. 2000 bar przy 20 I/min

Dopuszczalna sita odrzutu N maks.250

Szerokos¢ catkowita mm 440

Szerokos$¢ robocza mm 225

Masa kg 36

Predk. obr. belki z dyszami 1/min maks. 2500

Zapotrzebowanie na powietrze m3/min 0,522

(przy 6 bar)

Cisnienie powietrza bar maks. 7

llo$¢ dysz maks. 8

Stosowane dysze Ksztait 21

Zigcze ssagce mm Przytagcze ssawne DN 70

Akcesoria

Jednostka konserwacyjna sprezonego powietrza nr mat. 9.872-
124.0.

Szczotki sie obracajg, woda, w zaleznosci od ustawienia, przeka-
zywana jest przy szczotkach. W zalezno$ci od wybranego pro-
gramu, obraca sie turbina ssawna.

Scisngé lub zagigé mufke wezyka do zasysania.

Otworzy¢ pokrywe weza $ciekowego.

Nawing¢ kabel do tadowania akumulatora na hak kablowy.
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c l!!l Tnainte de prima utilizare a accesoriului dvs. cititi in-
L] structiunile de siguranta, respectati-le si pastrati-le
pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urmatorii posesori.

Elementele aparatului . . ... .. RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Protectia mediului Tnconjurator RO 1
nainte de punerea in functiune RO 2
Punerea in functiune . . ... ... RO 3
Scoaterea din functiune. . . . .. RO 3
Depozitare . . .............. RO 3
Ingrijire si intretinere ... ... .. RO 3
Remedierea defectiunilor. . . .. RO 3
Date tehnice. ... ........... RO 3
Accesorii . ... RO 3

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pagina 2

Racord de aspirare DN 70

Buton de presiune nalta

Buton de OPRIRE DE URGENTA

Robinet de inchidere aer

Racord furtun de presiune nalta 9/16-18 UNF LH
Racord de cablu

Alimentare cu aer comprimat

Utilizarea corecta

Folositi acest accesoriu exclusiv

— in combinatie cu masinile cu jet de apa sub presiune WOMA

— pentru curatare si indepartarea murdariei prin jet de apa sub
presiune

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Ambalajele
nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci trebuie duse
la un centru de colectare si revalorificare a deseurilor.

NOoO OO~ WN -

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valoroase,
care pot fi supuse unui proces de revalorificare. Bate-
riile, uleiul si substantele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator. Din acest motiv, va ru-
gam sa apelati la centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute puteti gasila
adresa:

www.kaercher.com/REACH

Masuri de siguranta

— Placutele de avertizare si cu indicatii montate pe accesoriu
contin informatii importante pentru utilizarea in conditii de si-
guranta.

In afaré de indicatiile din instructiunile de utilizare, este nece-
sar sd fie luate in consideratie si prescriptiile generale privind
protectia muncii si prevenirea accidentelor de munca, emise
de organele de reglementare.

Trepte de pericol

s

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la vatamaéri
corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasda, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasd, care ar putea duce la vata-
madiri corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasd, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.
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Cabluri si conducte de furtun

A PERICOL

— Inainte de fiecare utilizare verificati cablurile si furtunurile s
nu aiba defectiuni. Comandati imediat schimbarea cablurilor
si a furtunurilor deteriorate de céatre serviciul pentru clienti au-
torizat.

— Cablurile gi furtunurile nu trebuie deteriorate sau distruse prin
strivire, tragere sau alte actiuni similare. Feriti-le de caldura,
uleiuri si muchii ascultite.

Racordul de apa

A PERICOL
— Imbinarea tuturor furtunurilor trebuie s fie etanga.

Domenii de utilizare

A PERICOL

— Nu lucrati niciodata singur!

— La operarea prezentului aparat trebuie sa fie prezent intot-
deauna si 0 a doua persoand, din motive de siguranta, pentru
a opri aparatul in caz de urgenta si pentru a apela eventual la
ajutor.

— Jeturile sub presiune pot fi periculoase in cazul utilizarii ne-
conforme. Jetul nu trebuie indreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice sau asupra aparatului insusi, nici cu
scop de curdtare.

— Beneficiarul are obligatia de a utiliza accesoriul conform pre-
vederilor. El trebuie sé tind cont de imprejurdrile de la fata lo-
cului i in timpul lucrului sé fie atent la persoanele din preaj-
ma.

— Inainte de utilizare verificati accesoriul si dispozitivele de Iu-
cru in privinta starii corespunzéatoare si sigurantei in functio-
nare.

Nu utilizati accesoriul, dacé cablurile, furtunurile sau compo-
nentele importante sunt deteriorate.

— Asigurati vizibil zonele de lucru (zonele de stropire) si zonele
invecinate ale zonelor de lucru contra accesului neautorizat
in timpul lucrului, amplasati pldacute de avertizare si bariere.

— In cazul lucrarilor cu jet de apd intr-o raz& de 10 m in jurul
aparatului cu jet nu trebuie sé se afla nici o persoand in afara
de operator.

— Nu utilizati aparatul, daca sunteti obositi, bolnavi, va aflati sub
influenta alcoolului sau medicamentelor.

— Nu aspirati niciodata lichide continand solventi, dizolvanti sau
acizi si solventi nediluati! In aceasta categorie intra de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul. Ceata formata la
stropire este inflamabila, exploziva si toxica. Nu folositi aceto-
nd, acizi nediluati si dizolvanti, cdci ataca materialele folosite
la accesoriu.

— Nu utilizati accesoriul la temperaturi sub 0 °C.

— Utilizati furtunuri, dispozitive de stropire si accesorii omologa-
te pentru presiunea maxima de functionare a aparatului.
Magina cu jet de apa sub presiune trebuie asigurata contra
depadsirii presiunii acestei valori.

— Puteti conecta simultan mai multe dispozitive de stropire la o
magina cu jet de apd sub presiune numai daca la deschiderea
sau inchiderea dispozitivelor de stropire la celelalte nu pot
apdrea forte de recul periculoase.

— In functie de accesoriul utilizat valoarea de acceleratie a méi-
nilor i bratelor poate fi >2,5 m/s2
Utilizarea aparatului pe o perioada indelungata poate duce la
deteriorarea circulatiei sdngelui in zona bratelor, datorita vi-
bratiilor.

Nu se poate stabili o durata de functionare general valabila,
deoarece ea este influentatd de mai muli factori:
Predispozitie personaléd pentru o circulatie deficitara (degete
reci, amorteala in degete).

Temperaturd ambianta scazuta. Purtati manusi calduroase
pentru protectia mainilor.

Prinderea puternica impiedica circulatia.
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Folosirea continua este mai daunatoare decét o utilizare in-
trerupta de pauze.

In cazul utilizérii regulate a aparatului pe perioade mai lungi si
a aparitiei repetate a simptomelor respective (de ex. amortea-
1a in degete, degete reci), vd recomandam sa consultati un
medic.

La utilizarea accesoriului in zone periculoase (de ex. benzina-
rii) respectati instructiunile de securitate corespunzétoare.
Este interzisa operarea in zone cu pericol de explozie.

Nu blocati maneta pistolului in timpul operarii.
AVERTIZARE

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de sigu-
ranta a producétorului detergentului, mai ales indicatiile refe-
ritoare la echipamentul de protectie personala.

Inainte de inceperea lucrarilor de curatare trebuie s& evaluati
riscurile care pot apdrea la curdtarea suprafetei corespunza-
toare, pentru a determina cerintele privind siguranta in ex-
ploatare si sdnatatea. Dupéa aceea luati masurile de protectie
necesare.

Nu este permisa stropirea materialelor cu continut de azbest
sau a altor materiale care contin substante nocive.

Dupaé terminarea lucrului in regim de functionare cu apa fier-
binte ldsati accesoriul sé& se rdceascéa sau lasati aparatul sé&
functioneze in regim cu apa rece pentru scurt timp.

Echipament de protectie personala

AVERTIZARE

Operatorul trebuie sa poarte haine de protectie dezvoltate
special pentru utilizare in timpul lucrului la masinile cu jet de
apa sub presiune. Hainele de protectie certificate CE din fibre
Dyneema ofera o protectie testatd contra duzelor rigide si ro-
tative pana la o valoare de péné la 3.000 bar/45K psi.

Dacad lucrati sau va aflati in apropierea zonei de lucru purtati
urmatorul echipament de siguranta complet:

Casca de protectie cu vizor

Ochelari de protectie

Dopuri de protectie pentru urechi

Manusi de protectie

Vesta de protectie
Pantaloni de protectie

POCROCD

Cizme de protectie speciale cu protectie pentru
metatars

Dispozitive de siguranta

&N AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia utilizatorului
si nu este permisa modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

RO

Inainte de punerea in functiune

Alimentare cu aer comprimat

=>» Racordatii un furtun de aer adecvat pentru min. 10 bari presi-
une de regim.

= Nu trebuie sa se depaseasca presiunea de aer max. permisi-
bila de 7 bari.

= Motorul de aer poate fi operat doar cu aer presurizat uscat,

curat si cu continut de ulei.
Racord de presiune inalta

= Tnainte de montare ungeti toate fileturile cu pasta de montare
anti-seize (nr. material 9.892-362.0).

=>» Introduceti surubul de presiune pe niplul furtunului.

2 Insurubatj filetul inelului de presiune pana cand raman vizibile
1-2 rotatii de filet.

=>» Introduceti niplul furtunului cu inelul de presiune in racordul
furtunului.

= Tnsurubati surubul de presiune in suportul si strangeti-l cu un

cuplu de 160 Nm.
Racord cablu electric

Pentru imagini vezi pagina 2
=> Racordati cablul de comanda.

Setare de baza

Pentru a atinge o putere de curatare optima, aparatul trebuie
adaptat la tipul de curatare corespunzator.

1 Robinet de inchidere aer

2 Reglare inaltime méaner

3 Reglare inaltime bara cu duze

4 Reglare turatie bara cu duze

5 Placute distantiere pretensionare lama de etansare / perie

6 Brate duze

7 Surub de presiune brate duze

= Reglati turatia barei cu duze la surubul de reglare.

=> Reglati inaltimea barei cu duze deasupra podelei la surubul
de reglare.

= Unghiul de reglare a duzelor poate fi reglat intr-un domeniu
maxim de 15° in sensul sau in sensul invers de rotatie.

=>» Desprindeti surubul de presiune a bratelor de duze si rotiti

bratele in pozitia dorita.
Tineti cont ca bratele de duze opuse sa fie rotite in acelasi
unghi, insa in directia opusa.

= Reglati manerul la Tnaltimea de operare individuala.
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=> Reglati inaltimea fatd de podea pentru pretensionarea periilor
si a lamelor de etansare cu ajutorul placutelor distantiere.

Indicatie

n cazul operarii cu perie orificiile de aspiratie carcasa sunt inchi-

se.

Daca ulterior dotati aparatul cu o lama de etansare, orificiile de

aspirare trebuie desfundate prin scoaterea dopurilor.

Operare cu aspirare

n caz de utilizare normala dotarea cu o singuré perie este sufici-

entd. Un aspirator care urmeaza sa fie racordat si dispune de ur-

matoarele caracteristici de performanta asigura o etanseitate co-

respunzatoare.

— pentru lungimi de aspirare < 15 m: 775 m3h (5,5 kW)

— pentru lungimi de aspirare > 15 m: 980 m3h (15 kW)

= Pentru cerinte maxime aparatul poate fi dotat cu o lama de
etansare.

Punerea in functiune
Pentru imagini vezi pagina 2
=> Porniti magina cu jet de apa sub presiune.
= Deschideti robinetul de inchidere aer.
= Actionati comutatorul de Tnalta presiune si tineti-l apasat.

Scoaterea din functiune

Pentru imagini vezi pagina 2

= Daca eliberati comutatorul de presiune, aparatul se opreste.
=>» Opriti masina cu jet de apa sub presiune.

2 Inchideti robinetul de inchidere aer.

= Depozitati accesoriul imediat dupa terminarea utilizarii intr-un
spatiu ferit de inghet.

Ingrijire si intretinere
A PERICOL
Inainte de inceperea tuturor lucrarilor la aparat si accesoriile ma-
sinii cu jet de apa sub presiune depresurizati sistemul de inalta
presiune.

intretinere dupa 250 de ore de functionare:

=>» Gresatilocurile de gresare cu o presa de unsoare WOMA, nr.
material 9.872-024.0. Slabiii stifturile filetate Tn prealabil.
Utilizati unsoare de transmisie FAG Arcanol Multitop WOMA,
nr. material 9.890-521.0.

= Comandati verificarea starii corespunzatoare ale accesorilor
de catre serviciul pentru clienti la fiecare 12 luni.

intretinere dupa 350 de ore de functionare:

A PERICOL

Aceasta intretinere trebuie efectuate din motive de siguranta de

catre serviciul pentru clienti.

Pentru aceste lucrari de intrefinere trebuie sa demontati aparatul.

=> Curatati si gresati lagarul, schimbati-l, daca este nevoie.

= Curatati si gresati rotile dintate, schimbati-le, daca este nevo-
ie.

=>» Verificati toate garniturile, inelul de etansare si in special gar-
nitura de presiune nalta si schimbati-le, daca este nevoie.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Deranjamentele aparute pot fi inlaturate din motive de siguranta
doar de catre serviciul pentru clienti sau personal special instruit.

Date tehnice

Vacujet 2500

Putere max. 2500 bari la 15 I/min
max. 2000 bari la 20 I/min

Forta de recul admisibila N max.250

Latime totala mm 440

Latimea de lucru mm 225

Masa kg 36

Turatie bara cu duze 1/min max. 2500

Aer necesar (la 6 bari) m3/min 0,522

Presiune aer bar max. 7

Numarul duzelor max. 8

Duze necesare Forma 21

Racord de aspiratie mm Racord de aspirare DN 70

Unitate de intretinere aer comprimat nr. material 9.872-124.0.
Periile se rotesc, se dozeaza apa la perii in funciie de setari. In
functie de programul selectat, turbina aspiratoare functioneaza.

Apasati sau indoiti mufa furtunului de aspiratie.

Deschideti capacul furtunului de apa uzata.
Infasurati cablul de incarcare a bateriei pe carligul acestuia.
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A- Pred prvym pouzitim vasho prislusenstva si precitajte
tieto bezpe€nostné pokyny, konajte podla nich a
uschovajte pokyny pre neskorsie pouzitie alebo dalSieho majitela
zariadenia.

Prvky pristroja . ............ 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim SK 1 -
Ochrana zivotného prostredia . SK 1
Pred uvedenim do prevadzky . SK 2
Uvedenie do prevadzky . ... .. SK 3
Vyradenie z prevadzky. . . . ... SK 3
Uskladnenie............... SK 3
OSetrovanie a udrzba .. ..... SK 3
Pomoc pri poruchach. ....... SK 3
Technické udaje. . .......... SK 3
PrisluSenstvo.............. 3

Prvky pristroja ~

llustracie — pozri na strane 2

1 Sacia pripojka DN 70

2 Vysokotlakové tlacidlo —
3 Tlacidlo nudzového vypnutia

4 Pneumaticky uzatvaraci kohut

5 Vysokotlakova hadicova pripojka 9/16-18 UNF LH

6 Kablova pripojka —
7 Privod stlaéeného vzduchu

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte vyhradne toto prisluSenstvo

— v spojeni s vysokotlakovymi strojmi s pridom vody WOMA

— na Cistenie a odstranovanie nedistoty pridom vody s vyso-
kym tlakom

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové mate-
ridly laskavo nevyhadzujte do komunalneho odpadu,
ale odovzdaijte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat' batérie, olej a iné podob-
né latky. Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na: —
www.kaercher.com/REACH _

Bezpeénostné pokyny

— Stitky s varovanim a upozornenim, umiestnené na stroji, po-
davaju dblezité pokyny pre bezpelnu prevadzku. —

— Popripokynoch v navode na obsluhu je potrebné zohladnit aj
v8eobecné bezpecnostné predpisy vyplyvajuce zo zakonov.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré
moéZe spbsobit’ vazne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpedénu situaciu, ktora by mohla
viest' k vazZnemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktord by mohla
viest k lahkym zraneniam.

POZOR

pozornenie na mozZnu nebezpedéndu situaciu, ktora by mohla viest
k vecnym Skodam.

=< g9

Kable a hadicové rozvody

A NEBEZPECENSTVO

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ci nie su poskodené kable
alebo hadicové rozvody. Poskodené kable a hadicové rozvo-
dy dajte bezodkladne vymenit autorizovanému zékaznicke-
mu servisu.
Kable a hadicové rozvody sa nemdzu poskodit a znehodnotit
prejazdom, roztlacenim, vytrhnutim a podobne. Chrarite ich
pred vysokymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.

Pripojenie vody
NEBEZPECENSTVO
Skrutkova prechodka v3etkych pripojovacich hadic musi byt
utesnena.

Pouzitie

NEBEZPECENSTVO
Nepracujte nikdy sami!
Z bezpecénostnych dévodov musi byt pocas obsluhy zariade-
nia vZdy pritomna druha osoba, aby mohla v nidzovej situacii
zariadenie vypnut a pripadne privolat’ pomoc.
Viysokotlakovy prid mézZe byt pri neodbornom pouZiti nebez-
pecny. Prad sa nesmie nasmerovat’ na osoby, zvierata, elek-
trické zariadenia alebo na samotny pristroj - tieZ nie za uce-
lom Cistenia.
Pouzivatefl je povinny pouZzivat prislusenstvo podla predpi-
sov. Je povinny prihliadat’ na miestne podmienky a pri praci
So zariadenim davat’ pozor aj na osoby vo svojom okoli.
Pred pouzitim skontrolujte stav podla predpisov a prevadzko-
vU bezpecnost prisluSenstva s pracovnymi zariadeniami.
Nepouzivajte prislusenstvo, ak st poskodené kable, hadico-
vé rozvody alebo déblezité suciastky.
Pracovné oblasti (oblasti striekania) a pracovné okolie zabez-
pecte vyrazne a viditelne proti neopravnenému vstupu pocas
prace, namontujte vystrazné $titky a zabrany.
Pri striekani sa okrem obsluhy nesmie nikto nachadzat’ v ok-
ruhu 10 m okolo striekacej jednotky.
Nepouzivajte pristroj pri unave, zdravotnych problémoch,
pod vplyvom alkoholu alebo liekov.
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom rozpustadla alebo
neriedené kyseliny a rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci olej. RozpraSovana
hmla je vysoko horfava, vybusna a jedovata. Je zakazané po-
uZitie aceténu, neriedenych kyselin a rozpustadiel, pretoZe
napadaju materialy pouZité v prislusenstve.
Neprevadzkujte prislusenstvo pri teplotach pod 0°C.
PouZivajte len hadicové vedenia, striekacie jednotky a prisiu-
Senstvo, ktoré je vhodné pre maximalny pracovny tlak pristroja.
Vysokotlakovy stroj s pridom vody sa musi zabezpedit’ proti
prekroCeniu tlaku na tato hodnotu.
Viac striekacich zariadeni na vysokotlakovom stroji s pridom vody
sa mbZe sti¢asne prevadzkovat iba viedy, ak pri otvarani alebo
uzatvarani jednotlivych striekacich zariadeni nemézu vzniknut bez-
ne Ziadne nebezpecné zmeny spétnych narazov.
VZdy podla pouZivaného prisluSenstva vznikaju hodnoty
zrychlenia rak a ramien >2,5 m/s?
DIhSie pouzivanie zariadenia méze viest k zlému prekrveniu
ruk, spésobeného vibraciami.
Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu pouzivania, preto-
Ze ta je zavisla na viacerych ovplyvriujicich sa faktoroch:
Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto studené prsty,
trpnutie v prstoch).
Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk noste teplé rukavice.
Pevnejsie drzanie brani prekrveniu.
NepreruSovana prevadzka pésobi SkodlivejSie ako praca s
prestavkami.
V pripade pravidelného, dlhodobejSieho pouZivania pristoja a
v pripade opakovaného vyskytu danych priznakov (napr.
trpnutie v prstoch, studené prsty) doporuéujeme lekarsku pre-
hliadku.
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Pripouzivani prisluSenstva v nebezpecnych oblastiach (napr.
Cerpacich staniciach) dodrziavajte prislusné bezpecnostné
predpisy. PouZivanie v priestoroch so zvySenim nebezpecéen-
stvom vybuchu je zakézané.

Odtahovacia paka pistole sa neméze pocas prevadzky za-
seknut.

VYSTRAHA

Pri pouzivani Cistiacich prostriedkov musite reSpektovat’ da-
tovy bezpecnostny list vyrobcu Cistiacich prostriedkov, hlavne
pokyny k osobnej ochrannej vybave.

Pred ¢istenim musite vykonat analyzu nebezpecenstiev k
cistenému povrchu, aby ste zistili poZiadavky na bezpecnost’
a ochranu zdravia. Musite vykonat’ prislusné ochranné opat-
renia.

Nesmu sa ostrekovat’ materialy obsahujuce azbest a iné ma-
terialy obsahujuce latky, ktoré ohrozuju zdravie.
Prislusenstvo nechajte po prevadzke s hortcou vodou ochla-
dit’ alebo pristroj kratko prevadzkujte v reZime prevadzky so
studenou vodou.

Osobné ochranné pomocky

VYSTRAHA

Obsluha musi nosit ochranny odev, ktory bol vyvinuty $pe-
cialne na pouZivanie s vysokotlakovymi strojmi s prudom vo-
dy. Ochranny odev s certifikatom z viakien Dyneema zaruéuje
testovanu ochranu pri pouzivani fixnych alebo otoénych hu-
bic do 3.000 bar/45K psi.

Pri ¢innostiach a pobyte v blizkosti pracovnej oblasti musite
nosit' kompletny ochranny odev:

Ochranna prilba s ochrannym Stitom

Ochranné okuliare

Ochrana sluchu s usnicami

Ochranné rukavice

Ochranna vesta
Ochranné montérky

POPeOEO®

Specialne bezpe&nostné &iZzmy s ochranou stre-
du chodidla

A

Bezpecnostné zariadenia
VYSTRAHA

Bezpecnostné prvky slizia na ochranu pouzivatela pred porane-
nim a nesmu byt zmenené ani vyradené z ¢innosti.
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Pred uvedenim do prevadzky

L 7

L 2 T T

Privod stlaceného vzduchu

Pripojte vhodnu vzduchovu hadicu pre minimalny prevadzko-

vy tlak 10 bar.

Nesmie sa prekrocit maximalny povoleny tlak 7 bar.

Vzduchovy motor sa méze prevadzkovat iba so suchym, €is-

tym pneumatickym vzduchom s obsahom oleja.
Vysokotlakova pripojka

Pred montazou natrite v8etky zavity montaZznou pastou Anti-

Seize (material ¢. 9.892-362.0).

Tlakovu skrutku nasurite na vsuvku hadice.

Tlakovu podlozku -favotocivy zavit- zaskrutkujte tak, aby boli

viditelné 1 - 2 zavity.

Zasunte vsuvku hadice s tlakovou podloZkou do hadicovej

pripojky.

Tlakovu skrutku zaskrutkujte do telesa a utiahnite toCivym

momentom 160 Nm.

Pripojka elektrického kabla

llustracie — pozri na strane 2
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Napojte riadiaci kabel.
Zakladné nastavenie

Aby sa dosiahol optimalny vysledok &istenia, musi sa prisposobit
pristroj prislusnému pripadu pouZivania.

NO OO WN -

v v vy

Pneumaticky uzatvaraci kohut

Vyskové prestavenie rukovate

Vyskové prestavenie ramu dyzy

Nastavenie poctu ota¢ok ramu dyzy

Rozperné plechy predpatie tesniacich Celusti / kefky
Ramena dyzy

Tlakova skrutka ramien dyzy

Nastavte pocet otacok rdmu dyzy pomocou nastavovacej
skrutky.

Nastavte vySku ramu dyzy nad podlahou pomocou nastavo-
vacej skrutky.

Nastavovaci uhol dyz sa méze nastavit v maximalnom rozsa-
hu 15° v smere alebo protismere otacania.

Uvolnite tlakovu skrutku remien dyzy a oto¢te ramena dyzy
do pozadovanej polohy.

Davajte pozor, aby sa protifahlé ramena dyzy otocili o rovna-
ky uhol ota€ania, ale v opacnom smere.

Nastavte rukovat na individualnu vySku obsluhy.



= Nastavte vzdialenost od podlahy alebo predpétia tesniacich
Celusti pomocou rozpernych plechov.

Upozornenie

Pri prevadzke s kefou su sacie otvory v telese uzavreté.

Ak sa ma vykonat dodatocna zmena na tesniacich &elustiach,

musia sa otvorit sacie otvory prostrednictvom vytiahnutia zatok.

Prevadzka s odsavanim

Pri beznych poziadavkach vystaci vybavenie jednou kefou. Pri-

pajany vysavac s nasledujucimi udajmi o vykone zarucuje dosta-

to€né utesnenie.

— pre sacie dizky < 15 m: 775 m¢h (5,5 kW)

— pre sacie dizky > 15 m: 980 m¢h (15 kW)

= Pre najvyssie poziadavky sa moze pristroj vybavit tesniacou
Celustou.

Uvedenie do prevadzky

llustracie — pozri na strane 2

=>» Zapnite stroj s vysokotlakovym pradom vody.

= Otvorte pneumaticky uzatvaraci kohut.

= Stlacte a podrzte stlatené vysokotlakové tlacidlo.

Vyradenie z prevadzky

llustracie — pozri na strane 2

= Uvolnenim vysokotlakového tlacidla sa vypne pristroj.
= Vypnite stroj s vysokotlakovym pradom vody.

=>» Uzavrite pneumaticky uzatvaraci kohut.

Uskladnenie

=>» Uskladnite prisluSenstvo ihned po ukoncéeni prevadzky na
mieste chranenom pred mrazom.

Osetrovanie a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Pred vS8etkymi ¢innostami na pristroji a prisluSenstve vypnite vy-
Sokotlakovy stroj s prudom vody a zbavte vysokotlakovy systém
tlaku.

Udrzba po 250 prevadzkovych hodinach

= Namazat na mazacich bodoch pomocou tukového lisu -
WOMA materidl €. 9.872-024.0. Predtym uvolnite zavitové
koliky.
Pouzite prevadzkovy tuk FAG Arcanol Multitop WOMA mate-
rial €. 9.890-521.0.

=>» Daijte skontrolovat prisluSenstvo kazdych 12 mesiacov za-
kaznickemu servisu na stav podla predpisov.

Udrzba po 350 prevadzkovych hodinach

A NEBEZPECENSTVO

Téato udrzba sa da z bezpeénostnych dévodov vykonat iba za-

kaznickym servisom.

Pri tychto udrzbarskych €innostiach sa musi demontovat’ pristroj.

= Vydcistite a namazte loZiska, pripadne ich vymernite.

= Vydcistite a namazte ozubené kolesa, pripadne ich vymerite.

=>» Skontrolujte a pripadne vymerite vSetky tesnenia, tesniacu
podlozku hriadela a hlavne vysokotlakové tesnenie.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Poruchy méze odstrariovat’ z bezpecnostnych dévodov iba za-
kaznicky servis alebo Specialne zaSkoleny personal.

Technické udaje

Vacujet 2500

Vykon max. 2500 bar pri 15 I/min
max. 2000 bar pri 20 I/min

Povolena spatna narazova sila N max.250

Celkova Sirka mm 440

Pracovna Sirka mm 225

Hmotnost' kg 36

Pocet otacok ramu dyzy 1/min max. 2500

Spotreba vzduchu (pri 6 bar) m3/min 0,522

Tlak vzduchu bar max. 7

Pocet dyz max. 8

Pouzitelné dyzy Forma 21

Vysavacia pripojka mm Sacia pripojka DN 70

PrisluSsenstvo

Pneumatické vzduchova jednotka udrzby &. materialu 9.872-
124.0.

Kefy sa otac€aju, voda sa odvadza vzdy podla nastavenia ku ke-
fam. Vzdy podla zvoleného programu bezi sacia turbina.
Stlacte alebo prelomte saci hadicovy natrubok.

Otvorte hadicu na odvadzanie vody.

Navinte nabijaci kabel batérie na hak na kable.
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c l!!l Prije prve uporabe Vaseg pribora procitajte ove sigur-
L] nosne upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih za
kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni dijelovi uredaja . . . .. HR 1
Namjensko koriStenje. . .. .. .. HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Prije stavljanja u pogon . .. ... HR 2
Stavljanje upogon.......... HR 3
Stavljanje izvan pogona. . . . .. HR 3
Skladistenje . .. ............ HR 3
Njega i odrzavanje.......... HR 3
Otklanjanje smetnji. . .. ...... HR 3
Tehni¢ki podaci . ........... HR 3
Pribor......... ... ... ... HR 3

Sastavni dijelovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

Usisni priklju¢ak DN 70

Tipka visokog tlaka

Tipka za isklju€ivanje u nuzdi

Zaporni ventil za zrak

Priklju¢ak crijeva visokog tlaka 9/16-18 UNF LH
Priklju¢ak kabela

Opskrba komprimiranim zrakom

Namjensko koristenje
Ovaj pribor koristite isklju¢ivo
u kombinaciji s WOMA strojem za &iS¢enje visokotlaénim mla-
zom vode
za CiScenje i skidanje necisto¢a s povrsine pomocu visokotla-
¢og mlaza vode

NO OO~ WON - |

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuc¢ne otpatke, vec ih predajte
kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

Natpisi na priboru pruZaju vazne naputke za siguran rad.

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju se poStivati opéi sigur-
nosni propisi i propisi o sprjeCavanju nesreca zakonodavnog
tijela.

=<{ g9

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opasnost koja
za posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe prouzroditi teSke tielesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaciju koja
mozZe prouzrociti lakSe ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZze prouzroditi materijalnu Stetu.

H

H

A

Kabel i crijeva

A OPASNOST

Prije svake uporabe provjerite ima li ikakvih o$tecenja na ka-
belu i crijevima. OStecene kabele i crijeva odmah prepustite

na zamjenu ovla$tenoj servisnoj sluzbi.

Pazite da se kabeli i crijeva odnosno njihovi produZeci ne uni-
Ste ili oStete gaZzenjem, prignjecCivanjem, vucenjem ili slicnim.

Zastitite ih od vrucine, ulja i oStrih bridova.

Prikljuc¢ak za vodu

A OPASNOST

— Vij€ani spoj svih prikljucnih crijeva mora biti zabrtvljen.
Primjena

A OPASNOST

Nikada nemojte raditi sami!

Iz sigurnosnih razloga, prilikom rukovanja uredajem uvijek
mora biti prisutna i druga osoba koja bi u slu¢aju nesrece is-
kljucila uredaj i prema potrebi pozvala pomoc.

Visokotlacni mlazovi mogu pri nestru¢nom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredaj, ¢ak ni radi ¢isc¢enja.
Korisnik mora koristiti pribor u skladu s njegovom namjenom.
Mora uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s uredajem paziti
na osobe u okruzju.

Prije koriStenja provjerite je li pribor sa svojim radnim kompo-
nentama u propisnom stanju i siguran za rad.

Nemojte koristiti pribor ako su kabel, crijeva ili neki drugi vazni
dijelovi oSteceni.

Tijekom rada postavite upozoravajuce oznake i ograde kako
biste vidljivo i jasno osigurali podrucja rada (podrucja u kojima
ima prskanja) i okolinu od neovia$tenog stupanja.

Pri radovima s mlazom se u krugu od 10 m oko uredaja ne
Ssmije nalaziti nitko osim rukovatelja.

Ne koristite pribor ako ste umorni, ugroZzenog zdravstvenog
stanja, ako ste pod utjecajem alkohola ili medikamenata.
Nemojte nikada raditi s teku¢inama koje sadrzavaju otapala
ili s nerazrijedenim kiselinama ili otapalima! Tu spadaju pri-
mjerice benzin, razrjedivaci za boje ili loZivo ulje. Raspriena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne Koristite
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala, jer mogu nagristi ma-
terijale od kojih je pribor sacinjen.

Nemoyjte Koristiti pribor pri temperaturama nizim od 0 °C.
Koristite samo crijeva, dijelove za prskanje i pribor koji su
odobreni za uporabu s maksimalnim radnim tlakom.

Stroj za Cis¢enje visokotlatnom mlazom vode mora se osigu-
rati od prekoracenja tlaka na ovu vrijednost.

Vise prskalica na jednom stroju za ¢iS¢enje visokotlacnim
mlazom vode smije raditi istovremeno samo ako prilikom
otvaranja ili zatvaranja pojedinacnih prskalica kod ostalih
nema opasnosti od povratnog udara.

Ovisno o koristenom priboru, nastaju vrijednosti ubrzanja za
vibracije Saka-ruka od >2,5 m/s2

Dugotrajniji rad s uredajem moZe izazvati smetnje krvotoka u
rukama uvjetovane vibracijama.

Uobicajeno trajanje besprekidnog rukovanja nije moguce odrediti,
buducdi da ovisi o vise ¢imbenika:

Lo$ krvotok rukovatelja (Cesto hladni prsti, utmuce prstiju).

Niska temperatura okoline. Radi zastite ruku nosite tople rukavice.
Cvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

Besprekidan rad je nepovoljniji od rada sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s uredajem i ucestalom na-
stupanju odgovarajucih simptoma (primjerice utrnulost prsti-
ju, hladni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Pri uporabi pribora u opasnim podrucjima (npr. na benzinskim
postajama) treba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa. Zabranjen je rad u podrucjima u kojima prijeti opa-
snost od eksplozija.

Okidacka poluga prskalice ne smije prilikom rada biti stisnuta.
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UPOZORENJE

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list sa si-
gurnosnim podacima koji prilaze proizvodac¢ sredstva za pra-
nje, a narocito napomene koje se ticu osobne zastitne opre-
me.

Prije ¢is¢enja obavite procjenu rizika povr§ine koju trebate
ocistiti, kako biste odredili kriterije sigurnosti i zdravstvene za-
Stite. Poduzmite sve neophodne mjere zastite.

Zabranjeno je usmjeravati mlaz na materijale koji sadrze az-
best ili druge tvari koje su Stetne po zdravije.

Nakon rada s vru¢om vodom ostavite pribor da se ohladi ili
nakratko pustite uredaj da radi s hladnom vodom.

Osobna zastitna oprema

UPOZORENJE

Rukovatelj mora nositi zastitnu odjecu specijalno namijenjenu
za rad sa strojevima za &iS¢enje visokotlacnim mlazom vode.
Zastitna odjeca sa certifikatom CE od Dyneema vlakna nudi
provjerenu zastitu prilikom uporabe krutih ili rotirajucih mla-
znica do 3.000 bar/45K psi.

Prilikom obavijanja radova i pri zadrZzavanju u blizini radnog
podrucja, neophodno je na sebi imati kompletnu zastitnu
opremu navedenu u nastavku:

Zastitna kaciga sa zastitnim vizirom (Stitnikom za
lice)

Zastitne naocale

Stitnici za usi

Zastitne rukavice

Zastitna jakna
Zastitni kombinezon

POCeOEO®

Specijalne sigurnosne ¢izme sa Stitnikom sred-
njeg dijela stopala

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Sigurnosna oprema sluZi zaétiti korisnika te se stoga ne smije mi-

Jenjati niti zaobilaziti.

HR

Prije stavljanja u pogon

>

Opskrba komprimiranim zrakom

Prikljucite crijevo za zrak koje odgovara za radni tlak od naj-
manje 10 bar.

= Nemojte prekoraciti maksimalni dozvoljeni tlak zraka od 7 ba-

v

L L

ra.
Zra€ni motor smije raditi samo sa suhim, Cistim i nauljenim
komprimiranim zrakom.

Prikljucak visokog tlaka

Prije montaze na sve navoje nanesite anti-seize montaznu
pastu (br. materijala 9.892-362.0).

Nagurajte tlacni vijak na crijevni priklju¢ak.

Tlagni prsten s lijevim navojem zategnite tako da izviruje pri-
blizno 1 - 2 navoja.

Crijevni priklju¢ak s tlaénim prstenom ugurajte u prikljuc¢ak cri-
jeva.

Tlagni vijak zavijte u kuciste i zategnite momentom sile od
160 Nm.

Priklju¢ak za strujni kabel

Slike pogledajte na stranici 2

2>

Prikljucite upravljacki kabel.
Osnovna postavka

Za optimalnu snagu ¢iS¢enja uredaj treba prilagoditi konkretnom
slu¢aju primjene.

NOoO OO WN -

v v vV

Zaporni ventil za zrak

Namijestanje visine rukohvata

Namjestanje visine konzole s nastavcima

NamjeStanje broja okretaja konzole s nastavcima
Odstojni limovi za prednaprezanje brtvene trake / Cetke
Poluge nastavka

Tlagni vijak poluga nastavka

Namjestite obroj okretaja konzole s nastavcima pomocu vijka
za namjestanje.

Vijkom za namjestanje podesite visinu konzole s nastavcima
tako da bude iznad tla.

Napadni kut nastavaka mozZe se namijestiti u maksimalnom
opsegu od 15° u ili suprotno od smjera okretanja.

Otpustite tlacni vijak poluga nastavka po poluge nastavka
okrenite u Zeljeni polozaj.

Pazite na to da nasuprotne poluge nastavka budu okrenute
za isti kut, ali u suprotnom smjeru.

Rukohvate namijestite na individualne visine opsluzZivanja.
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= Razmak od tla za prednaprezanje Cetki ili brtvenih traka na-
mjestite pomocu odstojnih limova.

Napomena

Pri radu sa ¢etkom su usisni otvori u kucistu zatvoreni.

Ako treba provesti naknadno preina¢avanje na opciju s brtvenom

trakom, izvadite Cepove kako biste otvorili usisne otvore.

Rad s usisavanjem

U normalnim okolnostima dovoljno je raditi sa Cetkom. Prikljuceni

usisavac sa sljede¢im parametarima snage jamci dovoljno brtv-

lienje.

— zausisne duljine od < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— zausisne duljine od > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

=>» Za najzahtjevnije uvjete se uredaj moze opremiti brtvenom
trakom.

Stavljanje u pogon

Slike pogledajte na stranici 2

= Ukljugite stroj za CiS¢enje visokotlaénim mlazom vode.
=>» Otvorite zaporni ventil za zrak.

=>» Pritisnite tipku visokog tlaka i drZite ju pritisnutom.

Stavljanje izvan pogona

Slike pogledajte na stranici 2

=> Uredaj se iskljuCuje kada se tipka visokog tlaka otpusti.
=> Iskljucite stroj za CiSéenje visokotlatnim mlazom vode.
=>» Zatvorite zaporni ventil za zrak.

Skladistenje

= Odmabh po zavrSetku radova odlozite pribor na mjesto zasti-
¢eno od mraza.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Prije bilo kakvih radova na uredaju i priboru iskljucite stroj za Ci-
Scenje visokotlacnim mlazom vode i rastlaCite visokotlacni su-
stav.

Odrzavanje nakon 250 sati rada

= Mjesta podmazivanja podmazite mazalicom -WOMA br. ma-
terijala 9.872-024.0. Najprije otpustite uvrtne vijke.
Koristite mazivo za prijenosnike FAG Arcanol Multitop WOMA
br. materijala 9.890-521.0.

=>» Svakih 12 mjeseci prepustite pribor servisnoj sluzbi radi pro-
vjere propisnog stanja.

Odrzavanje nakon 350 sati rada

A OPASNOST

Iz sigurnosnih razloga, ovo odrZzavanje smije izvoditi samo servi-

sna sluzba.

Za ove radove na odrzavanju treba demontirati ureda;.

= Ocdistite i podmazite, eventualno zamijenite lezajeve.

= Ocistite i podmazite, eventualno zamijenite zup&anike.

=> Provjerite i eventualno zamijenite sve brtve, brtveni prsten
vratila, a posebno brtvu visokog tlaka.

Otklanjanje smetnji
A OPASNOST
Iz sigurnosnih razloga smetnje smije otklanjati samo osoblje ser-

visne sluzbe ili specijalno obuceno osoblje.

Tehnic€ki podaci

Vacujet 2500

Snaga maks. 2500 bar pri 15 I/min
maks. 2000 bar pri 20 I/min

Dopustena povratna udarna sila [N maks. 250

Ukupna Sirina mm 440

Radna Sirina mm 225

Tezina kg 36

Broj okretaja konzole s nastavcima |1/min maks. 2500

Potreban zrak (pri 6 bara) m3/min 0,522

Tlak zraka bar maks. 7

Ukupan broj nastavaka maks. 8

Sapnice koje se koriste Oblik 21

Usisni priklju¢ak mm Usisni priklju¢ak DN 70

Servisna jedinica s komprimiranim zrakom, br. materijala 9.872-
124.0.

Cetke se vrte, voda im se dodaje ovisno o postavkama. Usisna
turbina radi ovisno o odabranom programu.

Sabijte ili preklopite naglavak usisnog crijeva.

Otvorite poklopac crijeva za otpadnu vodu.

Kabel za punjenje baterija namotajte na kuku.
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c l!!l Pre prve upotrebe Vaseg pribora procitajte ove
L] sigurnosne napomene, postupajte u skladu sa njima i
sacCuvaijte ih za kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja . . . . .. SR 1
Namensko koriScenje. . ... ... SR 1 -
Zastita Zivotne sredine. . . . ... SR 1
Pre upotrebe . ............. SR 2
Stavljanje upogon.......... SR 3
Nakon upotrebe . . ... ....... SR 3
Skladistenje . .. ............ SR 3 _
Negaiodrzavanje .......... SR 3
Otklanjanje smetnji. . ........ SR 3
Tehni¢kipodaci ............ SR 3
Pribor.................... SR 3 -

Sastavni delovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

Usisni priklju¢ak DN 70 —
Prekidac za visoki pritisak

Prekida¢ za iskljucenje u nuzdi

Ventil za zatvaranje dovoda vazduha

Priklju¢ak creva visokog pritiska 9/16-18 UNF LH -
Priklju¢ak kabla

Snabdevanje komprimovanim vazduhom

Namensko koriséenje
Ovaj pribor koristite isklju¢ivo
— u kombinaciji sa WOMA masinom za ¢iS¢enje mlazom vode
pod visokim pritiskom
— za CiScenje i skidanje prljavstine s povrSine pomoc¢u mlaza
vode pod visokim pritiskom

Zastita zivotne sredine -

No g wWN - |
|

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne otpatke nego da je
dostavite na odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa sposobno$¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za ponovnu preradu.
Baterije, ulje i slicne materije ne smeju dospeti u
zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH) _
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosne napomene

Natpisi na priboru pruZaju vazne napomene za bezopasan
rad.

Osim ovih napomena u radnom uputstvu moraju se uvaZavati
i opSte sigurnosne napomene kao i zakonski propisi o zastiti
na radu.

=<{ g3

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja
dovodi do te$kih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju, koja
moze izazvati lak$e telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
mozZe izazvati materijalne Stete.

(2]
A

Kabl i creva

A OPASNOST

Pre svake upotrebe proverite da li na kablu i crevima ima
ostecenja. OStecene kablove i creva odmah prepustite na
zamenu ovila$¢enoj servisnoj sluzbi.

Pazite da se kablovi i creva ili njihovi produZeci ne uniste ili
oStete gaZenjem, prignjecCivanjem, vucenjem ili slicnim.
Zastitite ih od vrucine, ulja i oStrih ivica.

Prikljuc¢ak za vodu

OPASNOST

Zavrtni spoj svih prikljuénih creva mora biti zaptiven.
Primena

OPASNOST

Nikada nemojte da radite sami!

Iz sigurnosnih razloga prilikom rukovanja uredajem mora
uvek biti prisutan jo$ neko ko bi u slucaju nesrece iskljucio
uredaj i u slu¢aju potrebe pozvao pomoc.

Milazevi pod visokim pritiskom mogu pri nestruénom
rukovanju biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava na ljude,
Zivotinje, elektricnu opremu ili na sam uredaj, ¢ak ni radi
Ciscenja.

Korisnik mora da koristi pribor u skladu sa njegovom
namenom. Morate uzeti u obzir lokalne uslove i pri radu sa
uredajem paziti na ljude u okolini.

Pre korisc¢enja proverite da li je pribor sa radnim napravama
u ispravnom stanju i siguran za rad.

Nemojte da Koristite pribor ukoliko su kabl, creva ili neki drugi
vazni delovi oSteceni.

Tokom rada postavite upozoravajuce oznake i ograde kako
biste vidljivo i jasno osigurali oblasti rada (oblasti u kojima ima
prskanja) i okolinu od neovlaséenog stupanja.

Pri mlaznim radovima se u krugu od 10 m oko uredaja ne sme
nalaziti niko osim rukovaoca.

Ne koristite uredaj ako ste umorni, ugroZenog zdravstvenog
stanja, ukoliko ste pod uticajem alkohola ili medikamenata.
Nemoajte nikada da radite sa tecnostima koje sadrze
rastvarace ili sa nerazredenim kiselinama ili rastvaracima! U
to se na primer ubrajaju benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne
koristite aceton, nerazredene kiseline i rastvarace, jer mogu
nagristi materijale upotrebljene na priboru.

Nemojte da koristite pribor pri temperaturama nizim od 0 °C.
Koristite samo crevne vodove, prskalice i pribor koji su
dozvoljeni za maksimalan radni pritisak.

Masina za ¢is¢enje mlazom vode pod visokim pritiskom mora
se osigurati od prekoraCenja pritiska na ovu vrednost.

Vise prskalica na jednoj masini za ¢iS¢enje mlazom vode pod
visokim pritiskom sme da radi istovremeno samo ako prilikom
otvaranja ili zatvaranja pojedinacnih prskalica kod ostalih
nema opasnosti od povratnih promena.

Zavisno od kori§¢enog pribora, nastaju vrednosti ubrzanja za
vibracije Saka-ruka od >2,5 m/s2

Dugotrajniji rad sa uredajem moZze izazvati smetnje krvotoka
u rukama uslovljene vibracijama.

Uobicajeno trajanje neprekidnog rukovanja je nemoguce
odrediti, posto zavisi od vise faktora:

Lo$ krvotok rukovaoca (Eesto hladni prsti, utrnulost prstiju).
Niska temperatura okoline. Radi zaStite ruku nosite tople
rukavice.

Cvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

Neprekidan rad je nepovoljniji od rada sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa uredajem i u¢estalom
nastupanju odgovarajucih simptoma (na primer utrnulost
prstiju, hladni prsti) preporu¢ujemo konsultaciju lekara.
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—  Pri upotrebi pribora u opasnim podrucjima (npr. na
benzinskim stanicama) treba se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa. Zabranjen je rad u podrucjima u kojima
preti opasnost od eksplozija.

Okidacka poluga prskalice ne sme prilikom rada da bude
stegnuta.

&N UPOZORENJE

—  Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu bezbednosni list
proizvodaca, a pre svega hapomene vezane za licnu zastitnu
opremu.

— Pre ¢&is¢enja obavite procenu rizika povrsine koju treba
ocistiti, kako biste odredili kriterijume sigurnosti i zdravstvene
zaéstite. Primenite sve potrebne zastitne mere.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na materijale koji sadrze
azbest ili druge supstance koje su Stetne po zdravije.

Nakon rada s vrelom vodom ostavite pribor da se ohladi ili
nakratko pustite uredaj da radi sa hladnom vodom.

Liéna zastitna oprema

UPOZORENJE

Rukovalac mora da nosi zastitnu odecu posebno namenjenu
za rad sa ma$inama za CiS¢enje mlazom vode pod visokim
pritiskom. Za$titna odeca sa sertifikatom CE od Dyneema
vlakna nudi proverenu zastitu prilikom upotrebe krutih ili
rotirajuc¢ih mlaznica do 3.000 bar/45K psi.

Prilikom obavljanja radova i pri zadrZavanju u blizini radne
oblasti, neophodno je na sebi imati kompletnu zastitnu
opremu navedenu u nastavku:

>

Zastitna kaciga sa zastitnim vizirom

Zastitne naocare

Stitnici za usi

Zastitne rukavice

Zastitna jakna
Zastitni kombinezon

Specijalne sigurnosne ¢izme sa zastitom stopala

POCROCD

Sigurnosni elementi

&N UPOZORENJE
Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika i ne sme se ni menjati
niti zaobilaziti.
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Pre upotrebe

Snabdevanje komprimovanim vazduhom

=>» Prikljucite crevo za vazduh koje odgovara za radni pritisak od
najmanje 10 bar.

= Nemojte prekoraciti maksimalni dopusteni pritisak vazduha
od 7 bara.

=>» Vazdusni motor sme da radi samo sa suvim, &istim i

nauljenim komprimovanim vazduhom.
Prikljucak visokog pritiska

= Pre montaze na sve navoje nanesite anti-seize montaznu
pastu (br. materijala 9.892-362.0).

=>» Nagurajte pritisni zavrtanj na crevni prikljucak.

= Prstenastu zaptivku sa levim navojem zategnite tako da
izviruje priblizno 1 - 2 navoja.

= Crevni priklju¢ak sa prstenastom zaptivkom ugurajte u
priklju¢ak creva.

=> Pritisni zavrtanj zavijte u kuc¢iste i zategnite momentom sile od

160 Nm.
Priklju¢ak strujnog kabla

Slike pogledajte na stranici 2
=>» Prikljucite kontrolni kabl.

Osnovna postavka

Za optimalnu snagu CiS¢enja uredaj treba prilagoditi
odgovaraju¢em konkretnom slu¢aju primene.

Ventil za zatvaranje dovoda vazduha

PodeSavanije visine rukohvata

PodeS$avanije visine konzole sa nastavcima
PodeSavanije broja obrtaja konzole sa nastavcima
Prednaprezanje odstojnih limova zaptivnih traka / Cetaka
Poluge nastavka

Pritisni zavrtanj poluga nastavka

NOoO OO WN -

Namestite broj obrtaja konzole sa nastavcima na zavrtnju za
podesavanije.

Zavrtnjem za podeSavanje namestite da visina konzole sa
nastavcima bude iznad tla.

Napadni ugao nastavaka moze da se namesti u okviru
maksimalnog opsega od 15° u ili suprotno od smera
okretanja.

Otpustite pritisni zavrtanj poluga nastavka pa okrenite poluge
u Zeljeni polozaj.

Pazite na to da se poluge nastavka na suprotnoj strani
zakrenu za isti ugao ali u suprotnom smeru.

= Namestite rukohvat na individualnu visinu potrebnu za
upravljanje.

v vy

v
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= Uz pomo¢ odstojnih limova namestite odstojanje od tla za
prednaprezanje Cetki ili zaptivnih traka.

Napomena

Prilikom rada ¢etkom su usisni otvori u kucistu zatvoreni.

Ako uredaj treba naknadno promeniti radi prelaska na zaptivnu

traku, onda izvadite ¢epove kako bi se otvorili usisni otvori.

Rad uz usisavanje

Pri normalnim zahtevima je dovoljno da uredaj radi sa ¢etkom.

Usisivac sa sledecim parametrima snage garantuje dovoljnu

zaptivenost.

— zausisne duzine < 15 m: 775 m?h (5,5 kW)

— zausisne duzine > 15 m: 980 m3h (15 kW)

= Uredaj moze da se opremi zaptivnom trakom za ispunjenje
najviSih zahteva.

Stavljanje u pogon

Slike pogledajte na stranici 2

= Ukljucite masinu za ¢iS¢enje mlazom vode pod visokim
pritiskom.

=>» Otvorite ventil za zatvaranje dovoda vazduha.

= Prekida¢ za visoki pritisak pritisnite i drzite pritisnutim.

Nakon upotrebe

Slike pogledajte na stranici 2

= Uredaj se iskljuCuje kada otpustite prekida¢ za visoki pritisak.

=> Iskljucite masinu za ¢iSéenje mlazom vode pod visokim
pritiskom.

=>» Zatvorite ventil za zatvaranje dovoda vazduha.

Skladistenje

= Odmabh po zavrSetku radova odlozite pribor na mesto
zasti¢eno od mraza.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Pre bilo kakvih radova na uredaju i priboru iskljucite masinu za
¢is¢enje mlazom vode pod visokim pritiskom i ispustite pritisak iz
visokopritisnog sistema.

Odrzavanje nakon 250 radnih sati

= Mesta podmazivanja podmazite mazalicom -WOMA br.
materijala 9.872-024.0. Najpre otpustite uvrtne vijke.
Koristite mazivo za prenosnike FAG Arcanol Multitop WOMA
br. materijala 9.890-521.0.

=>» Svakih 12 meseci prepustite pribor servisnoj sluzbi radi
provere propisnog stanja.

Odrzavanje nakon 350 radnih sati

A OPASNOST

Iz bezbednosnih razloga, ovo odrZzavanje sme da obavlja samo

servisna sluzba.

Za ove radove na odrzavanju treba demontirati ureda;.

= Odistite i podmazite, eventualno zamenite lezajeve.

= Ocdistite i podmazite, eventualno zamenite zupéanike.

= Proverite i eventualno zamenite sve zaptivke, zaptivni prsten
vratila, a posebno zaptivku visokog pritiska.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Iz bezbednosnih razloga smetnje sme da otklanja samo osoblje
servisne sluzbe ili specijalno obuceno osoblje.

Tehnic€ki podaci

Vacujet 2500

Snaga maks. 2500 bar pri 15 I/min
maks. 2000 bar pri 20 I/min

Dopustena povratna udarna sila [N maks.250

Ukupna Sirina mm 440

Radna Sirina mm 225

Tezina kg 36

Broj obrtaja konzole sa nastavcima |1/min maks. 2500

Potreban vazduh (pri 6 bara) m3/min 0,522

Pritisak vazduha bar maks. 7

Broj nastavaka maks. 8

Mlaznice koje se koriste Oblik 21

Usisni priklju¢ak mm Usisni priklju¢ak DN 70

Servisna jedinica sa komprimovanim vazduhom, br. materijala
9.872-124.0.

Cetke se okreéu, a voda se zavisno o postavkama dodaje
Cetkama. Zavisno od odabranog programa, radi i usisna turbina.
Sabijte ili preklopite naglavak usisnog creva.

Otvorite poklopac creva za otpadnu vodu.

Kabl za punjenje baterija namotajte na kuku.

SR



c | | Mpeoun NbpBOTO M3Non3BaHe Ha Bawarta npuHagnex-
L] HOCT npoyeTeTe Te3n ykasaHus 3a 6e30nacHOCT 1 i
3arnaseTe 3a No-KbCHO U3MNOM3BaHe Unu 3a cnefgalums npuTexa-

Ten.

EnemeHtnHaypepa ........ BG 1
Ynotpeba, cbobpaseHa ¢ npegHasHadeHneto BG 1
Ona3sBaHe Ha okonHaTa cpefa BG 1
Mpeaun nyckaHe B ekcnnoarauus BG 2
[NyckaHe B ekcnnoataums . . .. BG 3
CeansiHe OT ekcnnoartaums . . . BG 3
CbxpaHeHue . ............. BG 3
lpvxu n nogapbXKKa . . ... ... BG 3
[MomoLly npy noBpeau. . . . .. .. BG 3
TexHnyeckn gaHHU. . . ... . ... BG 3
MpuHagnexHoctTn .......... BG 3

EnemeHTHN Ha ypeaa

Bwx nsobpaxeHusTta Ha cTpaHuua 2

M3Boa 3a sBcmyksaHe DN 70

ByToH BM1COKO HansraHe

ByTtoH ABAP N3KI1

CnmpaTeneH KpaH 3a Bb3ayx

M3Bog 3a mapky4 BUCOKO HansiraHe 9/16-18 UNF LH
KabeneH n3Bop,

3axpaHBaHe C Bb3ayX Nof, HansraHe

n0Tpe6a, C'bOGPaSGHa C npegHa3Ha4YeHUeTo

M3nonseanTte camo Tasu NpuUHagIexHocCT

— BbB BPpb3Ka C MallnHW C BOAHa CTpyA Non BUCOKO HalndraHe
WOMA

3a no4vyncTteaHe U OTCTpaHABaHe C BOAHa CTpyA NoA BUCOKO
HanAaraHe

Onas3BaHe Ha OKOsnHaTa cpepga

I\IGO‘I#QI\)

OnakoBbYHWUTE MaTepuany Morat fa ce peuuknupar.
Monsi He XxBbpPNANTE OMNaKOBKUTE NpU AOMALLUHUTE OT-
nagbLm, a rm npeganite Ha BTOPUYHN CYPOBUHM C Len
NoBTOpHa ynoTpeba.

CrtapuTte ypeau cbabpXaT LEeHHM maTtepuanu, nogne-
ally Ha peuunknnpaHe, Kouto moraT Aa 6baat yno-
TpebeHn nosTopHO. BaTtepun, macna n nogobHu Ha
TAX He 6uBa Aa nonagart B okonHaTa cpega. Nopaaun
TOBa MOMsi OTCTPaHsABanTe cTapute ypeau, uanons-
BalViku NOAXOASALLM 3a LenTa CucTeMu 3a cbbumpaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AxTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKUTE LLIe HaMepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

lpedynpedumenHume u ykazamenHume mabesiku Ha npu-
HadnexHocmma d0asam 8aXHU Hambmcmeus 3a 6e3onacHa
paboma.

OceeH ykasaHusima 8 mosea pbkogodcmeo mpsibea da ce
crnassam u obwosanudHume 3akoHo0amesiHU npeonucaHusi
3a besonacHocm u npednasgaHe om HewacmHu criyyau.

(£

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkasaHue 3a HernocpedcmeeHo epossiliya ornacHocm, Kosimo
800U 00 meXXKu mesiecHU HapaHsieaHus unu 6o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauusi, Kosimo moxe 0a 0o-
8ede 00 mexKu mesieCHU HapaHsgaHusi unu 00 cMbpm.

A TMPEOMA3/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo moxe da do-
8ede 00 fieKu HapaHsi8aHUs.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauusi, Kosimo moxe 0a 0o-
8ede 00 MamepuasnHu wemu.

0 B

@

Kabenu u rBkaBu Tpbo6onpoBoaun

A OIMACHOCT

— [pedu scsika ynompeba nposepsisalime kabesume U eb8Ka-
sume mpbborposodu 3a wemu. lNospedeHume kabenu u
e2beKkasu mpbbornposodu mpsibea HezabasHo 0a ce CMeHsIm
0om omopu3upaH cepseus.

— He HapaHsisalime u He nospexdalime kabenume U ebekasu-
me mpbborpoeodu u mexHUmMe yObI/nKeHUs Kamo npeMuHa-
same 8bpXy MsIX, Kamo au npuujungame unu dbprname. lla-
3eme au om monsnuHa, Macna u ocmpu pbbose.

3axpaHBaHe ¢ Boga

A OIMACHOCT
— 3asuHmMeaHemo Ha 8CUYKU C8bp38allu MapKy4u mpsibea 0a
6b0e nbmHo.

Ynortpeb6a

A OINACHOCT

— Hukoea He pabomeme camu!

— Om cbobpaxeHusi 3a bezonacHocm ripu obcryxeaHe Ha ype-
Oa suHaz2u mpsibea da uma Ha/lu4HO 8mMopo nuue, 3a 0a u3-
Krro4u ypeda om ekcrinnoamauyus 8 criyyall Ha Hyx0a U e8eH-
myasHo 0a nosuka rnomMouj.

— CunHume cmpyu no0d HarnsieaHe Mo2am npu HernpagusiHoO
rnon3eaHe Oa ca onacHu. Cmpysima He 6usa Oa ce Haco4ysa
KbM X0pa, XXUBOMHU, erlekmpu4ecko obopydsaHe usiu KbM
camus yped - cbWO U Mpu no4yucmeaHe.

— TMompebumensm mpsibea 0a usnonsea rnpuHadnexHocmma
o npedHasHayveHue. Tol mpsibea d0a 83eme NMod 8HUMaHUE
mMecmHume ycnosusi u rpu paboma c ypeda Oa sHuMasa 3a
Xopama, Hamupauu ce 8 bnusocm.

— [pedu usnonseaHe nposepsisalime rpuHadnexHocmma u
npucriocobrneHusma 3a paboma 3a cbomeemcmeaujo Ha u3-
uckeaHusima cbCcmosiHue u rpoussodcmeeHa besonacHocm.
He u3snonseatime npuHadnexHocmma, ako ca nospedeHu
kabenume, ebekagume mpb60OMPO8OAU USU 8aXXKHU Yacmu.

— O6esonaceme duana3oHume Ha paboma (Ouana3oHu Ha
rnpbcKkaHe) u pabomHama OKOIHOCM ¢ SICHO 8UduUMU ripedy-
npedumesnHu mabesiku U ogpax0eHuUs npomue He 0mopu3u-
paHo enu3aHe.

— [lpu paboma c npbckaHe HUKOU ocgeH obcryxeawomo fnuye
He busa Oa ce Hamupa 8 0bKpbxXeHue nogedye om 10 M 0KOIO
npbcKkaw,omo npucrocobneHue.

—  Ypedbm He busa da ce u3nonsea rpu ymopa, 30pasHu rpo-
6riemu, nod enusiHUe Ha anKkoxors unu MeduKkameHmu.

— Hukoeza He pabomeme cbc cbOBPX)aWU pasmeopumenu
meyHoCcmu unu ¢ Hepa3pedeHu KUCeuHU U pasmeopumenu!
Takuea ca Harnpumep 6eH3uH, pa3pedumernu 3a 6ou unu
Haghma. Aepo3oniHama Mbera e CUSIHO 8b3rIaMeHuUMa, eKc-
nnosusHa u omposHa. He usnonssalime auyemoH, He pa3pe-
OeHu KucenuHU U paameopumenu, mbl kKamo me passxoam
u3rioni3gaHUmMe Ha rpuHaonexxHocmma Mamepuaru.

— He pabomeme ¢ npuHadnexHocmma npu memrepamypu
rnod 0 °C.

— U3nonsealime ebekasu mpb60MpPo8oduU, NpbCKalu fnpucro-
cobreHus u MpuHadneXHoOCMu, KOUmo ca pa3peweHu 3a
MakcumanHomo pabomHo HarisieaHe Ha ypeda.

Mawu+Hama ¢ eo0Ha cmpys nod 8UCOKO HarnsizaHe mpsibea
Oa 6b0e obe3onaceHa npomues npesuwagaHe Ha Hansi2aHe-
mo Had ma3su cmouHocm.

— Hskonko npbckawu npucrnocobneHusi Ha edHa MawuHa ¢ 80-
OHa cmpysi N0d 8UCOKO HarsieaHe He busa 0a pabomsm ed-
HOBPEMEHHO, aKo Npu omeapsiHe usiu 3ameapsiHe Ha omoeri-
HU npbCcKawu npucriocobreHus npu ocmaxanume Mmoz2am 0a
Hacmbrssm onacHu rMPoMeHu rnopadu peakmusHa cusa.

— B 3asucumocm om u3ron3geaHama rnpuHadnexHocm ce ro-
Inlyyagam cmoUHOCMU Ha yCKOpPeHUe Ha Kumkama u pbkama
>2 5 m/cek?



lpu npodvmxumenHa ynompeba Ha ypeda riopadu subpa-
yuume moxe 0a ce Mosy4u CMyweHUe 8 0OpoCcs8aHemo ¢
Kpbe Ha pbueme.

He moxe da ce onpedenu obwosanudHa npodnbrkumern-
Hocm 3a u3rion3eaHemo, 3alomo mo Moxe 0a 3asucu om
MHO20 hakmopu:

JluyHo npedpasnonoxeHue KbM /I0WO opocsieaHe (Yecmo
cmydeHu npbcmu, cepbex Ha npbLecmume).

Hucka okonHa memnepamypa. Hoceme monnu pbkasuyu 3a
3awjuma Ha pbyeme.

3dpasomo xsawaHe 8b3npensmcmea opocsieaHeMO.
HenpekbcHamama paboma e ro-rowa om npekbceaHa om
naysu paboma.

lpu pedosHo npodbmkasaujo Obrieo u3ronsgaHe Ha ypeda
U rpu rnosmopHa rosisa Ha cCbomeemHume npusHauu (Ha-
npumep cbpbex Ha Npbcmume, cmydeHu npbcmu) Bu npe-
rnopwygame rpeasned rpu fekap.

— [pu usnonseaHe Ha npuHadnexXHocmma 8 ornacHuU 30HU (Ha-
np. 6eH3uHocmaHyuu) crnasealtime cbomeemHume rpeodnu-
caHus 3a besonacHocm. 3abpaHeHa e ekcrinoamauyusi 8 30-
HU, 8 KOUMO UMa OfacHOCM OmM eKCIo3uu.

— He 3aknuHealime siocma Ha criycbKka Ha rnucmosiema rpu
ekcrnoamauyus.

AN MPEQYNPEXOEHUE

— [pu usnonssaHe Ha noyucmeawu rpenapamu obbpHeme
8HUMaHue Ha cepmugbukama 3a 6e3ormacHocm Ha rpou3eo-
Oumerisi Ha noYucmeawusi npenapam, 8 4aCMHOCM Ha yKa-
3aHusima 3a u3r1oJsi38aHe Ha IUYHO 3auumHo obopydsaHe.

— [llpedu no4ucmeaHemo mpsibea Oa ce Hanpasu OUeHKa Ha
puckoseme 3a Mo8bpxHOCMMa 3a rnoyucmeaHe u 0a ce yc-
maHo8sim u3uckeaHusima 3a 3auwjuma Ha 30pasemo. Tpsibea
Oa ce npednpuemam cbomeemHume Heobxo0uMU 3auumHu
MepKuU.

— CwObpxawu azbecm u Opyau mamepuaru, Koumo cbObp-
JXam geuwjecmea ornacHu 3a 30pasemo, He mpsibea da ce
npbckam.

— Cned pexum Ha paboma ¢ eopewa eoda ocmasstime npu-
HadnexHocmume 0a ce oxs1adsim unu 3a Kpamko pabomeme
¢ ypela 8 pexum Ha paboma cbc cmydeHa go0a.

lNMepcoHanHo 3awWwmnTHO o6opyABaHe

NMPEAQYTPEXXOEHNE

— O6cnyxsauwomo nuuye mpsibea 0a Hocu 3aujumHo 0bekro,
Koemo e pa3pabomeHo crieyuanHo 3a U3rosseaHe ¢ Maliu-
HU ¢ 80OHa cmpysi o0 8UCOKO HarnsizaHe. 3auumHo o0b1ekno
cbc cepmugpukam CE om enakHa Dyneema npednasa
mecmeaHa 3awuma rpu u3rnosi3eaHe Ha Hernoo8UXHU UMU
ebpmAwu ce 0ro3u 0o 3 000 bar/45K psi.

lpu paboma u npecmoli 8 6riuzocm 0o 3oHama 3a paboma
mpsibsa 0a ce Hocu cried@HOMO 3auUmHO 06IeKITO 8 KOM-
nnekm:

>

3almTeH WIeM CbC 3aLMUTHO CTHKIO

3awuTHM oumna

KancynHa 3awwmTa 3a cnyxa

3awmnTHN pbKaBUUm

= HONXLY

3allnTHO AKe
3aluMTeH rawepmsoH

Cneumannim 3awmTHu 60TyLLIM CbC 3aliuTa 3a
cpefHaTa yacT Ha Kpaka

Mpeana3Hu npucnocoo6neHust

AN TMPELQYTIPEXXQEHUE
lNpednasHume npucrnocobneHus cryxam 3a 3aujuma Ha nompe-
bumerns u He buea da 6b0am MPOMEHSIHU USU 3a0bUKarsiHU.

I'Ipep,w nyCcKaHe B eKcnnoartauus

3axpaHBaHe C Bb3AyX Noa HansAraHe

= CBbpXKeTe MapKyy 3a Bb3ayx noaxoasiy 3a MyH. 10 bar pa-
OOTHO HansiraHe.

He 6vBa pa ce HagBuLwaBa Makc. AONYCTUMOTO Bb3yLUHO
HansaraHe ot 7 bar.

PaboTata Ha NTHEBMOMOTOpA € NO3BOSIEHO CaMO CbC CYX,
YUCT M CMa3aH Bb3ayX Noj HansraHe.

N3Bop 3a BUCOKO HansAraHe

Mpean MoHTaxa HamaxeTe BCUYKM pe3bu C MOHTaXHa nacTa
Anti Seize (Ne Ha maTtepuana 9.892-362.0).

Mnb3HeTe NpuTHckawmusi GoNT BbPXY LuyLepa 3a MapKy4u.
3aBMHTETE NpUTHCKALLUSI NPBCTEH C NsiBa pe3ba AOTONKoBa,
Yye ga ce Buxkaart 1 - 2 pesodw.

Mnb3HeTe Wylepa 3a MapKyyn ¢ NpuTUCKaLL, NPbCTEH B U3-
BOAA 3a MapKyu.

3aBuinTe nputuckalmsa 6onT B Kopnyca u ro 3aTerHeTe € Bbp-
TAW, MOMEHT oT 160 Nm.

v

v
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N3Boa enekTpuyeckn kaben
Bux n3obpaxeHuaTa Ha cTpaHuua 2
= CsbpXKeTe ynpasnsasawusi kaben.
OcHOBHa HacTpoWka

3a ga nocTurHeTe onTyMariHa MOLLHOCT Ha NOYUCTBaHe ypeaobT
Tpﬂ6Ba na 6bae afjanTupaH KbM CbOTBETHUSA Criyvan Ha npuso-
XeHue.

CnupaTeneH KpaH 3a Bb3ayx

PerynupaHe Ha BUcCoYMHaTa pbkoxBaTka

PerynupaHe Ha BucoumHaTta neHTa ¢ atosm

HacTpoiika Ha ob6opoTuTe neHTa ¢ a3n

PasnopHu enemeHTV NnpegBapuTenHo HaTsraHe ynibTHU-
TenHa cacka / yeTka

PameHa c awo3un

MpuTtuckaw, 6onT pameHa ¢ aw3smn

A wWON -

~N o
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Hactponte o6opoTuTe Ha neHTara c Ato3n ¢ 6onTta 3a Ha-
cTpowvika.

HacTpoiTe BUcounHaTa Ha neHTaTa c Al3n oT noga ¢ bonta
3a HacTpolika.

brenbT Ha yCTaHOBsIBaHE Ha At03uTe Moxe Aa 0bae HacTpo-
€H B MakcumarneH gvanasoH ot 15° B mocokaTa Ha BbpTeHe
nnn B NpoTMBONOJIOXKHATa NOCOoKa.

OcBobogeTte npuTMckalLimMa 6oNT Ha pameHaTa ¢ Ato3un 1 3a-
BbpTETE paMeHaTa C 403U B XKeNaHOTO NOSOXEHME.
BHyMaBalnTe, NpOTUBOMNOMOXHUTE paMeHa C Alo3n fa 6baar
3aBBbPTEHU CbC CbLUUS BB, HO B MPOTMBOMOMOXHA NOCOKA.
HacTponTe pbkoxBaTkaTa Ha MHOMBUAYyanHaTa BUCOYMHa Ha
obcnyxBaHe.

v

v

v

v

v

HacTpoiTe pascTostHMeTo OT noaa 3a NpeABapuUTENHO HaTs-
raHe Ha YeTKUTe UNu yNmbTHUTENHUTE acku C NMOMOLLTa Ha
pasnopHUTE ENEeMEHTH.

YkasaHue

Mpu paboTa c YeTka BCMyKaTeNHUTE OTBOPY B KOpryca ca 3aTBo-
peHu.

AKO Ce U3BbpLUBA AOMBIHUTENHO NPEMUHABaHE KbM YNITbTHU-
TenHa dacka, BCMyKaTenHute otBopw Tpsbea fa 6baaT oTBope-
HM NoCcpeacTBOM M3BaXKaaHe Ha TanuTe.

Pexum c U3CMYKBaHe

[Mpu HopManHu nsuckBaHMs e [ocTaTbyHO 06OpyABaHe C YeTka.

BcmykaTten cbe cnegHuTe AaHHW 3@ MOLLHOCTTA, KOWTO MOXe Aa

6bae cBbp3aH, rapaHTupa AocTaTbyYHa NITbTHOCT.

— 33 ObMMKUMHM Ha n3cmykBaHe < 15 m: 775 m3/y (5,5 kW)

— 3a ObMMKMHM Ha n3cmykBaHe > 15 m: 980 m3/y (15 kW)

=> 3a Hal-BMCOKM U3NCKBAHMA ypeabT Moxe Aa 0bae obopya-
BaH C yNMbTHUTENHa chacka.

I'IyCKaHe B eKcrnJjioaTauus

Bwx nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuua 2

=> BkntoyeTe MalnHa ¢ BoAHa CTPys NOA BUCOKO HamnsiraHe.

= OTBOpeTe cnupaTenHnsi KpaH 3a Bb3ayX.

= BapeiicTBanTe BYTOH BUCOKO HansiraHe U ro 3agpbXXTe HaTu-
cHar.

CBansiHe OoT ekcnnoartauus

Bwx nsobpaxeHusTta Ha cTpaHuua 2

= YpeabT ce U3KIYBa NOCPeACTBOM NyckaHe Ha OyTOH BUCO-
KO HansraHe.

= V3knoveTe MalluHaTa ¢ BOAHA CTPys NoA BUCOKO HansraHe.

= 3artBopeTe cnupaTenHus KpaH 3a Bb3ayX.

CbxpaHeHue

=> BepHara cref kpasi Ha paboTta npubepeTe NpUHaANEXHOCTU-
Te B 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe NnomeLleHue.

rpVI)KVI n noaapbXKKa

A OINACHOCT

lMpedu ecuuku deliHocmu o ypeda u npuHadnexxHocmume u3-
Kmoyealime mawuHama ¢ 800Ha cmpys o0 8UCOKO HasisizaHe
oceoboxdasalime HansizaHemo Ha cucmemama nod 8UCOKO Ha-
fisizaHe.

Moappbxka cned 250 paboTHUM Yaca

=> Cwma3sBaiTe AONbIHWUTENHO MecTaTa 3a CMa3BaHe C npeca 3a
rpecmpaHe -WOMA Ne Ha maTtepuana 9.872-024.0. Npeau
ToBa ocBobogeTe wudToBeTe ¢ pesba.

M3nonseanTte rpec 3a npegasku FAG Arcanol Multitop
WOMA Ne Ha maTepuana 9.890-521.0.

AHraxuvpanTte cepBu3a C MpoOBepKa Ha CbOTBETCTBALLO Ha 13-
NCKBaHMSATA CbCTOSIHWE Ha NPUHAAMIEXHOCTMTE Ha BCekn 12
meceua.

NMopapbkka cnen 350 paboTHM Yaca

A OINACHOCT

Om cbobpaxeHus 3a 6e3onacHocm masu noddpbxka mpsibea

Oa ce u3sbpliga caMo om cepsu3a.

3a Tasu paboTta no nogapwxkaTa TpsibBa Aa ce AEMOHTUPa ype-

ObT.

=> [MouuncTeTe n rpecmpanTe JONbIAHUTENHO NarepuTe, eBEeHTY-
anHo rm cMeHere.

=> [louncTeTe U rpecupaiite 4OMBIHUTENHO Ha3bbeHNTe Kone-
na, eBeHTyarnHo r cMeHeTe.

=> Bcuukn ynnbTHEHUS, YyNTbTHEHWS Ha BasioBe W creumnanHo
ynnbTHEHMETO 3a BUCOKO HansraHe Tpsbea ga 6vaat npose-
pPSiBaHU 1 €BEHTYaNHO CMEHSHW.

I'Iomom npun nospeaun
A OINACHOCT
Om cbobpaxeHusi 3a be3onacHocm HeusrpasHocmume mpsibea
da 6b0am omcmpaHsieaHU caMo om cepeu3a unu om creyuar-

HO 06yweH riepcoHart.

v

TexHN4YeCcKkn gaHHU

Vacujet 2500
MoluHocT makc. 2500 bar npu 15 n/muH
makc. 2000 bar npu 20 n/muH
HonycTtma peaktusHa cuna N makc.250
O6wa wupnHa MM 440
PaboTHa wupurHa MM 225

Terno Kr 36

O6GopoTu Ha neHTaTa ¢ A3un 1/min mMakc. 2500

Heobxooum Bb3ayx (Npu 6 bar) m3/min 0,522

Bb3agywHo HansraHe bar Makc. 7

bpown Ha gtosnte Makc. 8

Manonssaemu ato3u dopma 21

M3Bog 3a BCMyKBaHe MM M3Bog 3a BcmykBaHe DN 70

an HaanexHoCTu

3BeHO 3a noaapbXKKa Bb3ayx nof HansraHe Ne Ha maTepuwan
9.872-124.0.

YeTknTe ce BbPTAT, BogaTta ce nogasa B 3aBMCUMOCT OT Bac-
TpoiikaTa kbM YeTkuTe. B 3aBUcMMOCT OT n3bpaHaTta nporpama
paboTu BCcMykaTenHaTta TypOuHa.

72
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HaTtucHeTe unu nperbHeTe Mmydhata Ha BCMyKaTeHUS MapKyu.
OTBopeTe kanaka Ha mapkyya 3a oTpaboTeHa Boaa.
HaBuinTe 3apsgHusa kaben Ha akymynartopa Ba Kykute 3a kabena.
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c l!!l Enne tarviku esmakordset kasutuselevéttu lugege
L] need ohutusnduded Iabi, toimige vastavalt ja hoidke
hilisema kasutamise véi uue omaniku tarbeks alles.

Seadme elemendid . ........ ET 1
Sihiparane kasutamine . .. ... ET 1
Keskkonnakaitse . .......... ET 1
Enne seadme kasutuselevottu. ET 2
Kasutuselevott. . ........... ET 3
Kasutuselt votmine ......... ET 3
Ladustamine .............. ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus.. . . ET 3
Abi hairete korral . .......... ET 3
Tehnilisedandmed ......... ET 3
Tarvikud.................. ET 3

Seadme elemendid

Joonised vt Ik 2

Imiliitmik DN 70

Kargsurveklahv

Avariilliti

Ohu sulgekraan

Kdérgsurve voolikuliitmik 9/16-18 UNF LH
Keeblilitmik

Surudhuga varustamine

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult neid tarvikuid
Uhenduses WOMA kdrgsurve veejoa masinatega
puhastamiseks ja mustuse eemaldamiseks kdrgsurvejoaga

Keskkonnakaitse

NOoO OO~ WN -

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun &rge vi-
sake pakendeid majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid materja-
le, mis tuleks suunata taaskasutusse. Patareid, dli ja
muud sarnased ained ei tohi jbuda keskkonda. Seet6t-
tu palume vanad seadmed likvideerida vastavate ko-
gumissiisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohutusalased markused

— Tarvikutele paigaldatud hoiatus- ja teavitussildid edastavad
tdhtsat infot seadmega ohutuks t66tamiseks.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis toodud mérkustele tuleb
Jérgida ka seadusandja (ildisi ohutusalaseid ja énnetusjuhtu-
mite véltimise eeskirju.

Ohuastmed

=7 &9

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis voib p6hjustada tésiseid
kehavigastusi vbi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjustada tosi-
seid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbéhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib péhjustada mate-
riaalset kahju.

ET

Kaablid ja voolikud

A OHT

— Kontrollige kaableid ja voolikuid iga kord enne kasutamist.
Laske volitatud klienditeenindusel defektsed kaablid ja vooli-
kud viivitamatult vélja vahetada.

— Viltige kaablite ja voolikute vbi nende pikenduste vigastamist
vOi kahjustamist llesbitmise, muljumise, tirimise vms téttu.
Kaitske neid kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

Veevotuiihendus

A OHT
— Uhendusvoolikute keermesiihendused ei tohi lekkida.

Kasutamine

A OHT

— Arge kunagi téétage liksinda!

— Ohutuskaalutlustel peab seadme kasutamise juures viibima
alati teine inimene, et seade avarii korral vélja liilitada ja vaja-
dusel abi kutsuda.

— Kérgsurveline vegjuga voib mittesihipdrasel kasutamisel ohtlik olla.
Juga ei tohi suunata inimestele, loomadele, elektriseadmetele ega
seadmele endale - isegi mitte puhastamiseks.

— Kasutaja peab tarvikuid sihipdraselt kasutama. Arvestada tu-
leb kohalikke isedrasusi ning seadmega téétades tuleb p66-
rata tdhelepanu ka ldheduses viibivatele inimestele.

— Enne kasutamist kontrollige tarvikute ja té6seadme néuete-
kohast seisundit ja t66kindlust.

Arge kasutage tarvikuid, kui kaablit, voolikud véi olulised osad
on vigastatud.

— Téhistage t66alad (pritsimisalad) ja t66keskkond selgelt ndh-
tavalt, et hoida &ra kérvaliste isikute sisenemine t66 ajal, pai-
galdage hoiatavad sildid ja tbkked.

— Veegjoaga té6tades ei tohi seadmest 10 m raadiuses peale
operaatori kedagi viibida.

— Arge kasutage seadet vésimuse véi halva tervise korral véi al-
koholi véi ravimite méju all.

— Arge kunagi té6tage lahusteid sisaldavate vedelike ega lah-
Jjendamata hapete ja lahustitega! Selliste ainete hulka kuulu-
vad nt bensiin, vérvivedeldi ja kiittebli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine. Arge kasu-
tage atsetooni, lahjendamata happeid ja lahusteid, sest need
séovitavad tarvikute juures kasutatud materjale.

— Arge kasutage tarvikuid temperatuuridel alla 0 °C.

— Kasutage ainult voolikuid, pritsimisseadiseid ja tarvikuid, mille
kasutamine on lubatud seadme maksimaalse t66r6hu juures.
Korgsurve veejoa masinat tuleb kaitsta réhu Uletamise vastu
sellele véértusele.

— Samaaegselt voib kérgsurve veeoja masinal kasutada mitut
pritsimisseadist vaid juhul, kui (iksikute pritsimisseadiste ava-
mise v6i sulgemise korral on llejéénute puhul vélistatud taga-
sil66gi ohtlik muutumine.

— Olenevalt kasutatavatest tarvikutest tekib kohtvibratsiooni kii-
rendus >2,5 m/s2
Seadme pikem kasutamine voib vibratsioonist tingituna péh-
justada kéte verevarustuse héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei ole véimalik kind-
laks méérata, sest see séltub mitmetest méjuteguritest:
Isiklik kalduvus halvale verevarustusele (sageli kiilmetavad
sérmed, kribelev tunne sérmedes).

Madal 6hutemperatuur. Kandke kéte kaitseks kindaid.
Seadmest tugevasti kinnihoidumine takistab verevarustust.
Katkematu t66 on halvem kui pausidega t66tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pikemat aega ning kui
stimptomid ilmnevad korduvalt (néit. srmede kribelemine,
kiilmetavad sérmed), soovitame péérduda arsti poole.

— Tarvikute kasutamisel ohtlikes piirkondades (nt tanklates) tu-
leb jargida vastavaid ohutuseeskirju. Plahvatusohtlikes piir-
kondades kasutamine on keelatud.

— Arge kiiluge t66 kéigus plistoli paéstikut kinni.
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AN HOIATUS

— Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida puhastus-
vahendi tootja ohutuskaarti, eriti mérkusi isikliku kaitsevarus-
tuse kasutamise kohta.

— Enne puhastamist tuleb hinnata puhastatava pinna ohutust,
et teha kindlaks ohutus- ja tervisekaitsenéuded. Rakendada
tuleb vajalikud kaitsemeetmed.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid aineid sisaldavaid mater-

Jale ei tohi pritsida.

Laske tarvikutel pérast tulise veega té6tamist jahtuda véi kéi-

tage seadet liihikest aega klilma veega.

Individuaalne kaitsevarustus

>

HOIATUS

Kasutaja peab kandma kaitseriietust, mis on vélja té6tatud
spetsiaalselt kbrgsurve veejoa masinatega kasutamiseks.
Dyneema-kiust valmistatud CE-sertifikaadiga kaitseriietus
pakub kontrollitud kaitset jaikade voi p6érievate diiliside ka-
sutamisel kuni vaartuseni 3000 bar/45K psi.

Tootades ning tddala ladheduses viibides tuleb kanda kogu
jargmist kaitseriietust:

Naokaitsega kaitsekiiver

Kaitseprillid

Kdrvaklapid

Kaitsekindad

Kaitsejakk
spetsiaalsed tunked

Spetsiaalsed pdiakaitsega turvasaapad

POCROSD

Ohutusseadised

AN HOIATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning neid ei
tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

74 ET

Enne seadme kasutuselevottu

Suruéhuga varustamine

Ohuvoolik sobib min 10 bar tééréhuga tihendamiseks.

Max lubatavat dhurdhku 7 bar ei tohi Uletada.

Ohkmootorit vib kasutada ainult kuiva, puhta ja 8litatud su-
ruéhuga.

vy

Koérgsurveiihendus

Enne paigaldamist maarige kdiki keermeid haardumisvasta-
se montaaZipastaga (materjalinr 9.892-362.0).

Likake survekruvi voolikuniplile.

Keerake surverdngas - vasakpoolne keere - niipalju lahti, kuni
on naha 1 - 2 keeret.

Liikake voolikunippel koos surverdngaga voolikuliitmikku.
Keerake survekruvi korpusse ja pingutage momendiga

160 Nm.

L 20 B L 2

Elektrikaabli ihendus

Joonised vt Ik 2
= Juhtkaabli Ghendamine.

Pohiseadistus

Optimaalse puhastustulemuse saavutamiseks tuleb seade ko-
handada vastavale rakendusjuhtumile vastavaks.

Ohu sulgekraan

Reguleeritava kérgusega kaepide
Reguleeritava kdrgusega duusi kollektor
Seadistatava pdorete arvuga dilsi kollektor
Tihendusserva / harja vahepleki eelpinge
Duisikapad

Duisikappade survekruvi

NO O WN -~

Seadistage duusi kollektori pddrete arv seadistuskruvil.
Seadistada duusi kollektori kdrgus seadistuskruvi aluse kau-
du.

Duuside seadistusnurk on seadistatav maksimaalselt 15° alla
vOi vastusuunas.

Vabastage suitdikdpa survekruvi ja keerata duisikapad soo-
vitud asendisse.

Jalgida sealjuures, et vastas asetsevad diusikdpad on sama
nurga all, kuid keeratud vastassuunas.

= Seada kaepide individuaalsele juhtimiskdrgusele.

v v vy

=>» Seadistage harjade vdi tihendusserva eelpinge jaoks kaugus
maapinnast vahepleki abil.

Markus

Harjade t6oreziimil on korpuse sissevotuavad suletud.

Kui sellele peaks jargnema tihendusserva muutmine, tuleb sisse-

vbtuavad avada, eemaldades korgi.



Tooreziim imemisega
Tavatingimustel piisab harjaga varustusest. Jargmiste véimsus-
andmetega Uhendatud tolmuimeja tagav piisava tihenduse.
— tolmuimeja < 15 m vooliku jaoks: 775 m3h (5,5 kW)
— tolmuimeja > 15 m vooliku jaoks: 980 m3h (15 kW)
= Raskematel tingimustel saab seadme varustada tihendusser-
vaga.

Kasutuselevott

Joonised vt Ik 2

=> Lulitage kdrgsurve veejoa masin sisse.
> Ohu sulgekraani avamine:

=>» vajutage kdrgsurveklahvi ja hoidke all.

Kasutuselt votmine

Joonised vt |k 2

=> Kui lasete kdrgsurveklahv lahti, [Ulitub seade valja.
=>» Ldulitage kdrgsurve veejoa masin valja.

= Sulgege ohu sulgekraan.

=>» Parast to06 16ppu paigutage tarvikud kohe hoiule ruumi, milles
temperatuur ei lange alla kiilmumispunkti.

Korrashoid ja tehnohooldus
A OHT

Enne kéiki téid seadme ja tarvikute juures liilitage kbrgsurve vee-
Jjoa masin vélja ja laske kérgsurvesiisteemist réhk vélja.

Hooldus 250 t66tunni jarel

=> Lisage maarimiskohtadesse maaret, kasutades maardepres-
si WOMA, materjalinr 9.872-024.0 . Enne seda I6dvendage
keermepolte.
Kasutage kaigukastimaaret FAG Arcanol Multitop WOMA,
materjalinr 9.890-521.0.

= Laske klienditeenindusel iga 12 kuu tagant kontrollida tarviku-
te nduetekohast seisukorda.

Hooldus 350 t66tunni jarel

A OHT

Turvakaalutlustel v6ib selle hoolduse I&bi viia ainult klienditeenin-

dus.

Nende hooldustddde jaoks tuleb seade eemaldada.

= Puhastage ja maarige laagreid, vajadusel vahetage valja.

= Puhastage ja maarige hammasrattaid, vajadusel maarige.

=> Kontrollige kéiki tihendeid, véllitihendit ning eriti kdrgsurveti-
hendit ning vahetage vajadusel valja.

Abi hairete korral

A OHT
Turvakaalutlustel vbib rikkeid kérvaldada ainult klienditeenindus
v0i vastava koolituse labinud personal.

Tehnilised andmed

Vacujet 2500

Véimsus max 2500 bar 15 I/min juures
max 2000 bar 20 I/min juures

Lubatav tagasil66gijéud N max 250

Kogulaius mm 440

To0laius mm 225

Kaal kg 36

Duusi kollektori poorete arv 1/min max 2500

Ohukulu (6 bar juures) m3/min 0,522

Ohurdhk bar max 7

Diduside arv max 8

Kasutatavad otsakud Kuju 21

Imiliitmik mm Imiliitmik DN 70

Tarvikud

Surudhu hooldusseadme materjal nr 9.872-124.0.

Harjad p6drlevad, vett juhitakse vastavalt ndudlusele harjadeni.
Imiturbiin t66tab vastavalt valitud programmile.

Suruge voi murdke imivooliku muhv kokku.

Avage heitveevooliku kaas.

Méassida akulaadija kaabel konksu tmber.

ET



Pirms piederumu pirmas lietoSanas reizes izlasiet Sos

A droSibas noradijumus, rikojieties saskana ar tiem un

saglab3jiet tos vélakai lietoSanai vai nakamajam Tpasniekam.
Satura raditajs

Aparataelementi . .......... LV 1
MérkizmantoSana. . ......... LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Pirms ekspluatacijas sékSanas LV 2
Ekspluatacijas sakums. . . . . .. LV 3
Ekspluatacijas partrauksana . . LV 3
GlabaSana................ LV 3
KopS$ana un tehniska apkope . LV 3
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 3
Tehniskiedati.............. LV 3
Piederumi. . ............... LV 3

Aparata elementi

Attélus skatiet 2. lapa

Siksanas pieslegums DN 70

Augstspiediena slédzis

Avarijas slédzis

Gaisa slégvarsts

Augstspiediena $|utenes pieslégums 9/16-18 UNF LH
Kabela pieslegums

Saspiesta gaisa padeve

MerkizmantoSana

Izmantojiet tikai pos piederumus
— kombinacija ar WOMA augstspiediena tGdens striklas iekar-
tam
— tiriSanai un noskalo$anai augstspiediena Gdens striklu
Vides aizsardziba

|\lom#wm |

lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami. Ladzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas atkri-
tumiem, bet nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritu-
mu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus, kurus
iesp&jams parstradat un izmantot atkartoti. Baterijas,
ella un tamlidzigas vielas nedrikst noklat apkartéja vi-
dé. Tade| Iidzam utilizet vecas ierices ar atbilstoSu at-
kritumu savakSanas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Drosibas noradijumi
Piederumiem piestiprinatas bridinajuma un noradijumu plak-
snites sniedz svarigas norades par to drosu ekspluataciju.
Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradijumiem ir ja-
nem véra likumdevéja visparigie drosibas tehnikas noteikumi
un nelaimes gadijumu novérdanas noteikumi.

Riska pakapes

=] &8

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iesp&jami bistamu situaciju, kura var radit materialos
zaudéjumus.

7
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Kabeli un S]utenes

A BISTAMI

— lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav bojati kabeli un
Slatenes. Bojatus kabelus un Slitenes nekavéjoties nododiet
nomainit autorizétam klientu servisam.

— Kabelus un $latenes vai to pagarinajumus nedrikst sabojat,
parbraucot tiem pari, tos iespieZot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargiet tos no karstuma iedarbibas, ellas un asam malam.

Udensapgade
A BISTAMI
— Visu piesléeguma $latenu vitnu savienojumam ir jabat blivam.
LietoSana
A BISTAMI

— Nekad nestradajiet vienatné!

— Drosibas apsvérumu dé| aparata lietoSanas laika vienmér ja-
bt klat otrai personai, lai arkartas gadijuma partrauktu apa-
rata darbibu un vajadzibas gadijuma izsauktu palidzibu.

— Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla var bt bistama. Ne-
vérsiet striklu pret personam, dzivniekiem, elektriskam ieri-
cém vai pret pasu aparatu - arf ne tiriSanas nolikos.

— Lietotajam piederumi jaizmanto tikai atbilsto$i noteikumiem.
Vinam janem véra vietéjie apstakli un, stradgjot ar aparatu, ja-
pievérs uzmaniba apkartné esosajiem cilvékiem.

— Pirms lietoSanas parbaudiet, vai piederumi un darba apriko-
Jjums ir atbilsto$éa stavokir un vai tie atbilst darba drosibas pra-
stbam.

Nelietojiet piederumus, ja ir bojati kabeli, §latenes vai citas
svarigas detalas.

— Norobezojiet darba vietu (smidzind$anas vietu) un apkartni ar
Skaidri saskatamam bridinajumu plaksnitém un norobeZoju-
miem, lai tajas darba laiké& neiek|atu nepiederoSas personas.

— Veicot smidzind8anas darbus, iznemot lietotaju, 10 m radiusa
ap smidzinaSanas iekartu nedrikst atrasties citas personas.

— Nelietojiet aparéatu, ja jatat nogurumu, jums ir veselibas prob-
IEémas, atrodaties alkohola vai medikamentu iedarbiba.
Skidrumiem, neatSkaiditam skabém vai $kidinatgjiem! Pie
tiem pieskaitami, pieméram, benzins, krasu Skidinataji vai
Skidrais kurindmais. Izsmidzinata migla ir [oti ugunsnedrosa,
spradzienbistama un indiga. Neizmantojiet acetonu, neat-
izmantotos materialus.

—  Neizmantojiet piederumus temperat(ira, kas ir zemaka par 0 °C.

— Izmantojiet tikai §latenes, smidzindSanas iekartas un piederu-
mus, kuri ir ir atlauti atbilstoSi aparata maksimalajam darba
spiedienam.

Augstspiediena ddens striklas iekarta ir janodrosina pret
spiediena paaugstinasanos virs SIs vértibas.

— Vairdkas augstspiediena Gdens striklas iekartai pieslégtas
smidzinad$anas ierices vienlaikus drikst izmantot tikai tad, ja,
atverot vai aizverot atseviskas smidzinasanas ierices, parée-
jas iericés nerodas bistams atsitiens.

— Atkariba no izmantotajiem piederumiem vibracijas plaukstas-
rokas ir >2,5 m/s2
llgaks aparéta lietoSanas ilgums var radit vibracijas izraisitus
asinstrites traucéjumus rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo
tas ir atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi auksti pirksti,
pirkstu tirpSana).

Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai valkat siltus
cimdus.

Cie$a satversana pasliktina asinsriti.

Nepartraukts darba reZzims ir sliktaks neka ar pauzém par-
traukts rezims.



Aparéata regularas un ilglaicigas lietoSanas gadijuma un, at-
kartoti iestgjoties atbilstoSajam pazimém (pieméram, pirkstu
knudéSana, auksti pirksti), més iesakam iziet medicinisko ap-
sekoSanu.

— Izmantojot piederumus bistamas zonas (piem., degvielas uz-

pildes stacijas), ievérojiet atbilstoSos droSibas noteikumus.

Aparéta lietoSana spradzienbistamas zonas ir aizliegta.

Darba laika nenokiléjiet pistoles palaiSanas sviru.

BRIDINAJUMS

— Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tiriSanas lldzekla raZo-
taja droSibas datu lapa, jo ipasi noradijumi par individualo aiz-
sargaprikojumu.

— Pirms tiridanas javeic tiramas virsmas risku novértésana, lai
noteiktu dro$ibas un veselibas aizsardzibas prasibas. Atbil-
stosi tam javeic nepiecieSamie droSibas pasakumi.

— Nedrikst apsmidzinat azbestu saturosus un citus materialus,

kas satur veselibu apdraudo$as vielas.

Péc darba ar karstu tdeni [aujiet piederumiem atdzist vai dar-

biniet aparatu 1su bridi ar aukstu ddeni.

Personigais aizsargaprikojums

BRIDINAJUMS

Lietotajam ir javalka aizsargapgérbs, kurs ir speciali pare-

dzéts izmantoSanai darbos ar augstspiediena tdens striklas

iekartam. Parbauditu aizsardzibu, izmantojot fiksétas vai ro-
téjoSas sprauslas ar spiedienu lidz 3000 bar/45K psi, nodro-

Sina CE sertificéts aizsargapgérbs no "Dyneema" Skiedras.

Stradajot un uzturoties darba vietas tuvuma, javalka sads aiz-

sargapgérbs:

B!
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aizsargkivere ar aizsargstiklu,

aizsargbrilles,

austinas,

aizsargcimdi,

aizsargjaka,
kombinezons,

speciali droSi apavi ar pédas aizsargu

POPeOEO®

Drosibas iekartas

A BRIDINAJUMS
Drosibas ietaises kalpo lietotdja aizsardzibai, un tas nedrikst iz-
mainit vai nonemt.

Lv

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Saspiesta gaisa padeve

=>» Pieslédziet gaisa $|Tteni, kura ir paredzéta vismaz 10 bar dar-
ba spiedienam.

= Nedrikst parsniegt maks. pielaujamo gaisa spiedienu, kas ir 7
bar.

= Pneimatisko motoru drikst darbinat tikai ar sausu, tiru un iee|-

lotu saspiesto gaisu.
Augstspiediena pieslegums

= Pirms montazas parklajiet visas vitnes ar Anti-Seize monta-
zas pastu (materiala Nr. 9.892-362.0).

=>» Uzbidiet piespiedéjskravi uz S|Gtenes iemavas.

= Atskrlvéjiet piespiedéjdisku (vitne pa kreisi) tik talu, [1dz ir re-
dzami 1 - 2 vitnes gajieni.

=> lebidiet S|Utenes iemavu ar piespiedéjdisku S|Utenes pieslé-
guma.

=> leskrivéjiet piespiedéjskravi korpusa un pievelciet ar 160 Nm

griezes momentu.
Elektribas kabela pieslegums
Attélus skatiet 2. lapa
=> Pieslédziet vadibas kabeli.

Pamatiestatijums

Lai sasniegtu optimalu tiriSanas efektivitati, aparats ir japielago
konkrétajam lietoSanas gadijumam.

1 Gaisa slégvarsts

2 Roktura augstuma regulédana

3 Sprauslu sijas augstuma reguléSana

4 Sprauslu sijas apgriezienu skaita reguléSana

5 BIhvéjosas malas / sukas spriegotaja starplikas

6 Sprauslu kati

7 Sprauslu katu piespiedéjskrave

= ArreguléSanas skrives palidzibu iestatiet sprauslu sijas ap-
griezienu skaitu.

= ArreguléSanas skrives palidzibu iestatiet sprauslu sijas aug-
stumu no zemes.

=>» Sprauslu atdures lenki grieSanas virziena vai pretéji grieSa-
nas virzienam maksimali var iestatit 15° diapazona.

=> Atskrlvéjiet sprauslu katu piespiedéjskrivi un pagrieziet

sprauslu katus vélamaja pozicija.
Sekojiet, lai preti izvietotie sprauslu kati tiktu sagriezti tada
pat pagrieziena lenkT, bet pretéja virziena.

=> lestatiet rokturi individualaja darba augstuma.
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=> Ar starpliku palidzibu iestatiet sukas vai blivéjoSas malas
spriegotdja attadlumu no zemes.

Norade

Stradajot ar suku, korpusa esosas iestkSanas atveres ir aizvéer-

tas.

Ja vélak paredzéts piemontét blivéjoSo malu, iestikSanas atveres

ir jaatver, iznemot aizbaznus.

Darbs ar nosuksanu

Atbilstosi standarta prasibam ir pietiekami, ja ir aprikojums ar su-

ku. Piesléedzams puteklusiicéjs ar sekojoSiem jaudas paramet-

riem nodroSina pietiekamu hermétiskumu.

— sUkSanas garumam < 15 m: 775 m3/h (5,5 kW)

— sibk$anas garumam > 15 m: 980 m3/h (15 kW)

=>» Lai atbilstu augstakam prasibam, aparatu var aprikot ar blive-
joSo malu.

Ekspluatacijas sakums

Attélus skatiet 2. lapa

> leslédziet augstspiediena Gdens striklas iekartu.

=> Atveriet gaisa slégvarstu.

=> Nospiediet augstspiediena slédzi un turiet to nospiestu.

Ekspluatacijas partraukSana

Attélus skatiet 2. lapa

= Atlaizot augstspiediena slédzi, aparats izslédzas.
=> Izslédziet augstspiediena Gdens striklas iekartu.
=> Aizveriet gaisa slégvarstu.

Glabasana

= Péc darba pabeigSanas novietojiet piederumus pret salu aiz-
sargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI
Pirms jebkuriem aparata un piederumu kopSanas darbiem sama-
ziniet spiedienu augstspiediena dens striklas iekarta un augst-

spiediena sistéma.
Tehniska apkope ik péc 250 darba stundam

2 leellojiet elloSanas punktus ar ellas spiedi WOMA, materiala
Nr. 9.872-024.0. Pirms tam izskraveéjiet vitntapas.
Izmantojiet transmisijas smérvielu FAG Arcanol Multitop WO-
MA, materiala Nr. 9.890-521.0.

= Reizi gada nododiet piederumus klientu servisam to atbilsto-
§a stavok|a parbaudei.

Tehniska apkope ik péc 350 darba stundam

A BISTAMI

Apkopi drosibas apsvérumu dé| drikst veikt tikai klientu serviss.

Lai veiktu Sos apkopes darbus, ir jademonté aparats.

=> Iztiriet un ieellojiet gultnus, vajadzibas gadijuma nomainiet.

=> |ztiriet un ieellojiet zobratus, vajadzibas gadijuma nomainiet.

=>» Parbaudiet un vajadzibas gadijuma nomainiet visas blives,
varpstas blivgredzenu un jo Tpasi augstspiediena blivi.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Traucéjumus droSibas apsvérumu dé| drikst novérst tikai klientu
serviss vai speciali apmacits personals.

Tehniskie dati

Vacujet 2500

Jauda maks. 2500 bar pie 15 I/min
maks. 2000 bar pie 20 I/min

Pielaujamais atsitiena spéks N maks. 250

Kopéjais platums mm 440

Darba platums mm 225

Svars kg 36

Sprauslu sijas apgriezienu skaits  |1/min maks. 2500

NepiecieSamais gaisa daudzums |m3¥min 0,522

(pie 6 bar)

Gaisa spiediens bar maks. 7

Sprauslu skaits maks. 8

Izmantojamas sprauslas Form 21

Siksanas pieslégums mm Stksanas pieslégums DN 70

Piederumi

Saspiesta gaisa pneimatiskais bloks, materials 9.872-124.0.
Sukas griezas, Gdens atkariba no iestatijuma tiek padots sukam.
Atkariba no izvélétas programmas darbojas stikSanas turbina.
SikSanas S|itenes uzmavu saspiediet kopa vai salociet.
Atveriet notekldens $|Gtenes vacinu.
Uztiniet akumulatora uzlades kabeli uz kabela akiem.
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Prie$ pirma kartg naudodami §j priedg, perskaitykite
Siuos saugos reikalavimus, vadovaukités ir saugokite

juos, kad galétumeéte naudoti véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Prietaisodalys . ............ LT 1
Naudojimas pagal paskirtj . . . . LT 1
Aplinkos apsauga .......... LT 1
Prie$ pradedant naudoti. . . . .. LT 2
Naudojimo pradzia.......... LT 3
Naudojimo nutraukimas. . . . .. LT 3
Laikymas .. ............... LT 3
Priezidra ir aptarnavimas. . . . . LT 3
Pagalba gedimy atveju ... ... LT 3
Techniniai duomenys. . ... ... LT 3
Priedai................... LT 3

Turinys

Prietaiso dalys

Paveikslus rasite 2 psl.

NOoO OO R~ WN -

Siurbimo atvamzdis DN 70

Auksto slégio mygtukas

Avarinis i$jungiklis

Oro blokuojamasis Ciaupas

Auksto slégio Zarnos mova 9/16-18 UNF LH
Kabelio lizdas

Suslégtojo oro tiekimas

Naudojimas pagal paskirtj

Naudokite §j prieda tik Siais atvejais:

kartu su WOMA auksto slégio vandens purkstuvais
plovimui ir Salinimui auksto slégio srove

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. NeiSmes-
kite pakuociy kartu su buitinémis atliekomis, bet ati-
duokite jas perdirbti.

s

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antriniam za-
liavy perdirbimui tinkamy medziagy, todél jie turéty
bati atiduoti perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
vos ir panasios medziagos neturéty patekti j aplinka.
Todél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy zaliavy surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Saugos reikalavimai

Ant priedo pritvirtintuose jspéjamuosiuose Zenkluose ir nuro-
dymy lentelése pateikiama svarbi informacija, reikalinga, no-
rint saugiai naudoti prietaisg.

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip pat rei-
kia laikytis bendryjy jstatymus leidZianciyjy institucijy nurody-
my dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir saugos.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinio sukelti sunkius kiino
suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius kiino suza-
lojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus.
DEMESIO

Nuoroda del galimo pavojaus, galinéio sukelti materialinius nuos-
tolius.

LT

Kabeliai ir zarnos

A PAVOJUS

Kiekvieng kartg pries naudojimg patikrinkite, ar nepazeisti ka-
beliai ir Zarnos. PaZeistus kabelius ir Zarnas nedelsdami pa-
veskite pakeisti klienty aptarnavimo tarnybai.

NepaZeiskite ir nesugadinkite kebliy ir Zarny juos pervaZiuo-
dami, suspausdami, tempdami ar pan. Saugokite juos nuo
karscio, tepalo ir astriy briauny.

Vandens prijungimo antgalis

PAVOJUS

Visi Zarny sujungimai turi bati sandaras.
Naudojimas

PAVOJUS

Jokiu badu nedirbkite po vieng!

Dél saugumo eksploatuojant jrenginj visada turi bati Salia an-
tras Zmogus, kad nelaimés atveju isjungty jrenginj ir, jei reikia,
iSkviesty pagalbg.

Netinkamai naudojama auksto slégio srové kelia pavojy.
DraudZiama srove nukreipti j asmenis, gyvanus, veikianéig
elektros jranga arba patj prietaisg (tai taikoma ir jrenginio plo-
vimui).

Vartotojas prieda turi naudoti pagal nurodymus. Jis turi paisyti
aplinkos salygy, o dirbdamas — netoliese esanciy Zzmoniy.
Prie§ naudodami patikrinkite, ar priedas ir kiti darbo jrenginiai
yra nepriekaistingos bukles ir saugas.

Nenaudokite priedo, jei paZeisti kabeliai, Zarnos ar Kitos svar-
bios dalys.

Darbo sritis (purskimo sritis) ir aplinkg aiSkiai pazymékite, kad
Jj ja darbo metu negaléty patekti pasaliniai asmenys ir pasta-
tykite jspéjamuosius Zenklus bei uztvarus.

Dirbant su Ciurk$liniu aparatu, be operatoriaus 10 metry spin-
duliu aplink pur§kimo jrenginj negali bati Zmoniy.
Draudziama naudoti jrenginj, jei esate pervarge, turite sveika-
tos negalavimy, esate paveikti alkoholio ar medikamenty.
Jokiu badu nesiurbkite skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy,
arba neskiesty riigséiy ir tirpikliy! Sioms medziagoms priklau-
So, pvz., benzinas, daZy skiedikliai arba mazutas. Susidariusi
Siy medZiagy dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu
badu nenaudokite acetono, neskiesty ragsciy ir tirpikliy, ka-
dangi jie gali pazeisti priedo medziagas.

Nenaudokite priedo Zemesnés nei 0 °C temperatdros aplin-
koje.

Naudokite tik maksimaliai leistinam jrenginio eksploatavimo
sléqgiui tinkancias Zarnas, purSkimo jtaisus ir priedus.

AukSto slégio vandens purk$tuvas tokiu badu turi bati apsau-
gotas nuo per auksto slégio.

Prie auksto slégio vandens purkstuvo vienu metu gali prijungti
kelis purskimo jrenginius tik tuo atveju, jei atveriant ar uzve-
riant vienus pur§kimo jrenginius, kituose nesusidaro pavojin-
ga atatranka.

Priklausomai nuo naudojamo priedo, rankoms perduodamas
pagreitis yra >2,5 m/s?

llgg laikg laikant jrenginj rankose, dél vibracijos gali atsirasti
kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros naudojimo trukmes, ka-
dangi tai priklauso nuo daugybés veiksniy:

asmeninio polinkio j kraujotakos sutrikimus (daZnai $glantys
ar niezZintys pirstai);

Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti dévékite
Siltas apsaugines pirstines.

kraujotaka pablogéja laikant jrenginj tvirtai suspaudus;
Netrikstamas naudojimas yra pavojingesnis nei naudojimas
Su pertraukomis.

Reguiliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir pasikartojant to-
kiems pozymiams (pavyzdZiui, pirSty Salimui ir formikacijai),
patariame kreiptis j gydytoja.
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— Jei naudojate priedg pavojingoje aplinkoje (pvz., degalinéje),
laikykités atitinkamy nurodymy dél saugos. Draudziama nau-
doti prietaisg sprogioje aplinkoje.

Dirbdami neuZzkirskite pistoleto spragtuko.

JSPEJIMAS

Naudodami valomgsias priemones, laikykités valomuyjy prie-

moniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty nurody-

my, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos priemoniy.

— Lalkykités saugos bei sveikatos apsaugos reikalavimy, todel
prie$ valydami jverkite su valomu pavirS§iumi susijusig rizikg.
Imkités reikiamy saugos priemoniy.

— Negalima purks$ti ant medZiagy, savo sudetyje turinCiy asbe-
sto ir kity sveikatai kenksmingy sudétiniy daliy.

— Po karsto vandens rezimo palaukite, kol atvés priedas arba
naudokite jrenginj Salto vandens reZzimu.

Asmeninés saugos priemonés

JSPEJIMAS

Operatorius turi dévéti apsauginiais drabuZiais, specialiai pri-
taikytais naudojimui su auksto slégio vandens purk$tuvais.
Apsauginiai drabuziai i medziagos Dyneema-Fiber, turintys
CE setrtifikatg, yra patikrinti naudojimui su standZiais arba be-
sisukanciais purkstukais, kai slégis siekia iki 3.000 bar/

45K psi.

— Dirbdami bei bidami darbo srityje ir Salia jos, dévékite visus
Siuos apsauginius drabuZius:

B!

>

apsauginj S8alma su apsauginiu stikliuku,

apsauginius akinius,

specialias ausines,

apsaugines pirstines,

apsauginj Svarka,
apsaugines kelnes su petnesSomis,

specialius apsauginius ilgus batus su apsaugi-
niais aulais,

Al OL ST

Saugos jranga
A |SPEJIMAS
Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir negali biti pakeisti
arba apeiti.

80 LT

PrieS pradedant naudoti

Suslégtojo oro tiekimas

=>» Prijunkite bent 10 bar darbiniam slégiui pritaikytg oro zarng.
=> NevirSykite maksimalaus leistino 7 bar oro slégio.
=>» Oro variklis gali bati naudojamas tik su sausu, Svariu ir alyva
teptu oru.

Auksto slégio jungtis
Prie§ montavima visus sriegius patepkite montavimo pasta
(Nr. 9.892-362.0).
Ant Zarnos jmovos uzmaukite prispaudimo varztg.
UZsukite prispaudimo Ziedo kairinj sriegj tiek, kad matytysi 1-
2 sriegio zZingsniai.
Zarnos jmova su prispaudimo Ziedu jkiskite j Zarnos mova.
Prispaudimo varZtg jsukite j korpusg ir uzverzkite 160 Nm
momentu.

L 20 B L 2

Elektros kabelio lizdas

Paveikslus rasite 2 psl.
=> Prijunkite valdymo kabel.

Pagrindinis parametras
Kad bty uztikrintas optimalus valymas, jrenginj reikia pritaikyti
konkre¢iam naudojimo atvejui.

Oro blokuojamasis Ciaupas

Rankenos auksdio reguliavimas

Purkstukinio vamzdzio auksc&io reguliavimas
PurkStukinio vamzdZio apsuky reguliavimas
Sandarinamosios juostelés / Sepecio jtempimo tarpinés
plokstelés

Purks$tuky atvamzdziai

Purks$tuky atvamzdziy prispaudimo varztas

b wN -

~N o

Reguliavimo varztu nustatykite purkstukinio vamzdzio apsu-
kas.

Reguliavimo varztu nustatykite purkstukinio vamzdzio aukstj
vir§ zemés.

Purkstuky kampas gali bti reguliuojamas iki 15° sukimosi
arba prieSinga kryptimi.

Atsukite purkstuky atvamzdziy prispaudimo varztg ir pasukite
purkStuky atvamzdzius j norimg padét;.

Atkreipkite démesj, kad prieSais esantys purk$tuky atvamz-
dziai baty pasukite vienodu kampu, bet prieSingomis krypti-
mis.

= Rankeny aukstj sureguliuokite pagal individualius poreikius.

v v vy
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=>» Tarpinémis plokStelémis nustatykite Sepecio ir sandarinamo-
sios juostelés atstumg nuo Zzemes.

Pastaba

Naudojant Sepetj jsiurbimo angos korpuse yra uzvertos.

Jei véliau reikia sumontuoti sandarinamajg juostele, reikia pasa-

linti kaiScius ir atidengti jsiurbimo angas.

Nusiurbimo funkcijos naudojimas

|prastiems poreikiams pakanka vieno Sepecio. Tokios galios pri-

jungtas siurblys uztikrina pakankamg sandaruma.

— kai siurbimo ilgis < 15 m: 775 m3h (5,5 kW)

— kai siurbimo ilgis > 15 m: 980 m#/h (15 kW)

= Sudétingiausioms uzduotims jrenginyje galima sumontuoti
sandarinamajg juostele.

Naudojimo pradzia

Paveikslus rasite 2 psl.

=>» Jjunkite auksto slégio purskimo jrengin;.

=> Atverkite oro blokuojamajj Ciaupa.

=>» Paspauskite ir palaikykite paspaude auksto slégio mygtuka.

Naudojimo nutraukimas

Paveikslus rasite 2 psl.

=> Atleidus auksto slégio mygtuka, jrenginys iSsijungia.
=> |$junkite auksto slégio purSkimo jrengin;.

= Uzverkite oro blokuojamajj Ciaupa.

Laikymas
=>» Baige naudoti prieda, nedelsdami padékite jj laikykite nuo $al-
Cio apsaugotoje patalpoje.
Priezitira ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Prie§ bet kokius darbus su jrenginiu ir priedais, iSjunkite auksto
slégio vandens purkStuvg ir paSalinkite slégj i§ auksto slégio sis-
temos.

Techninés prieziuros darbai po 250 eksploatavimo
valandy

= Tepalo presu WOMA Nr. 9.872-024.0 patepkite tepimo vie-
tas. Prie$ tai atsukite smeiges.
Naudokite pavary dézéms skirtg tepalg FAG Arcanol Multitop
WOMA, Nr. 9.890-521.0.

= Kas 12 ménesiy kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba, kad
ji patikrinty, ar jis yra tinkamos buklés.

Techninés priezitiros darbai po 350 eksploatavimo
valandy

A PAVOJUS

Siuos techninés priezitros darbus saugos sumetimais gali vykdy-

ti tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Siems techninés prieZidros darbams atlikti jrenginys turi bati i$-

montuotas.

=>» |Svalykite, patepkite ar, jei reikia, pakeiskite guolius.

=> ISvalykite, patepkite ar, jei reikia, pakeiskite krumpliaracius.

=>» Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite visus tarpiklius, veleno tar-
pinj ziedg ir auksto slégio jranga.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Dél saugos sutrikimus turi Salinti klienty aptarnavimo tarnyba

arba specialiai iSmokyti darbuotojai.

Techniniai duomenys

Vacujet 2500

Galia Iki 2500 bar, kai 15 I/min.
Iki 2000 bar, kai 20 I/min.

Leistina atatrankos jega N Iki 250

Bendrasis plotis mm 440

Darbinis plotis mm 225

Svoris kg 36

Purkstukinio vamzdzio apsukos 1/min Iki 2500

Oro poreikis (kai slégis 6 bar) m3/min 0,522

Oro slégis bar Iki 7

Purkstuky kiekis Iki 8

Naudojami purk&tukai 21 formos

Siurbimo antvamzdis mm Siurbimo atvamzdis DN 70

Priedai

Pneumatinés sistemos techninés priezidros jrenginys, Nr. 9.872-
124.0.

Sepec‘:iai sukasi, vanduo, priklausomai nuo nuostaty, tiekiamas
Sepeciams. Priklausomai nuo pasirinktos programos, veikia siur-
bimo turbina.

Suspauskite arba sulenkite siurbimo zarnos mova.

Atverkite nuoteky zarnos dangtj.

Baterijos jkrovimo kabelj suvyniokite ant kabelio kablio.
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A Mepen nepLmmM 3acTocyBaHHAM JOOATKOBOrO Mpu-
nagasa npodnMTanTe Ui BKasiBkM 3 TEXHiku 6e3neku, ain-

Te BiANOBIAHO 4O HABEAEHWNX Y HUX IHCTPYKLIN | 36epexiTb ix ans

NoAanbLUOro KOpUCTyBaHHSA abo Ans HAaCTYMHOro BNacHUKa.

Enementvnpunagy . ........ UK 1
BukopucTaHHs 3a npu3HayYeHHAM UK 1
3axncT HaBKONULLIHLOIO cepeaoBULLLa UK 1
Mepen BBEOeHHAM B ekcnnyaTauito UK 2
BBegeHHa B ekcnnyartadito . . . UK 3
BuBepneHHs 3 ekcninyatauii . . . UK 3
36epiraHHsa. . ... ... ... UK 3
Hornsg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS UK 3
[onomora npu HeCNpaBHOCTSAX UK 3
TexHiyHi gaHi .. ............ UK 3
Akcecyapy .. ... ... UK 3

EnemeHTn npunagy

[MB. MantoHKN Ha CTopiHLi 2

BnyckHuin natpyook DN 70

KHonka BMCOKOro T1CKy

KHonka aBapiiHOro BigKnioYeHHs

MoBiTpsAHMI 3anipHUA KpaH

MpuenHaHHs ons wnaxry Bucokoro Tucky 9/16-18 UNF LH
MpueaHaHHa ans kabento

[ocTa4yaHHA CTUCHEHMM MOBITPSAM

BI/IKOpVICTaHHSI 3a NpU3Ha4YeHHAM

Lle npunagas BUKOPUCTOBYBATU BUHSITKOBO

— B MOEAHAaHHI 3 BUCOKOHANIPHNUMN BOOOCTPYMUHHUMM MaLLun-
Hamn WOMA

— 4N MUTTS Ta 3HATTS HallapyBaHb 32 JOMOMOro CTPYMEHS
BOAM Nig BENVKUM HANoOpoMm

3axucT HaBKOJIULLHbLOIO cepegoBulla

NOoO OO R~ WN -

Martepianu ynakoBku niggatotbcs nepepobui ans no-
BTOPHOrO BMKOpPUCTaHHs. Byab nacka, He BukuganTe
nakyBarnbHi MaTepianu pasoMm i3 JOMaLUHIM CMITTSAM,
BiggawTe ix 4ns Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTAITb LiHHI MaTepianu, Wo MOXYTb
BMKOPMCTOBYBaTUNCA NOBTOPHO. BaTtapei, mactuno Ta
CXOXi MaTepiann He NOBWHHI NOTPaNUTX y HaBKONWLL-
He cepegoBuLle. Tomy, Oyab nacka, yTunisyinTte crtapi
NpUCTPOI 3a 4OMOMOrOI0 crelianbHuUX cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTpYKUii i3 3acTocyBaHHA KOMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BIioOMOCTi NPO KOMNOHEHTN HaBeAeHi Ha BeO-By3ni 3a
agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

— HaHeceHi Ha npunaddsi mabnu4ku 3 3acmepexxeHHsIMU ma
8Kasigkamu daromb 8axknuei iHcmpykuii 0nsi 6e3ney4yHoi pobo-
mu.

— Pasowm i3 ekasiekamu 8 yiti iHcmpykuii 0nst ekcrinyamaujii crid
8paxosyesamu 3azalibHi rpasuna mexHiku 6esnexku ma Hop-
Mu Ona nonepedxeHHs1 HewjacHux aunadkie 3aKkoHo0asqux
opeaHis.

PiBeHb HebGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka wjo0o Hebesneku, sika 6e3rnocepedHb0 3agpoXxye ma
rpu3godums 00 MSKKUX Mpasm Yyu cMepmi.

A TOMEPEOXEHHS

Bkasieka uj000 nomeHUitiHo Moxrnugoi Hebearne4Hoi cumyauil,
Wo Moxe rnpusgecmu 00 MSKKUX mpasm 4u cmMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka ujo00 nomeHuitiHo HebesneyHoi cumyauii, sika Moxe
CMPUYUHUMU OMPUMAaHHS JIe2KUX mMpasm.
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Bkasieka uj000 Moxueoi momeHuiliHo HebeaneyHit cumyauit,
W0 MOXe crnpuduHUmu MmamepiasnbHi 36umku.

Kabenb Ta wnaHronposoau

A HEBE3IIEKA

— [leped noyamkom pobomu nepesipsamu kabesnb ma wiaH2o-
Mpo8odu Ha MowKoOXeHHs1. [Jopy4umu HeaaliHy 3aMiHy now-
KoOxeHux kabersie ma winaH2onposodie No8HOBaXHIl cepsi-
CHIli criyx®bi.

— Kabernb ma wnaHzornpoeodu abo ix NoO08KEeHHSI He Nopy-
wyeamu ma He ywKoOxysamu wiisixom rnepeizdy yepes HuXx,
CMUCKaHHS, po3msigaHHs mowo. 3axuwamu ix eid ennusy
crieku, MacmuJsi ma 20cmpux Kpais.

Mopaya Boan

A HEBE3IEKA
— Pi3bb08i 3’€0HaHHS yCiX MOHMaXXHUX pyKagie Mo8uHHI 6ymu
2epMemuYHUMU.

3acTtocyBaHHs

A HEBE3IEKA

— Hikonu He npaytoeamu HaoOuHu;!

— 3 o02ns0y Ha npasuna 6esneku npu KepysaHHi MPUCMPOEM
3aexou mycums bymu npucymHboro Opyaa ocoba, wob y
pasi HewacHo20 eunadKy npunuHUMU pobomy npPUCMpPOr
ma ripu HeobxiOHocmi Halamu doriomoay.

—  CmpyMiHb 800U, W0 3Haxo0umbCs r1i0 8UCOKUM MUCKOM,
Moxe cmaHosumu Hebe3arneKy rnpu HerpasuibHOMY 8UKOPU-
cmaHHi. 3abopoHSEMbCSA CripsiMogy8amu cmpyMiHb 800U Ha
nodeli, meapuH, enekmpuyHe obnadHaHHS YU Ha cam rpu-
cmpili - Hagimb 05151 OYUWEHHS.

— Kopucmysay nosuHeH sukopucmosgysamu rpunadods y eid-
rnosi@Hocmi 0o iHcmpykuii. BiH NoguHeH 8paxosysamu ymMosu
Micyesocmi ma 3eepmamu ysazy nid 4ac pobomu 3 rpu-
cmpoem Ha 5to0ell 8 OMOYEHHI.

— [leped sukopucmaHHsM nepesipumu HanexHuld cmaH ma
ekcrinyamau,ity 6esneky npunadds ma poboyozo ycmam-
Ky8aHHS.

He kopucmamuck npunaddsm, SKuio NouwKooxeHi kaberb,
wiiaHeonpoeodu abo saxrusi 0emari.

— Yimko nosna4umu pobodi dinibHUUi (30HU PO36PU3KY8aHHS)
ma ix omoyeHHs1, w06 3anobizmu npPoxody CMOPOHHIX OCib.
BcmaHosumu ronepedysanbHi mabnu4ku ma 3a2opodu.

— [pu pobomax i3 cmpyMeHeM HiXmo, Kpim oriepamopa, He ro-
8UHEH 3Haxodumuck Ha giocmani 10 m 06abiy HanpsMKy
CMpyMeHs.

— He kopucmysamucek npucmpoem npu 8momi, 8 Xeopobnueo-
My cmaHi, rid dieto anKko20/110 ma MedukamMeHmig.

— Hikonu He npayroeamu 3 piduHamu, W0 Micmsimb PO34YUHHU-
Ku, abo Hepo3gedeHUMU Kucromamu 4u po3qyuHHukamu! Ta-
KuMu pedosuHaMmu €, Harnpuknad, 6eH3uH, po3pidxysay chap-
6u ma masym. TymaH ripu po36pu3sKysaHHi neeko3alimu-
cmul, subyxoHebesneyHul i ompytHul. He sukopucmo-
8ysamu auemoH, Hepo3basneHi Kuciomu ma po34UHHUKU,
momy Wo 80HU pyUHYyOMb Mamepiasu, siKi 3acmoco8ymb-
cs 6 npunadoi.

— He ekcrinyamysamu npunadds npu memnepamypax, HUx4ux
3a0 °C.

— Bacmocosysamu minbKu maki winaHeonposoou, po3nusoea-
4i ma ocHaweHHs1, siki 003801EHI MPpU MakKcuMasibHOMYy pobo-
4OMY MUCKO8I rpucmporo.

BucokoHanipHa eodocmpyMuHHa MawuHa nogsuHHa 6ymu 3a-
XuuwjeHa 8i0 NepesuUeHHs Yb020 3HaYEeHHST MUCKY.

— [ekinbka po3snuoeadie Ha 00OHill 8UCOKOHarIpHiIl 8000~
CMPYMUHHIU MawUuHi MOBUHHI npayreamu 0OHOYacHO Mirb-
Ku mo0i, Kosu rpu 8i0OKpusaHHi ma 3aKkpueaHHi OKpeMux po3-
nusroeaYie Ha pewmi He 8UHUKAE 3a2p0o3rusux 3MiH rpu eid-
6oi.



— B 3anexHocmi 6id 3acmocosysaHo20 rnpunaddsi BUHUKaE
MPUCKOPEeHHSsT rpu eibpauii, Wo die Ha pyKu, 8e/IUHUHOO
>2.5 m/c2
Tpusarie sukopucmaxHs rpucmpoie Moxe npusecmu 00
MOpYyWeHHs1 KpogorocmayvaHHs1 8 pyKax.
BusHa4yumu mo4HO Yac 8UKOPUCMAaHHS MPUCMPO0 HEMOX-
lugo, yepes me Wo ye 3anexums 8i0 bacambox ighakmopis:
lMepcoHarnbHa cxunbHicmb 00 Mo2aHo20 KpogornocmayaHHs
(4acmo xonodHi nanbyi, ceepbrisiyka nanbuyis).
Husbka memnepamypa HaskonuwHbo20 cepedosuwya. He-
06xi0HO Hocumu menii pykaguyku 0718 3axucmy.
MiyHa xeamka nepewkooxae Kpogoobiey.
BesnepepsHa poboma nipucmporo - ye 2ypule, Hixx poboma 3
naysamu.
lpu peeynspHoMy do820My 8UKOPUCMAHHI NpUCMpPosi ma
rpu Mo8mMopHOMY nposisi 8idMosidHUX cumnmomis (Hanpu-
Knad, 3y0 8 nanbysix, Xoro0Hi nanbui) Mu padumo rpolmu
obcmexxeHHs y rikapsi.
— Y pasi sukopucmatHs npunadosi Ha Hebe3neyHil OinsHyi (Ha-
rpuknad, beH30Ko10HKa) HeobxidHoO dompumysamucs 8idrno-
8iOHUX iIHCMpYKUiti 3 mexHiku 6e3neku. Ekcrninyamauis y su-
byxoHebe3neyHuUX MpuMilieHHX 3abopoHeHa.
He samuckamu cnyckosul 8axinb nicmosnemy npu pobomi.
TMOMNEPEOXEHHA
— [lpu 3acmocysaHHi MutiHux 3acobig cid dompumysamucs
sumoe nacriopmy 6esrneku 8upobHuUKa, 0CObIu8O 8Ka3i80K
8iOHOCHO 3acmocysaHHs 3acobie iHOugiIdyanbHO20 3axucmy.
— [leped nposedeHHsIM 0HUWEHHS HEObXIOHO ouiHUMU cmy-
MiHb PU3UKY MOWKOOXEHHS 0BEPXHi, W0 OHULLAEMbCS, 3 Me-
MO0 8U3HAYEHHST 8BUMOZ2 MeXHIKU 6e3rneKu ma 0XopoHU rpa-
ui. Cnid npulHamu HeobXiOHi 3axXucHi 3axoou.
— He MoxHa onpuckysamu mamepianu, wo micmsme acbecm
abo iHwWi Mamepianu, wo 3azpoxyoms 300po8’l0.
— Hamu oxonoHymu npunaddro nicns pexumy 2apsiHoi 600U
abo Ha kopomkuli Yac nepesecmu npucmpiti 8 pexxum pobo-
mu 3 X0r100HOH 8000K0.

B!

3acob6u iHauBiAyanbHOro 3axmcTty

TMOMNEPEOXEHHS

Onepamop noguHeH Hocumu 3axucHuli 00sie, creyiasibHO
cmeopeHull 0nsi pobomu 3 8UCOKOHaripHUMU 8000CMPYyMUH-
HuMu mawuHamu. CepmucgbikosaHutl 3a eepocmaHOapmamu
3axucHuli 00sie 3 8oslokHa OaliHima 3abe3rneyye nepesipeHull
3axucm rpu KopucmyeaHHi HEpYXOMO 3aKpirnieHuUMu ma
obepmosumu ¢popcyHkamu do 3 000 bap/45 000 psi.

lMpu pobomax ma nepebysaHHi Nobu3y poboyoi 30HU ro-
mpibHO Hocumu makuti 3axucHuli 0dsie y KOMIMIeKmi:

>

3axnCHWIA LWOMOM 3 3aXUCHUM CKITOM

3axuncHi okynsipu

MpoTULLYMOBI HaBYLLHWKK

3axucHi pykaBuLi

3axuncHa KypTka
3axucHUIN HaniBKOMOGiIHE30H

=s)eJOALY

CneuianbHi TpaBMoGe3neyHi 4060TH 3 3aXUCTOM
cTonm

3axucHi npucTpoi
AN TMOMNEPEOXEHHA
BaxucHi npucmpoi cryaytoms 018 3axucmy Kopucmyesadis. Bu-
003MiHa 3axucHUX pUCMpPOoi8 YU HeXmye8aHHs HUMU He Qory-
CKaembCs.

I'Iepep, BBeAJeHHsAM B eKcnnyaTauilo

CTuUcHeHe noBiTpsA

=> [lpregHaT NOBITPAHWUI LUMAHT, WO NigxoauTb Ans MiH. po6o-
yoro Tucky 10 6ap.

He cnig nepesuLLyBaTtn Makc. NpunycTUMnUA TUCK NOBITPSA 7
Oap.

[MHeBMaTUYHUIA OBUIYH MOXE MpaLoBaTU TiNbKU 3 CYXUM, Yn-
CTMM Ta 3MaLleHUM CTUCHEHUM MOBITPSM.

v

3’eAHaHHA BUCOKOrO TUCKY

Mepen MOHTaXXeM 3MacTUTK BCHO Pi3b MOHTaXXHOH aHTK3a-
OMPHOI NacTor (Ne maTtepiany 9.892-362.0).
HaTUCKHWIA TBUHT 3arBMHTUTU B HiNEnNb LUMaHry.

HatuckHe kinbue -niBa pisb- HArBUHTUTM HACTINbKK, LWOO
Oyno BUAHO 1-2 KPOKW Hapisi.

Hinenb wnaHry 3 ynopHuM KinbLiem NocyHyTU B NpUeaHaHHSA
ONS WnaHry.

3arBUHTUTN HATUCKHUIA TBMHT B KOPMNYC Ta 3aTArHYTM NOro 3
KPYTHUM MOMeHTOM 160 Hm.

L 2 T L

lMpnenHaHHA enekTpokab6ento

[nB. MarntoHkn Ha CTOpiHLi 2
=> [lpuegHatn kabenb CUCTEMMN ANCTAHUIAHOTO KepyBaHHS.

OcHOBHe HanawTyBaHHA

LLlo6 gocsrtn onTumanbHOT NOTYXXHOCTI MPU O4YULLEHHI, HEObXia-
HO KOXHOrO pasy nignawToByBaTy NPUCTPIN NPU BUKOPUCTaHHI.

6 7

MoBiTpAHMI 3anipHUA KpaH

PerynioBaHHs1 pyyku no BUCOTI

PerynioBaHHs1 nnaHku 3 oopcyHKamu No BUCOTi
HanawTyBaHHs wBuakocTi o6epTaHHa NnaHkM 3 POpCyHKa-
Mn

lMnacTnHu-posnipkn nonepegHLOoro HaTary pobo4mx okpakis
YLWINbHEHHS / WiTKK

KpoHwiTerHn dpopcyHok

HaTuUCKHWIA IBUHT KPOHLUTENHIB (DOPCYHOK

(&, B WODN -~

~N o

HanawTysaTtu Wwenakicte o6epTaHHs nnaHku 3 popcyHkamm
Ha yCTaHOBYOMY BUHTI.
HanawTyBaTtu BUCOTY NnaHku 3 opcyHKaMmn Hag niasororo
Ha yCTaHOBYOMY IBUHTI.

v oV
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KyT Haxuny dopCyHKM MOXe HanaluToByBaTUCh B MaKCu-
mManbHOMy AianasoHi 15° y Hanpsamky obeptaHHsa abo npoTu
HbOrO.

MocnabuTn HaTUCKHWIA TBUHT KPOHLUTEWHIB (DOPCYHOK Ta Mo-
BEPHYTUN KPOHLUTEWHN B NOTPiOGHY noauito.

3BaxaTn Ha Te, WO NPOTUNEXHI KPOHLITENHN (POPCYHOK Nno-
BEPTalOTbCHA Ha OOMH KYT KPYTiHHSA, ane y NpoTUMNEXHOMY Ha-
NpsIMKY.

HanawTtyBaTu pyyky no BUCOTI iHOUBIAyansHO OO onepaTopa.

v

v v

BcTaHoBuUTK BigCTaHb A0 Mignoru Ans NpUCTpoto nonepeaHsb-
Oro HaTAry LWiTkm abo pobounx OKpankiB yLUiNIbHEHHS 3a A0-
NMOMOrO NNAacTUH-PO3MiPOK.

BkasiBka

Mpu po6oTi 3i LWiTKOK BCMOKTYBaribHi OTBOPW B KOPMYyCi 3aKymno-
PEHi.

AKwo Ha poboYOMy OKpaWKy yLiNbHEHHS BCTAHOBIOETLCSA J0-
[aTKOBe OCHAaLLEHHs, TO NOTPIGHO BIAKPUTN BCMOKTYBarbHi OT-
BOPW, BUNHSBLUW 3armyLUKK.

Pexum 3 BiACMOKTYBaHHAM

3a cTaHgapTHUX BUMOT 4OCTaTHbO OCHALLEHHS LWiTKO. Bemok-

TyBanbHUI NPUCTPIN, WO NPUEOHYETLCA Ta Mae Taki poboui xa-

PaKTepPUCTUKM, rapaHTye AOCTaTHIO FePMETUYHICTb.

— [ANsi JOBXMHU BCMOKTYBaHHA < 15 m: 775 m3/roa. (5,5 kBT)

—  ONS AOBXWHM BCMOKTYBaHHA > 15 m: 980 m3/roa. (15 kBT)

=> 3a nigBuLLIEHNX BUMOT MPUCTPIN MOXE OCHALLyBaTUCh OAHUM
pOBOYMM OKPaAKOM YLUINIBHEHHS.

BBeaeHHA B eKkcnyaTtauito

[uB. MarntoHk1 Ha cTopiHui 2

=> YBIMKHYTU MUIAHY MaLLWHY 3i CTPYMEHEM BUCOKOrO TUCKY.

=> BigkpuTu NoBITPsIHWMIA 3anipHUIA KpaH.

=>» 3agisaTi KHOMKY BUCOKOIo TUCKY Ta YTPUMYyBATH ii HAaTUCHE-
HO10.

BuBeneHHs 3 ekcnnyaTtauil

[vB. MarntoHkn Ha CTOpPIHLi 2

=> AKWO KHOMKY BUCOKOrO TUCKY BignyCTUTW, TO NPUCTPIA BUMU-
KaeTbCs.

= BUMKHYTU MUIAHY MaLUMHY 3i CTPYMEHEM BUCOKOTO TUCKY.

=> 3aKpuTy NOBITPSHWIA 3anipHUIA KpaH.

=> [lNpunagas nicnga ekcnnyarauii HeramHo 3aaTn Ha 36epiraHHs
B 3axvLLeHe Bif MOPO3Y NPUMILLIEHHS.

Dornsap Ta TexHiyHe OﬁcnyFOByBaHHﬂ
A HEBE3IIEKA
lNeped nposedeHHsIM 6ydb-sikux pobim 3 npucmpoem i obnad-
HaHHAM HeObXiOHO BUMKHYMU 8UCOKOHanipHy 8000CMpPyMUHHY

MalWwuHy ma CKUHymu muck 8 cucmemi 8UCOKO20 MUucky.
O6cnyroByBaHHA Yepes3 250 roguH poboTu:

= 3macTuTi B TOYKax 3MaLLeHHS 3 BUKOPUCTaHHSIM 3MalLLly-
BanbHoro wnpuua -WOMA matepian-Ne. 9.872-024.0. lNe-
pea UMM BUOANUTU rBUHTU.
BukopucTtoByBaT mactuno ansa pegykropa FAG Arcanol
Multitop WOMA maTtepian-Ne 9.890-521.0.

= KoxHi 12 micsiLiB HeobXxiaHO NepeBipATU B CEPBICHIN crnyxX0i
HaneXHWn cTaH Npunagas.

O6cnyroByBaHHA Yepe3 350 rognH poboTu:

A HEBE3IIEKA

3 mipkysaHb 6e3neku ue o6cry208y8aHHs1 MOXe 8UKOHy8amu
minbKU yrosHogaxeHa cepegicHa cryxba.

[ns uux po6iT 3 TexHIYHOro 06cnyroByBaHHS NPUCTpI crig ae-

MOHTYBaTHU.

= OuncTUTM Ta 3MacTUTU NIALWKUMNHKK, NPK HeobXigHOCTI 3ami-
HUTW.

= OuunCTUTU Ta 3MacTUTK LLECTEPHI, NPV HEOOXIAHOCTI 3aMiHK-
™.

= [lepeBipnTU BCi YLLINbHEHHS, YLLINbHEHHS Bana i 0co6nmBo
YLiNbHEHHS BUCOKOrO TUCKY Ta Npu HeobXiaHOCTI 3aMiHMTW.

Jonomora npu HecnpaBHOCTAX
A HEBE3IIEKA
HecnipasHocmi 3 02nsidy Ha 6e3reKy no8uHHI ycysamucsi minbKu

cepeicHo ciyx60t0 abo crieyiaribHO Ha@YEHUM MePCOHaIoM.

TexHiuvHi gaHi

Vacujet 2500

MoTyXHicTb makc. 2500 6ap npwu 15 n/xs.
makc. 2000 6ap npwu 20 n/xs.

Mpunyctuma cuna sigaadvi N makc. 200

3aranbHa WwupurHa MM 440

Po6ova wupnHa MM 225

Bara Kr 36

LBnakicTe 06epTaHHsA NnaHku 3 1/min makc. 2500

dopcyHkamu

ButpaTta nositps (npu 6 6ap) m3/min 0,522

Twuck noBiTps 6ap makc. 7

KinbkicTb dpopcyHOK makc. 8

DOpPCyHKN, O BUKOPUCTOBYIOTLCS dopwma 21

BcmokTyBanbHWMiA enemMeHT MM Bnycknuin natpy6ok DN 70

Briok TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs CTUCHEHOro NoBiTpsi, Ne apTu
kyny 9.872-124.0.

LLliTkn o6epTaloTbes, BOAa 3riQHO HaNawWTYBaHHIO BUAAETLCS Ha
LWiTkM. B 3anexHocTi Big 06paHoi Nporpamm npautoe BCMOKTY-
BasnbHa Typ6iHa.

CTuncHyTM abo 3irHyTM My Ty BCMOKTYBaNbHOMO LUMaHry.
BigkpuTun KpULLKY WNaHry Ansi CTiYHOi Boaw.

HamoTtatn kabenb ans 3apsigy 6atapei Ha rak gns kabento.
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